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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

ΤΟ ΕΚΘΕΤΗΡΙΟΝ «Αρχαίες Ελληνικές Επιγραφές Τεχνολογικού Περιεχομένου» 

εντάσσεται στην Έκθεση Αρχαίας Ελληνικής Τεχνολογίας, την οποία ο Δήμος Αθη

ναίων, η Ελληνική Εταιρεία Μελέτης της Αρχαίας Ελληνικής Τεχνολογίας (ΕΜΑΕΤ) 

και το Τεχνικό Μουσείο Θεσσαλονίκης (ΤΜΘ) συνδιοργανώνουν στην «Τεχνόπολη» 

την άνοιξη του 2002. Κι είναι νομίζω η πρώτη φορά όπου μια τέτοια Επιγραφική Συλ

λογή εκτίθεται στο πλαίσιο μιας Εκθέσεως για την αρχαιοελληνική τεχνολογία. Η 

ΕΜΑΕΤ και το ΤΜΘ έχουν ήδη συνδιοργανώσει τέτοιες Εκθέσεις στη Θεσσαλονίκη 

(1997), στο Ανόβερο (2000) και στη Φραγκφούρτη (2001), οι οποίες περιελάμβαναν 

σχέδια και ομοιώματα αρχαιελληνικών τεχνικών επιτευγμάτων, καθώς και αποσπάσμα

τα της αρχαιοελληνικής Γραμματείας επί του θέματος. Δεν είχαν όμως στηριχθεί καθό

λου σ’ αυτήν την τρίτη (και τόσο ρωμαλέα) πηγή πληροφοριών για την αρχαία ελληνική 

τεχνολογία - που είναι οι Επιγραφές.

Κι εδώ είναι που αναδεικνύεται ο αποφασιστικός ρόλος του Επιγραφικού Μουσεί

ου των Αθηνών στην ενίσχυση των διατιθέμενων ιστορικών στοιχείων για την Τεχνολο

γία της Αρχαίας Ελλάδος. Ο Διευθυντής του Μουσείου κ. X. Κριτζάς, μας άνοιξε τον 

νέο αυτόν δρόμο με τον συνδυασμό του ενθουσιασμού και της επιστημονικής αυστηρό

τητας που τον διακρίνουν. Έδωσε δε τις κατευθύνσεις και τις δυνατότητες στην Κυρία 

Ζ. Καράπα και στην Κυρία Μ. Τσούλη, οι οποίες είχαν την καλωσύνη να επιμεληθούν 

της συγκεντρώσεως του υλικού και της συγγραφής των λεπτό με ρεστάτων παρουσιάσε

ων των σχετικών λημμάτων. Έτσι, ο επισκέπτης αυτού του Εκθετηρίου και ο αναγνώ

στης ετούτου του ειδικού Καταλόγου, έχουν την δυνατότητα να ζήσουν μια (πιο «ζω

ντανή» θα έλεγα) εμπειρία βλέποντας και διαβάζοντας αυτούς τους μοναδικούς μάρτυ

ρες ορισμένων πλευρών της αρχαίας Ελληνικής Τεχνολογίας.

Αξίζει δε να επισημάνει κανείς ενδεικτικώς μερικές έστω απ’ τις πάμπολες εκπλή

ξεις που περιμένουν τον αναγνώστη των επιγραφών αυτού του Εκθετηρίου.

• Στην αρχαία Ελλάδα, όταν οι συνθήκες το απαιτούσαν, εφαρμόζονταν εξαιρετικά συ- 

ντετμημένες προθεσμίες εκτέλεσης δημοσίων έργων: είκοσι μέρες μόνον για μια λίθι

νη πλακοσκεπή γέφυρα/οχετό ανοίγματος δύο μέτρων στον Ωρωπό (έκθεμα αρ. I).

• Η περιγραφόμενη ακριβής χημική σύνθεση του μπρούντζου, φαίνεται ότι προϋπέ

θετε και μέθοδο εκ των υστέρων ελέγχου της συνθέσεως (έκθεμα αρ. VII).

• Η ναυτική πολεμική μηχανή των Αθηνών απαιτούσε ένα μνημειώδες κτίριο/απο- 

θήκη για τις αρματωσιές του στόλου των πολεμικών πλοίων, του οποίου οι τεχνι

κές προδιαγραφές εκπλήσσουν με τη λεπτομερειακότητά τους (έκθεμα αρ. V).

• Και να που ένα «κινητό» ηλιακό ρολόι δίνει τη δυνατότητα να εκτιμηθεί το γεωγρα

φικό πλάτος της περιοχής στην οποία προοριζόταν να λειτουργήσει (έκθεμα αρ. IV).

• Η διαφάνεια της οικονομικής διαχείρισης στις εργολαβίες της Θόλου της Επιδαύ- 

ρου είναι παραδειγματική. Ιδίως όταν στις σχετικές επιγραφές αναγράφονται και 

τα αλλεπάλληλα πρόστιμα για καθυστερήσεις και για κακοτεχνίες (έκθεμα αρ. III).
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• Φαίνεται πάντως ότι το πάθος για τη διαφάνεια των δαπανών έφτανε σε λεπτομέ

ρειες «μεροκάματο - προς- μεροκάματο» στο Ερέχθειο. Και τι μάθημα σεμνότητας 

για τους σημερινούς υπουργούς: ο τίτλος τούτος εσήμαινε βοηθητικός εργάτης. Και, 
μάλιστα, οικονομικός μετανάστης (μέτοικος), όπως και σήμερα (έκθεμα αρ. VI).

• Με την εργολαβία αποξήρανσης της λίμνης των Πτεχών, φθάνομε σε μια οικονομι- 

κοτεχνική πρωτοτυπία πρώτου μεγέθους. Φαίνεται ότι τούτο ήταν το πρώτο έργο 

Β.Ο.Τ. (Build, Operate and Transfer) στην Ευρώπη: η εργολαβική εταιρεία αναλαμ

βάνει εντός 4-ετίας να αποξηράνει τη λίμνη, αδαπάνως για τους ιδιοκτήτες, να αμει- 

φθεί δε καλλιεργώντας τις νέες γαίες επί 10-ετίαν. Θαυμάσατε (έκθεμα αρ. VIII).

• Υπήρχε εποχή κατά την οποία μια πραχτική γέφυρα προοριζόταν να υπηρετήσει 

σκοπούς ιερούς. Να περνάει η ιέρεια των Ελευσινείων πεζή φέρνοντας τα ιερά 

προς το Τελεστήριο (έκθεμα αρ. II).

• Η μεταλλοτεχνία ανθούσε στην Αθήνα του 5ου π.Χ. αιώνα. Με την επιγραφή αυ

τή μαθαίνομε και τις τιμές μονάδος του χαλκού και του κασσιτέρου που συνέθε

ταν το κρατέρωμα (μπρούντζο) των αγαλμάτων (έκθεμα αρ. IX).

Προς τη Διοικούσα Επιτροπή του Τεχνικού Επιμελητηρίου της Ελλάδος, η οποία γεν

ναιόδωρα χρηματοδότησε τις συγγραφικές και εκδοτικές δαπάνες γι’ αυτό το Εκθετή

ριο, καθώς και προς την Εταιρεία ΑΒΑΞ για την ευγενική υποστήριξη της έκδοσης αυ

τού του Καταλόγου, οφείλονται θερμές ευχαριστίες.

Θ.Π. ΤΑΣΙΟΣ
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ΟΙ ΕΠΙΓΡΑΦΕΣ



Στηλη από λευκό μάρμαρο, 
στην οποία αναγράφονται 
οι όροι κατασκευής υπονόμου 
των ανδρικών λουτρών 
του Ιερού του Αμφιαράου στον Ωρωπό

Ύψ. 0,83 μ., πλ. 0,28 μ., πάχ. Ο,Οόμ.
Ωρωπός, Ιερό Αμφιαράου
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά, A 291 
335-322 π.Χ.
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Θεοί.
Έν Άμφιαράου έκ του λοτρώνος του <αν> ανδρείο
υ, δπως άν τό ύδωρ μή κωλύηται ρεϊν υπό τής χ
αράδρας, δ[τ]αν ρεϊ, άλλ’ εί χρήσιμος ό λουτρών, ό
ταν χειμάζει ό θεός, όχετόμ ποήσαι λίθινον κ
ρυπτόν, τό μέν μήκος άρξάμενον άπό τού στρ
ώματος τού τής γεφύρας μέχρι τής καταβάσ- 
ε[ι]ω[ς] τής παρά τον γυναικειον λουτρώνα, τά
φρον όρύξαντα μήκος μέν τό γεγαρμμένον, πλ
άτος δε άπό τού άναλήμματος τού τής χαρά
δρας τεττάρων ποδών, βάθος δέ τρίπουν, θήσει λ
ίθους τούς μέν έν τώι έδάφει φορμηδόν συντιθ- 
είς προς άλλήλους άρμόττοντας καί εις έδραν 
άσκάστους κατακρούων τον λίθον έκαστον 
μολύβδωι ή λίθωι, έπικόψας δέ κατά κεφαλήν καί σ- 
υνομαλίσας προς τήν καταφοράν δπως <ς> άν εί 
εύρον έπιθήσει έπί τούτων έξεργασμένους 
των λίθων τάς έδρας όρθάς καί άστραφεϊς καί [τ]- 
ούς αρμούς όλους, τά δέ μέτωπα άναπελεκήσ- 
ει εύτενή, θήσει δέ τούς λίθους ορθούς έπί τά τ- 
ριημιπόδια διαλείπων διάρρουν πλάτος ποδός, 
θήσει δέ εις έδραν άσκάστους [καί] προς άλλήλ
ους άρμόττοντας, συμβ[άλλων] τούς αρμούς 
όλους, έπικόψας δέ (κ)ατά κεφαλήν εύτενή συ- 
νστώρσει λίθοις συντιθείς προς άλλήλους ά
ρμόττοντας καί εις έδραν άσκάστους τιθείς 
[άρτ]ιλιθίαν μηδαμού ποιων, παρασάξει δέ τού
ς λίους άπαντας γεΐ τει έκ τής τάφρου, λίοις 
δέ χρήσεται τοΐς έκ τού θεάτρου τού κατά τ- 
ό[μ] βωμόν, προσαγόμενος αυτός αύτώι προ
ς τό έργον, έάν δέ μή ικανοί ώσιν, παρέξουσιν 
δσων άν προσδεϊ οί έπιμεληταί προς τώι έργω- 
ι· άναιρήσεται δέ τό έργον κατά τετραποδίαν κα
ί άποδώσει τέλος έχον είκοσι ήμερών άφ’ ής άν 
λάβει τό άργύριον έμισθώσατο τήν τετραπο
δίαν Ρ Η - μισθωτής Φρύνος Άλωπεκήσι οίκών έγγ- 
υητής Τελεσίας Τελλίου Εύωνυμεύς.
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Θεοί. Στο Ιερό του Αμφιαράου, προκειμένου το νερό να μην 
εμποδίζεται από το χείμαρρο να ρέει έξω από τα λουτρά των 
ανδρών, όταν (ο χείμαρρος) τρέχει νερό, αλλά για να είναι 
χρησιμοποιήσιμα τα λουτρά σε περίπτωση μεγάλων βροχιόν, θα 
κατασκευασθεί οχετός λίθινος, υπόγειος, που θα ξεκινά, όσον 
αφορά στο μήκος του, από το θεμέλιο της γέφυρας έως την 
κατωφερική οδό κοντά στα γυναικεία λουτρά. Αφού σκαφεί 
τάφρος με μήκος μεν αυτό που προαναφέρθηκε, πλάτος δε 
τεσσάρων ποδών ξεκινιόντας από το ανάλημμα του χειμάρρου, και 
βάθος τριών ποδών, θα τοποθετηθούν οι λίθοι οι μεν επί του 
εδάφους συναρμολογημένοι εναλλάξ κατά μήκος και κατά πλάτος 
και αρμόζοντες μεταξύ τους, (τοποθετημένοι) στην κοίτη τους 
χωρίς να αφήνουν κενά, χτυπώντας κάθε ένα λίθο με μόλυβδο ή 
πέτρα. Αφού οι λίθοι λαξευθούν (για να οριζοντιωθούν) ως προς 
την άνω τους επιφάνεια και αφού εξομαλυνθούν ως προς την 
κατωφερική κλίση της κοίτης, προκειμένου το νερό να ρέει 
ελεύθερα, θα τοποθετηθούν πάνω σε αυτούς λίθοι κατεργασμένοι, 
με εδράσεις επίπεδες και χωρίς ανωμαλίες και αρμούς χωρίς 
αναθύρωση. Οι άνω επιφάνειες των λίθων θα πελεκηθούν 
επιμελώς ευθύγραμμα. Θα τοποθετηθούν οι λίθοι καθέτως πάνω σε 
αυτούς που έχουν μήκος ενός και μισού ποδός, αφήνοντας άνοιγμα 
για τη ροή του ύδατος πλάτους ενός ποδός. Θα εδρασθούν (οι 
λίθοι) καλά και αρμόζοντας μεταξύ τους, συνταιριασμένοι δε 
στενά στους αρμούς (χωρίς αναθύρωση). Και αφού εξομαλυνθεί η 
άνω επιφάνεια των λίθων, θα στρωθούν οι λίθοι μαζί, αφού 
συνταιριαστούν μεταξύ τους συναρμόζοντας επιμελώς, και αφού 
τοποθετηθούν με την κάτω τους επιφάνεια χωρίς να αφήνουν κενά 
και χωρίς να συμπίπτουν πουθενά οι αρμοί των κάτω λίθατν με 
τους αρμούς των άνω. Θα καλυφθούν πλευρικά όλοι οι λίθοι με 
χώμα προερχόμενο από την τάφρο (του οχετού). Θα χρησιμοποι
ηθούν λίθοι από το θέατρο που βρίσκεται κοντά στο βωμό, τους 
οποίους θα μεταφέρει ο ίδιος (ο εργολάβος) στον τόπο του έργου. 
Εάν δε δεν είναι αρκετοί, οι επιμελητές θα προμηθεύσουν όσους 
απαιτείται για τη συμπλήρωση του έργου. Το έργο θα αναληφθεί 
έχοντας ως μονάδα το μήκος των τεσσάρων ποδών και θα 
αποπερατωθεί εντός είκοσι ημεροδν από αυτήν που ο εργολάβος θα 
εισπράξει τα χρήματα. Η τετραποδία καθορίστηκε στην τιμή των 6 
δραχμών. Εργολάβος ο Φρύνος, που κατοικεί στο δήμο της 
Αλωπεκής’ εγγυητής ο Τελεσίας, γιος του Τελλίου, από το δήμο 
του Ευωνύμου.



ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Η οικοδομική αυτή επιγραφή προβλέπει την κατα
σκευή καναλιού απορροής υδάτων των αντρικών 

λουτρών του Ιερού του Αμφιαράου. Πρόκειται για αττικό 
ψήφισμα, όπως προκύπτει από τα αττικά δημοτικά του 
εργολάβου και του εγγυητή του έργου (στίχοι 36-37), το 
οποίο ανάγεται στην εποχή που οι Αθηναίοι κατείχαν το 
Ιερό του Αμφιαράου και, πιο συγκεκριμένα, στα έτη 335- 
322 π.Χ. Η επιγραφή αυτή συνδέεται με δύο ακόμη οικο
δομικές επιγραφές που βρέθηκαν στην ίδια περίπου θέση 
(ανατολικά του ναού του Αμφιαράου και σε εγγύτητα 
προς τον χείμαρρο Ξεροπόταμο) και χρονολογούνται 
στην ίδια περίοδο αθηναϊκής κατοχής του ιερού: η πρώτη 
αναφέρεται στην επισκευή της κρήνης και των λουτρών 
του Ιερού και η δεύτερη σε γενικότερα έργα διευθέτησης 
των υδάτων, των χειμάρρων και των οχετών του ίδιου χώ
ρου. Συνδέεται επίσης με ένα αττικό τιμητικό ψήφισμα 
(IG II2 338 = IG VII 3499) για τον Πυθέα, επιστάτη επί 
των κρηνών στην Αθήνα, υπεύθυνο μεταξύ άλλων για την 
κατασκευή της κρήνης και των υπονόμων και για τη διευ
θέτηση των υδάτων στο ιερό του Αμφιαράου. Το ψήφισμα 
αυτό χρονολογείται με ακρίβεια, χάρη στη μνεία του 
επωνύμου άρχοντος Νικοστράτους, στα 333/332 π.Χ., και 
εάν ο αναφερόμενος στην επιγραφή που εξετάζουμε οχε
τός θεωρηθεί ως ένας από αυτούς που κατασκευάστηκαν 

επί αρχής του Πυθέως, τότε η επιγραφή μας μπορεί να 
χρονολογηθεί λίγο πριν το 333 π.Χ. Η απόφαση για την 
πραγματοποίηση των ευρύτερων εργασιών διευθέτησης 
των υδάτων στο ιερό του Αμφιαράου πρέπει να τοποθε
τηθεί στην εποχή που στα πολιτικά πράγματα της Αθήνας 
κυριαρχούσε ο Λυκούργος.

Στους στίχους 1 έως 5 της επιγραφής προσδιορίζονται 
οι λόγοι που επέβαλαν την κατασκευή του νέου λίθινου 
οχετού απορροής των υδάτων των ανδρικών λουτρών του 
Αμφιαράειου. Αναφέρεται λοιπόν ότι κατά την περίοδο 
των βροχών (όταν χειμάζει ό θεός) ο χείμαρρος που βρι
σκόταν πλησίον των αντρικών λουτρών κατέβαζε μεγάλες 
ποσότητες νερού και έφραζε τις αποχετεύσεις των ανδρι
κών λουτρών, που ουσιαστικά αχρηστεύονταν. Πρόκειται 
για το χείμαρρο Ξεροπόταμο, που βρίσκεται νοτίως του 
ιερού του Αμφιαράου (εικ. 1, αρ. 1), ρέει με κατεύθυνση 
από ΝΔ προς ΒΑ και παρουσιάζει σημαντική υψομετρική 
διαφορά από τα δυτικά προς τα ανατολικά. Ο χείμαρρος 
αυτός διατηρείται έως τις μέρες μας και κατά τους χειμε
ρινούς μήνες κατεβάζει μεγάλες ποσότητες νερού, λίθων, 
ξύλων και ξερών φύλλων. Φαίνεται ότι το υπάρχον κανά
λι αποχέτευσης των ανδρικών λουτρών ακολουθούσε τη 
συντομότερη πορεία από το κτηριακό συγκρότημα των 
λουτρών έως το γειτονικό χείμαρρο, που στο σημείο αυτό
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λουτρών άνδόεϊοξ/

στάθμη νερού ^λουτ^ών γυναικείος ' 
οχετός 

χαράδρα

Εικ. 2: Σχεδιαστική 
αναπαράσταση (σε τομή) 
του νέου και του παλαιού 
αγωγού αποχέτευσης 
των υδάτων των αντρικών 
λουτρών του Αμφιαράειου 
(κατά Lattermann).

έρεε σε σημαντικό ύψος. Αυτό είχε ως αποτέλεσμα το ση
μείο όπου το στόμιο του καναλιού έπεφτε στην κοίτη του 
χειμάρρου να βρίσκεται κάτω από την ανώτερη στάθμη 
που έφτανε το νερό κατά τους χειμερινούς μήνες, γεγο
νός που προκαλούσε την υπερχείλιση ή το φράξιμο του 
καναλιού σε περιόδους έντονων βροχοπτώσεων. Το πρό
βλημα μπορούσε να επιλυθεί με την κατασκευή ενός νέ
ου, μεγαλύτερου αγωγού αποχέτευσης, που θα ακολου
θούσε την κατεύθυνση του χειμάρρου και του κατασκευ
ασμένου στην κοίτη του αναλήμματος από ΝΔ προς ΒΑ 
και τελικά θα εξέβαλλε στο χείμαρρο στο ύψος των γυ
ναικείων λουτρών, όπου ο χείμαρρος έρεε σε σημαντικά 
χαμηλότερο ύψος. Με τον τρόπο αυτό το στόμιο του αγω
γού θα μπορούσε να ανοιχθεί στην κοίτη του χειμάρρου 
σε ύψος πάνω από την ανώτερη δυνατή στάθμη του νερού 
(εικ. 2). Το γεγονός πάντως ότι λαμβάνεται ειδική πρό
νοια για την ομαλή λειτουργία των ανδρικών λουτρών και 
κατά τους χειμερινούς μήνες υποδηλώνει ότι και κατά την 
περίοδο αυτή το Ιερό του Αμφιαράου είχε σημαντική κί
νηση και επομένως γινόταν έντονη χρήση των λουτρών 
του.

Στους επόμενους στίχους της επιγραφής (στίχοι 6 έως 
8) περιγράφεται ο χώρος όπου θα τοποθετηθεί ο οχετός: 
το ένα άκρο του θα ξεκινά από τα θεμέλια της γέφυρας του 
χειμάρρου, προφανώς κοντά στα ανδρικά λουτρά, και το 
άλλο θα φτάνει έως την κατωφερική οδό κοντά στα γυναι
κεία λουτρά. Η αναφερόμενη στην επιγραφή γέφυρα -για 
την οποία γίνεται μνεία και στην προαναφερθείσα επιγρα
φή, τη σχετική με τα έργα διευθέτησης υδάτων, χειμάρρων 
και οχετών του Ιερού- δεν σώζεται σήμερα, ούτε είναι 
γνωστή η θέση της. Κατά ορισμένους ερευνητές ταυτίζεται 
με τα κατάλοιπα θεμελιώσεως κατασκευής που εντοπίσθη
κε δίπλα στην κοίτη του χειμάρρου, στο ύψος μεταξύ της 
κλεψύδρας και της «ιερής πηγής» (βλέπε εικ. 1, αρ. 4). Η 
ταύτιση πάντως δεν είναι καθόλου βέβαιη και σε κάθε πε
ρίπτωση συνδέεται με τη θέση όπου τοποθετούνται τα λου

τρά των ανδρών. Σχετικά πάλι με τα αναφερόμενα στην 
επιγραφή ανδρικά και γυναικεία λουτρά να σημειωθεί ότι 
στη δυτική πλευρά του Ιερού, βορείως δηλαδή του χειμάρ
ρου, έχουν εντοπισθεί κατάλοιπα δύο λουτρικών εγκατα
στάσεων. Η πρώτη βρίσκεται ανατολικά της μεγάλης δω
ρικής στοάς (βλέπε εικ. 1, αρ. 5) και σχεδόν με βεβαιότη
τα ταυτίζεται με τα γυναικεία λουτρά. Η δεύτερη βρίσκε
ται ανατολικά του μεγάλου ναού, δίπλα στην «ιερή πηγή» 
και ταυτίζεται από ορισμένους ερευνητές με τα λουτρά 
των ανδρών (εικ. 1, αρ. 3). Πρόκειται για ένα επίμηκες 
κτηριακό συγκρότημα μήκους 24 μέτρων, με προσανατολι
σμό ΒΔ-ΝΑ, αποτελούμενο από τέσσερις μεγάλους χώ
ρους και ορισμένους μικρότερους, το οποίο περιλαμβάνει 
λουτρώνες, κόγχες για πλύσιμο και έναν μικρό αγωγό 
αποχέτευσης. Η ταύτιση πάντως της κατασκευής αυτής με 
τα ανδρικά λουτρά δεν είναι βέβαιη· από αρκετούς μάλι
στα ερευνητές τα λουτρά των ανδρών τοποθετούνται δυτι
κά του μεγάλου ναού του Αμφιαράου (εικ. 1, αρ. 2), όπου 
όμως δεν έχουν βρεθεί οικοδομικά λείψανα που να μπο
ρούν να ταυτισθούν με μία τέτοια κατασκευή.

Στους στίχους 9 έως 27 της επιγραφής δίδονται, με 
κάθε λεπτομέρεια, οδηγίες για την κατασκευή του οχε
τού, περιγράφονται τα τεχνικά χαρακτηριστικά που πρέ
πει να έχουν οι χρησιμοποιηθέντες λίθοι, οι διαστάσεις 
του οχετού, ο τρόπος συναρμογής των λίθων κτλ. Αρχικά 
αναφέρεται ότι πρέπει να ανασκαφεί τάφρος για την το
ποθέτηση του οχετού, με μήκος ίσο με αυτό που προσδιο
ρίστηκε για τον αγωγό αποχέτευσης, δηλαδή από το θε
μέλιο της γέφυρας του χειμάρρου έως την κατωφερική 
οδό κοντά στα γυναικεία λουτρά. Η τάφρος θα έχει ως 
πλευρικό όριο το ανάλημμα του χειμάρρου, το οποίο είχε 
κατασκευασθεί για να προστατεύει το χώρο του Ιερού 
από τα ορμητικά νερά. Το ανάλημμα αυτό δεν σώζεται 
σήμερα, αλλά υπολογίζεται ότι άρχιζε περίπου από το με
γάλο ναό και έφτανε έως την ανατολική άκρη του σταδί
ου. Στο κείμενο της επιγραφής ορίζεται ότι η τάφρος θα 
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έχει πλάτος τεσσάρων ποδών και βάθος τριών ποδών, δη
λαδή περίπου 1,20-1,30 x 0,90-0,975 μ., διαστάσεις που 
προσδιορίζουν βέβαια και τις διαστάσεις του ίδιου του 
οχετού. Ως προς το μήκος του οχετού, το οποίο δεν προσ
διορίζεται στην επιγραφή, μπορούμε να υπολογίσουμε, 
βάσει των ημερών που προβλέπεται να ολοκληρωθεί το 
έργο, ότι αυτό θα κυμαινόταν μεταξύ 160 και 200 μέτρων.

Οι λίθοι που θα χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή 
του οχετού διαχωρίζονται σε τρεις κατηγορίες (οι λίθοι 
που θα τοποθετηθούν επί του εδάφους και θα αποτελέ- 
σουν το υπόστρωμα της κατασκευής, οι πλευρικοί λίθοι 
και οι καλυπτήριοι), για την κάθε μία από τις οποίες δί
δονται ειδικά τεχνικά χαρακτηριστικά και ειδικές οδηγίες 
ως προς τον τρόπο τοποθέτησης και συναρμογής. Να ση
μειωθεί ότι δεν προσδιορίζονται οι διαστάσεις που θα 
έχουν οι χρησιμοποιούμενοι λίθοι, μπορούμε όμως να κά
νουμε κάποιους χοντρικούς υπολογισμούς βάσει των δια
στάσεων της τάφρου υποδοχής του οχετού, οι οποίες και 
δίδονται λεπτομερώς. Δεδομένου λοιπόν ότι το βάθος της 
τάφρου προσδιορίζεται στους 3 πόδες και ότι οι πλευρικοί 
λίθοι θα έπρεπε να έχουν ένα σημαντικό ύψος, προκειμέ- 
νου να εξασφαλίζεται η απρόσκοπτη ροή και μεταφορά 
μεγάλων όγκων νερού μέσω του οχετού, μπορούμε να θε
ωρήσουμε ότι οι λίθοι που θα τοποθετούνταν ως υπό
στρωμα επί του εδάφους καθώς και οι καλυπτήριοι θα εί
χαν πάχος περίπου μισού ποδός, ενώ οι πλευρικοί λίθοι 
θα είχαν ύψος περίπου 2 πόδες. Το πλάτος τόσο των λίθων 
της βάσης όσο και των καλυπτήριων θα ήταν περίπου 4 
πόδες, διάσταση που προσδιορίζεται από το πλάτος της 
τάφρου, και, όσον αφορά στους λίθους της βάσης τουλά
χιστον, από το γεγονός ότι η επιγραφή ορίζει ρητά (στ. 20- 
21) ότι οι πλευρικοί λίθοι πρέπει να εισέχουν των λίθων 
της βάσεως κατά IVi πόδα και να αφήνουν μεταξύ τους 
άνοιγμα πλάτους 1 ποδός για τη ροή του νερού (εικ. 3).

Όσον αφορά στον τρόπο κατασκευής και προσαρμο
γής των λίθων, προσδιορίζεται αρχικά ότι οι λίθοι που θα 
τοποθετηθούν επί του εδάφους πρέπει να συναρμολογη- 
θούν εναλλάξ κατά μήκος και κατά πλάτος και να αρμό
ζουν μεταξύ τους (μπατικοί), να εξασφαλισθεί δε ότι 
έχουν τοποθετηθεί στην κοίτη τους χωρίς να αφήνουν κε
νά (για να αποφευχθεί η διαρροή των υδάτων), μέσω του 
χτυπήματος τους με μολύβδινη ή λίθινη σφύρα (στ. 12- 
15). Δίδονται επίσης πολύ αυστηρές προδιαγραφές ως 
προς τη διαμόρφωση της επιφάνειας των λίθων αυτών, οι 
οποίοι πρέπει να λαξευθούν για να οριζοντιωθούν ως 
προς την άνω τους επιφάνεια και να εξομαλυνθούν με την 
επιφάνεια της κοίτης που είχε κατωφερική κλίση, προ- 
κειμένου να εξασφαλισθεί η ελεύθερη και συνεχής ροή 
των υδάτων (στ. 15-17).

Για τους πλευρικούς λίθους ορίζεται ότι πρέπει να δο
θεί ιδιαίτερη προσοχή στον τρόπο σύνδεσης των λίθων 
και στις ακμές τους που θα αποτελέσουν σημεία συναρ
μογής, για να αποφευχθεί η διαρροή των υδάτων: οι 
εδράσεις των λίθων πρέπει να είναι επίπεδες και χωρίς 
ανωμαλίες, οι αρμοί τους να εφάπτονται τέλεια και η άνω 
επιφάνειά τους να πελεκηθεί ευθύγραμμα, να εξασφαλι- 
σθεί δε ότι οι λίθοι θα εδρασθούν καλά και οι αρμοί θα 
βρίσκονται σε στενή επαφή (στ. 17-23). Αυτό που προσ
διορίζεται με εξαιρετική λεπτομέρεια είναι το ακριβές 
σημείο συναρμογής των πλευρικών λίθων με αυτούς της 
βάσης: ορίζεται λοιπόν ότι οι πλευρικοί λίθοι πρέπει να 
εισέχουν των άκρων των λίθων της βάσης κατά VA πόδα 
- δεν ενδιαφέρει δηλαδή ούτε να αρμόζουν οι πλευρικοί 
λίθοι με τους λίθους της βάσης στις ακμές τους αλλά ούτε 
και να έχει ο οχετός εσωτερικά το μεγαλύτερο δυνατό 
πλάτος, όσο δηλαδή το πλάτος των κάτω και των καλυ
πτήριων λίθων (4 πόδες). Αντίθετα, ορίζεται ότι το πλά
τος του αγωγού εσωτερικά πρέπει να είναι ίσο με 1 πόδα, 
κάτι που προφανώς ήταν επαρκές για την ποσότητα του 
νερού που υπολογιζόταν ότι θα μετέφερε ο αγωγός. 
Προσδιορίζεται επίσης ότι το κενό μεταξύ των πλευρικών 
λίθων και αυτών της βάσης και των καλυπτήριων θα πα- 
ραγεμισθεί με χώμα από αυτό που είχε αφαιρεθεί κατά 
τη διάνοιξη της τάφρου (στ. 27-28).

Όσον αφορά, τέλος, στους καλυπτήριους λίθους, ανα
φέρεται ότι αυτοί πρέπει να συναρμοσθούν μεταξύ τους 
επιμελώς και πρέπει να έχουν καλώς εξομαλυμένη την 
κάτω τους επιφάνεια, αυτή δηλαδή που έρχεται σε επαφή 
με το ρέον ύδωρ - για ευνόητους λόγους. Ορίζεται επίσης 
ρητά να μην συμπίπτουν οι αρμοί των υποκείμενων λίθων 
με αυτούς των υπερκείμενων, αλλά να εφαρμόζεται η 
εναλλαγή των καθέτων αρμών, προκειμένου να υπάρχει 
μεγαλύτερη ευστάθεια του συνόλου.

Εικ. 3: Σχεδιαστική αναπαράσταση (σε τομή) του καναλιού απορ
ροής των υδάτων που περιγράφεται στην επιγραφή (κατά 
Lattermann).
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Στη συνέχεια της επιγραφής γίνεται αναφορά στον 
τρόπο προμήθειας των λίθων που θα χρησιμοποιηθούν, 
στον τρόπο και το ποσό της πληρωμής, καθώς και στη 
διάρκεια των εργασιών (στ. 28-36). Ορίζεται λοιπόν ότι 
οι λίθοι που θα χρησιμοποιηθούν θα προέρχονται «εκ 
τον θεάτρον τον κατά τον βωμόν»: πρόκειται για το 
θέατρο που βρίσκεται ανατολικά του μεγάλου ναού του 
Αμφιαράου και εμπρός ακριβώς από το βωμό του (εικ. 1, 
αρ. 6). Από τη θεατρική αυτή κατασκευή διατηρούνται 
σήμερα κατάλοιπα από τρεις ημικυκλικές βαθμίδες απο- 
τελούμενες από λιθοπλίνθους μήκους περίπου 1,20 μ., 
όσο δηλαδή είναι και το προσδιοριζόμενο πλάτος των λί
θων του οχετού (4 πόδες). Ένας οχετός σκεπασμένος με 
βαθμίδες του θεάτρου εντοπίσθηκε δίπλα στη βορειοδυ
τική γωνία του ναού. Ο οχετός αυτός περνά κάτω από το 
βάθρο του αγάλματος του Σύλλα και συνεχίζει ανάμεσα 
στο θέατρο του βωμού και το βωμό, με κατεύθυνση δηλα
δή από δυτικά προς ανατολικά, κατεύθυνση που συμφω
νεί με την οριζόμενη από την επιγραφή που εξετάζουμε. 
Δεν μπορεί πάντως ο οχετός αυτός να ταυτισθεί με βε
βαιότητα με αυτόν που προβλέπει η επιγραφή, γιατί ο 
τρόπος κατασκευής του διαφέρει από τον οριζόμενο στην 
επιγραφή, ενώ και οι διαστάσεις του είναι διαφορετικές 
(το ύψος των πλευρικών λίθων συμφωνεί με το οριζόμενο 
-είναι περ. 1 μ. και το οριζόμενο στην επιγραφή είναι 3 
πόδες-, αλλά το πλάτος των καλυπτήριων πλακών είναι 
35-50 εκ., δηλαδή πολύ μικρότερο των 4 ποδών που ορί
ζει η επιγραφή για το πλάτος της τάφρου τοποθέτησης 
του οχετού). Στο κείμενο της επιγραφής ορίζεται επίσης 
ότι εάν οι λίθοι από το θέατρο δεν επαρκέσουν ή δεν πλη
ρούν τις καθορισμένες προδιαγραφές οι επιμελητές -πι
θανότατα εννοούνται οι έπιμεληται επί των κρηνών- θα 
φροντίσουν για την προμήθεια όσων λίθων απαιτούνται 
για την ολοκλήρωση του έργου.

Στη συνέχεια του κειμένου καθορίζεται ότι το έργο 

θα αναληφθεί έχοντας ως μονάδα το μήκος των τεσσά
ρων ποδών (τετραποδία), ότι η τιμή πληρωμής της κάθε 
τετραποδίας θα ανέρχεται στις 6 δραχμές και ότι το έργο 
πρέπει να ολοκληρωθεί εντός 20 ημερών από την ημέρα 
που ο εργολάβος θα εισπράξει τα χρήματα. Το μικρό πο
σό της αμοιβής αλλά και ο σύντομος χρόνος, εντός του 
οποίου απαιτείται να ολοκληρωθεί το έργο, δικαιολογού
νται από το γεγονός ότι ο εργολάβος αναλαμβάνει μόνο 
τη διαμόρφωση και την τοποθέτηση των λίθων, και όχι 
την προμήθεια των υλικών ή τη μεταφορά τους από μα
κρινή απόσταση.

Το ψήφισμα ολοκληρώνεται με τον ορισμό του εργο
λάβου της κατασκευής, του Φρύνου, κατοίκου της Αλω
πεκής, μετοίκου (καθώς προσδιορίζεται με τον όρο 
οίκων), καθώς και του εγγυητή του έργου, του Αθηναίου 
Τελεσία, γιου του Τελλίου, από το δήμο του Ευωνύμου. Ο 
Τελλίας Ευωνυμεύς, πατέρας του Τελεσία, είναι γνωστός 
από επίγραμμα της Ανθολογίας (VI, 346), που αποδίδε
ται στον Ανακρέοντα.
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Στήλη, στην οποία έχει αναγραφεί ψήφισμα 
των Αθηναίων, σχετικό με την κατασκευή 
γέφυρας πάνω αϊτό τον Ρειτό στο ελευσινιακό 
τμήμα της Ιερός Οδού. Στο ψηφισματικό 
ανάγλυφο η Δήμητρα και η Κόρη, 
ο ήρωας Τριπτόλεμος και η Αθηνά

Ύψ. 0, 43 μ., πλ. 0, 536 μ., πάχ. 0,115 μ. 
Ελευσίνα
Αρχαιολογικό Μουσείο Ελευσίνας, 5093 
422/1 π.Χ.
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[ΓΤ]ρέπκ €ΫΦέρο έΓΡΑΜΜΑτεγε.

^AOXCeN Τ€Ι ΒΟΛ€Ι ΚΑΙ ΤΟΙ Δ0ΜΟΙ * 

Aireic έπΡΥΤΑΝεγε, ΓΤρέπιο £γρα- 

[μ]μΑτ€Υ€, ΤΤατροκλ€Ο έπεοτΑτε, θε-

5 [a]Toc εΐπε · τ0ν "ΡετόΝ τ0μ παρα το [α]- 

οτεοο τεΦΥΡδοΑΐ αιθοιο xpom£[n]- 

oc ΈΛεγοΐΝ[ό]θεΝ τδΓ κΑθεΐΡεΜέ[Ν]- 

ον έκ τδ Νεό τδ Αρχαίο, Λόε £αιπον 

έθ Τ0 Τε?ΧΟΟ ANAAICKONT€C, Λοο Α-
ιο ν τλ Λίβρα ΦέροοίΝ Λαι ΛιέρεΑΐ Α- 

[θ]ΦΑΑέθΤΑΤΑ. ΠαΑτΟΟ Δέ ΠΟΙ0ΝΤΟΝ 

[π]εΝτέποΔΑ, Λίνα Μέ ΛΑμαχοαι απ

αλύνονται, Αλλα τοΐε ίδοίΝ & βα- 

[δ]ιζθν έπι τα ΛιερΑ. αιθοιο Δέ κάτ

ι 5 [ακ]αΛΥΦΟΑΙ TAC ΔΙΑΡΡΟΑΟ ΤΟ ΡΡε[τ]- 

δ κΑθότι Αν χοΥΓΓΡ(Α)Φοει ΔεΜΟΜέΛ- 

[εο d ΑρχιτέκτοΝ. έ]λΝ Δέ Μέ Scin ε[. J

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Το ψηφισματικό ανάγλυφο στην κορυφή της στήλης δί
νει στο θεατή παραστατικά το νόημα όσων έχουν γρα

φεί στη στήλη από κάτω. Η Δήμητρα αριστερά σηκώνει 
την άκρη του μανδύα της με το αριστερό της χέρι, ενώ δί
πλα της η κόρη της Περσεφόνη πλησιάζει στη γη τη φλό
γα της μιας από τις δύο λαμπάδες που κρατάει στα χέρια, 
ως συμβολική κίνηση καθαγιασμού της γης (;). Δεξιά η 
θεά Αθηνά, με τη χαρακτηριστική περικεφαλαία της, κρα
τούσε στο αριστερό χέρι δόρυ, που ήταν ζωγραφιστό, ενώ 
με το δεξί κρατάει το χέρι ενός νέου άνδρα, ο οποίος πι
θανόν να είναι ο Τριπτόλεμος, μυθικός ήρωας της Ελευ
σίνας, στον οποίο η Δήμητρα ανέθεσε να διδάξει στους 
ανθρώπους την καλλιέργεια των σιτηρών. Αυτό το άγγιγ
μα θεάς και ήρωα δηλώνει το ενδιαφέρον της πόλης της 
Αθηνάς για την Ελευσίνα και την τέλεση των Μυστηρίων.

Το ψήφισμα έχει χαραχθεί σε στοιχηδόν γραφή που 
επικρατεί κυρίως στην Αττική κατά το 2ο μισό του 5ου και 
τον 4ο αι. π.Χ. Σε κάθε στίχο χαράσσονται ο ίδιος αριθμός 
γραμμάτων, τα οποία στοιχίζονται οριζοντίως και καθέτως.

Στίχ. 1-5. Το ψήφισμα χωρίζεται από το ψηφισματικό 

ανάγλυφο με ένα κυμάτιο και μια επίπεδη ταινία, στην 
οποία έχει χαραχθεί το όνομα του γραμματέα της βουλής, 
από τον οποίο χρονολογείται ακριβώς στο 422/1 π.Χ. Σώ
ζεται ο εισαγωγικός τύπος της επιγραφής, όπου αναγρά
φονται τα ονόματα των δημοκρατικά εκλεγμένων αρχών 
της βουλής, στα οποία βασίζεται κυρίως η χρονολόγηση 
των ψηφισμάτων. Ο Πρέπις ήταν ο γραμματέας της πρυτα- 
νευούσης φυλής Αιγηΐδας (στίχ. 1 και 3-4), μιας από τις δέ
κα φυλές της Αττικής, της οποίας οι πενήντα εκλεγμένοι με 
κλήρο βουλευτές, όπως και οι βουλευτές των εννέα υπο
λοίπων φυλών, ασκούσαν για το 1/10 του έτους (36 ημέ
ρες), το προπαρασκευαστικό έργο των συνελεύσεων της 
ολομέλειας της βουλής των πεντακοσίων βουλευτών και 
επιτρόπευαν των άλλων κυβερνητικών και διοικητικών έρ
γων της. Οι βουλευτές για αυτό το χρονικό διάστημα κα
λούνταν πρύτανεις και η φυλή πρυτανεύουσα. Ο λεγόμε
νος επιστάτης των πρύτανεων εκλεγόταν με κλήρωση από 
τους πρυτάνεις και ασκούσε τα καθήκοντά του μόνο για 
μια μέρα έχοντας την ευθύνη φύλαξης των κλειδιών των 
θησαυροφυλακείων των ιερών, των αρχείων της πόλης κα-
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Ο Πρέπις, γυιος του Ευφήρου, εγραμμάτευε.
Απόφαση της βουλής και του δήμου*
η Αιγηίδα (φυλή) επρυτάνευε, ο Πρέπις ήταν γραμ
ματέας (της βουλής), ο Πατροκλής προΐστατο των πρύτανεων,

5 ο Θεαίος εισηγήθηκε* στον Ρειτό, που είναι προς τη μεριά 
της πόλης (των Αθηνών), να κατασκευάσουν γέφυρα χρησιμο
ποιώντας λίθους από την Ελευσίνα, από αυτούς που έχουν κατεβάσει 
από τον αρχαίο ναό, τους οποίους άφησαν
όταν τους χρησιμοποιούσαν στην κατασκευή του τείχους,

10 για να μεταφέρουν οι ιέρειες τα ιερά
με όσο το δυνατόν μεγαλύτερη ασφάλεια. Και να την κάνουν πλάτους 
πέντε ποδών για να μην περνούν άμαξες,
αλλά να μπορούν, όσοι πηγαίνουν στα Μυστήρια, να πηγαίνουν
με τα πόδια. Και με λίθους να καλύ-

15 ψουν εντελώς τους αύλακες ροής του Ρειτού, 
με όποιους όρους γράψει ο αρχιτέκτων 
Δημομέλης. Και αν δεν είναι

θώς και της δημόσιας σφραγίδας. Ο Πατροκλής έτυχε να 
είναι ο επιστάτης των πρυτάνεων (στίχ. 4) την ημέρα που η 
εκκλησία του δήμου αποδέχθηκε το προβούλευμα της βου
λής που είχε εισηγηθεί ο Αθηναίος πολίτης Θεαίος.

Στίχ. 5-6 : τον Ρετόν τόμ παρά το [α]\στεος γεφυ- 
ρόσαι: Ο Ρειτός ήταν ρέμα της Ελευσίνος από το οποίο 
περνούσε η Ιερά οδός, που οδηγούσε από το άστυ, δηλ. 
την Αθήνα, στην Ελευσίνα. Η αιτία έκδοσης του ψηφί
σματος ήταν η κατασκευή γέφυρας στον Ρειτό που ήταν 
προς τη μεριά της Αθήνας. Αυτή η διευκρίνηση ως προς 
τη θέση του Ρειτού ήταν απαραίτητη γιατί υπήρχε και 
ένας δεύτερος προς τη μεριά της Ελευσίνας. Οι δύο Ρει- 
τοί, έχουν τις πηγές τους στο Αιγάλεω και τις εκβολές 
τους στη θάλασσα στην περιοχή του Σκαραμαγκά. Σήμε
ρα υπάρχει μόνον ο «προς το άστυ» Ρειτός που τροφοδο
τεί τη λίμνη του Κουμουνδούρου γιατί οι ροές του δεύτε
ρου αποστραγγίστηκαν με όρυγμα που καταλήγει στη θά
λασσα (εικ. 1, 2). Ο περιηγητής Παυσανίας (I, 38,1) τους 
περιγράφει ως εξής: «Οι λεγόμενοι Ρειτοί μόνο που ρέ
ουν όπως τα ποτάμια* το νερό τους είναι θαλασσινό....Οι

Ρειτοί από παράδοση θεωρούνται αφιερωμένοι στην Κό
ρη και τη Δήμητρα, και ψάρια απ’ αυτούς μπορούν να 
πιάνουν μόνον οι ιερείς. Οι Ρειτοί, όπως μαθαίνω, την 
παλαιά εποχή αποτελούσαν το σύνορο της χώρας των 
Ελευσινίων προς τους άλλους Αθηναίους» (μετάφραση 
Ν. Παπαχατζή, Παυσανία, Αττικά, Εκδοτική Αθηνών, 
1974, σ. 471-472). Από τον Ησύχιο ( λ. Ρειτοί) έχουμε την 
συμπληρωματική πληροφορία ότι ο Ρειτός, ο προς την 
Αθήνα (δηλ. ο αναφερόμενος στο ψήφισμα) ήταν αφιε
ρωμένος στην νεώτερη θεά (Περσεφόνη). Φαίνεται ότι 
και πριν από την εποχή του Παυσανία (2ος αι. μ.Χ.) με το 
κλείσιμο των εκβολών των δύο ρεμάτων προς στην θά
λασσα είχαν σχηματισθεί δύο δίδυμες λιμνοθάλασσες, 
που τις χώριζε ένας βραχώδης λόφος, από τις οποίες σή
μερα σώζεται μόνον η λίμνη του Κουμουνδούρου.

Στίχ. 6-11: γεφυροσαι λίθοις χρομέ[ν]\ος Έλευσι- 
νόθεν, κλπ. Ορίζεται ότι για την κατασκευή της γέφυρας 
θα χρησιμοποιηθούν λίθοι από τον αρχαίο ναό. Ο αρχαί
ος ναός είναι το λεγόμενο Πεισιστράτειο Τελεστήριο που 
κτίσθηκε τον 6ο αι. π.Χ. Το Τελεστήριο ήταν ο ναός ο
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Εικ. 1: Τοπογραφικό διάγραμμα της περιοχής του Σκαραμαγκά. Έχουν σχεδιαστικά αποδοθεί α) η θέση των δυο Ρειτών, 
εκ των οποίων ο νότιος είναι γνωστός σήμερα ως λίμνη Κουμουνδοΰρου και β) η διαδρομή της Ιερός Οδού (η μαύρη γραμμή).

αφιερωμένος στη Δήμητρα και Κόρη, όπου τελούνταν τα 
Μεγάλα Ελευσίνια Μυστήρια. Τα αρχιτεκτονικά μέλη 
του αρχαϊκού αυτού ναού, τα οποία έχουν βρεθεί εντοιχι
σμένα σε μεταγενέστερα κτίσματα, καθώς και η ανεύρε
ση των θεμελίων του κάτω από το ημιτελές λεγόμενο «Κι- 
μώνειο» Τελεστήριο και το Τελεστήριο της εποχής του 
Περικλέους (μέσα 5ου αι. π.Χ.), επιτρέπουν να σχηματί
σουμε μια εικόνα για αυτόν. Ήταν δωρικού ρυθμού με 
μια σειρά κιόνων εμπρός από την είσοδο (προστώου) και 
είχε διαστάσεις 25,30 μ. επί 27,10 μ. Είχε κτιστεί από πω
ρόλιθο εκτός από τα τμήματα της οροφής· η σίμη, οι 
υδρορροές και οι κεραμίδες ήταν από παριανό μάρμαρο. 
Πιστεύετο ότι αυτόν το ναό είχαν κάψει οι Πέρσες κατά 
την εισβολή τους στην Αττική το 480 π.Χ. και τα ερείπιά 

του χρησιμοποιήθηκαν ως οικοδομικό υλικό. Έχει διατυ
πωθεί όμως η άποψη, που βασίζεται στις επιγραφές και 
σε ανασκαφικά ευρήματα, ότι το Πεισιστράτειο Τελεστή
ριο δεν κάηκε, αλλά διαλύθηκε μεθοδικά πριν από το 480 
και η πώρινη λιθοδομή του και τα ανώτερα τμήματα, πώ
ρινα και μαρμάρινα, «ανακυκλώθηκαν» με τη χρησιμο
ποίησή τους σε άλλες κατασκευές, όπως ήταν το αναφε- 
ρόμενο στην επιγραφή τείχος (στίχ. 9). Πρόκειται για τον 
περίβολο που προστάτευε το Ιερό, ο οποίος κατασκευά
σθηκε και ανακατασκευάσθηκε σε διαφορετικές χρονι
κές περιόδους. Επειδή τα μεταγενέστερα Τελεστήρια 
ήταν διπλάσια και τετραπλάσια του αρχαϊκού, φαίνεται 
ότι η μεγάλη αύξηση του αριθμού των μυημένων στα Μυ
στήρια επέβαλε την εκ νέου κατασκευή του στο ίδιο μέ-
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Εικ. 2: Ο Ρειτός σήμερα (λίμνη Κουμουνδούρου). Εικ. 3: Γέφυρα από το Ιερό της Άρτεμης στη Βραυρώνα (μέσα του 
5ου αι. π.Χ.).

ρος και όχι αλλού, για να περιβάλλει μέσα του το Ανά
κτορο, τον πάνσεπτο μικρό αρχαίο ναό της Δήμητρας.

Η κατασκευή της γέφυρας στον Ρειτό έγινε κυρίως 
για να μπορούν να περνούν με ασφάλεια από εκεί οι ιέ
ρειες, όταν έφεραν τη 19η του μήνα Βοηδρομιώνα (Σε
πτέμβριο) τα ιερά εν πομπή από το Ελευσίνιο ιερό της 
Αθήνας στο Τελεστήριο της Ελευσίνας, ακολουθούμενες 
από πλήθος πιστών. Η Ιερά Οδός που άρχιζε από την Ιε
ρά πύλη στον Κεραμεικό και κατέληγε στο Ιερό της Δή
μητρας στην Ελευσίνα είχε μήκος περί τα 22 χιλιόμετρα, 
τα οποία οι πιστοί έπρεπε να διανύσουν πεζή. Οι φιλολο
γικές πηγές αναφέρουν και σχετικό νόμο του Λυκούργου 
(μέσα 4ου αι. π.Χ.) που επέβαλλε να ακολουθούν οι πο
λίτες την πομπή πεζή και προέβλεπε ποινή για τους πα
ραβάτες (Πλουτάρχου, Moralia, X, 842 Α). Σε συνεχή 
διαδρομή το καλύτερο σωζόμενο σήμερα τμήμα της Ιεράς 
Οδού είναι από το ιερό της Αφροδίτης, κοντά στο Δαφνί, 
μέχρι τη λίμνη του Κουμουνδούρου.

Στίχ.11- 17: Πλάτος δε ποιύντον I πεντέποδα, hiva 
με ϊιάμαχσαί δίε\λαύνονται κλπ. Το πλάτος της γέφυρας 
ορίζεται να είναι περιορισμένο στους πέντε πόδες, που 
αντιστοιχεί σε 1,54 μ., για μη μπορούν να περνούν άμα
ξες. Το μέσο πλάτος της Ιεράς οδού είναι 5μ. και όπου 
διασχίζει αυτή βραχώδες έδαφος σώζονται οι αυλακώ
σεις των αμαξοτροχιών που απέχουν μεταξύ τους 1,40 μ. 
Επομένως ήταν παρακινδυνευμένη για τις άμαξες η προ
σπάθεια διέλευσης από αυτή τη γέφυρα. Λείψανα της γέ
φυρας δεν έχουν βρεθεί. Υπολείμματα όμως του αρχαίου 
φράγματος του Ρειτού μπορεί να αποτελούν το τείχος 
πλάτους 1 μ. και ορατού μήκους 8 μ. που παρατηρήθηκε 
στο μέσο περίπου της λίμνης Κουμουνδούρου. Η γέφυρα 
θα είχε πιθανόν κατασκευασθεί για να γεφυρώσει το 
άνοιγμα του φράγματος, δια μέσου του οποίου τα νερά 
του Ρειτού έρρεαν στη θάλασσα. Η κατασκευή της γέφυ

ρας έγινε βάσει των προδιαγραφών του αρχιτέκτονα Δη- 
μομέλη, ο οποίος εντέλετο να καλύψει και τάς διαρροάς 
του Ρειτού (στίχ. 15). Ίσως να επρόκειτο για τις διαρρο
ές των νερών της λίμνης προς την θάλασσα μέσω των κε
νών που υπήρχαν στο φράγμα.

Ως δείγμα γέφυρας που κατασκευάσθηκε στην Αττική 
την κλασσική εποχή και σώζεται μέχρι σήμερα αναφέ
ρουμε αυτή που βρέθηκε στη Βραυρώνα (εικ. 3). Στο ιε
ρό της Άρτεμης στη Βραυρώνα ανακαλύφθηκε μικρή επί
πεδη γέφυρα μήκους 9,20 μ. και πλάτους 9,06 μ., που κα
τασκευάσθηκε για να καλύψει ένα δευτερεύον ρέμα του 
Ερασίνου. Χρονολογείται στα μέσα του 5ου αι. π.Χ. Το 
κατάστρωμα της γέφυρας αποτελείται από πλάκες πωρό
λιθου (1,45 μ. -1,40 μ. μήκους και 0,80-0,65 πλάτους), οι 
οποίες στηρίζονται κατά τη στενή πλευρά τους πάνω σε 
πέντε παράλληλους μεταξύ τους ορθοστάτες, που αφή
νουν τέσσερα ανοίγματα για να περνάει το νερό.

ΧΑΡΑ ΚΑΡΑΠΑ-ΜΟΛΙΖΑΝΙ
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Στηλη από γκρίζο ασβεστόλιθο, 
στην οποία αναγράφονται οι απολογισμοί 
της κατασκευής της ©όλου της Επίδαυρου 
(τμήμα της οπίσθιας όψης της επιγραφής)

Ύψ. 2,12 μ., πλ. 0,79 μ., πάχ. 0,13 μ.
Ιερό Ασκληπιού, Επίδαυρος 
Αρχαιολογικό Μουσείο Επίδαυρου 
371-365 π.Χ. (κατά Β. Keil) ή 365-360 π.Χ.
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JAzeCIOY· ΚΑΤΑλΟ-

roc JAplCTOT0AHC· ΔωΡΙΜΑΧΙΔΟε* πΑρ TeA€CIA lAP^OC ΛΑΜΑ(’) ΧΒΒΖ-:: έΡΓίύΝΑίε Αφικ-
οΜέΝοιε ΝικοετρΑτω ! ΓνΑθι ! Λγείππωι I ΤίΜΑΡχωι ! ΛυοιΑδαι I ΔόρκωΝί I Πολύς έΝω 

ΧρέκωΝί ί Apreioic, ΟτβΦΑΝωι ’ ΚΑΛΛΛίετΡΑτωι (!) ! TereATAiN, Apictiai I.* ΒΫθΥΝόΜω

55 :: Αθηναιοιν, ΆεέΑΐ ! Cannioni :: ΠΑΡίωι, Kaaaim£nbi :: ΤροζΑΝίωι ΧρέΜωΝί τώΝ Me- 
AANWN ΛίθωΝ έΡΓΑΟΙΑΟ eiC C'r'NGeCIN X B Ρ Z - ‘ ♦ Αγ€ΑΙ έφ0ΔΙΑ έθ ΆθΑΝΑΟ \ · KAPNei-

ΟΥ· KATAAAOFOC (!) MeN€KA€IAAC- £ν€ΡΘ€Ν Οΐθ€ΙΑΘβΝ ’ nAp TeAGClA λΑμματα FXR-BBBB

Ρ ZZ I I Ζ I 1 I, €ΫθΥΝ0Μωΐ KAI CANNliONI έΡΓΑΟΙΑΟ ΚΑΙ ΟΥΝθέοίΟΟ ΤώΝ ΛίθωΝ ΤώΜ ΠεΝΤΘΛΙ4-
ΚώΝ, ΤΟΫΟ Δε M^AANAC ΛΙΘΟΥΟ ΛΑΒ0ΝΤΘ0 έΡΓΑΟΜέΝΟΥΟ eiC ΟΫΝθεΟΙΝ CYN©€?NAI

60 ΡΧΠ-ΒΒΒΒΓ-:;:· ΟωεβέΝει orerAcoioc tac περιετΑειοε .’>111, έΡΓώΝΑίε ΑΦίκοΜέΝΟίε 
έΦόΔΙΑ KaaaaiotpAtcoi(!) [Ζ] ΑΝΤίΓέΝει :: Έρμαιου· κατΑλογοο ΆμφικρΑτηο ΔειεΛί-

Δοε(!)· παρ TeAeciA λΑμματ[α] Ρ Ζ !: Ζ11 ΆριετοΔώρωι βολιμου ποι τα δθομΑ Ρ Ζ Ζ Ζ Ζ · 111 I I 0λκΑ τΑ- 

[λ]αντα ΖΖ ΓΛΑΫκωι παρκαλιοιοο τώΝ ΛίθωΝ έπί λιμάνι - Ζ Ζ Ζ111 ΤεΛέογ· katAaofoc 

[BJypymhaho ΠιθριΑδοο Ύομιναιαο· πΑρ ΤεΑεείΑ λΑμματα ΒΙΙΖ γραμμΑτον έΓΚΑΫ-

65 cioc "ΆετγΦΑΝί Ζ ΔεεΜώΝ είΔΑΡέωΝ ΔΑΜίΝωι taaAntcon ΡΖ - Ζ Ζ Ζ Ζ έΦόΔΙΑ έε ΆθΑναο 

Χαρικαθιδαι ::: *. ΔαμοφΑνθι :!:: ΠΑΡ ΤεΑεείΑ αΑμματα X Ρ-θ Β Ρ Ζ : I · ΜεΓΑΚΛείΔΑΐ Afcofac

Από ΛΙΜέΝοε έε τό Ϊαρ0ν τώΜ ΠεΝτεΛΗϊκώΝ ΛίθωΝ ΧΓ- Β Β Ρ Ζ I !· ΧΡίθΜόε ΛίθωΝ Ρ Ζ I 

ΆρΤΑΜΠΊΟΥ" ΚΑΤΑλΟΓΟΘ ΝίΚΟφΑΝΗε ΜΙΛΤΙΑδΟΟ- ΠΑΡ ΤεΛΘΟίΑ ΛΑΜΜΑΤΑ !. !.■· έφόΔΙΑ 

έε ΚΛεωΝλε ΤίΜΟΚΛεΐ .’· ΠολυκαθΪ > "ΑριετΑίΧΜωι > ·Άγριανιου· katAaohk Κ4[φα]-

70 Λοε· ΟεΛεΓεΪΔοε· παρ ΤεΑεείΑ αΑμματα έΦόΔΙΑ έε ΆθΑναο ΔΑΜΑΓ^τωι >> Πυρρ[Ίη]-
νι Κυκαιου· ΚΑτΑΛΟΓοε ΆρχέΛΟχοε ΠοΛίτΑΔοε· παρ ΤεΑεείΑ αΑμματα 6 πεΝΤ[Η]-

κοετλΝ τώΝ ΠεΝτεΛΗϊκώΝ ΛίθωΝ έε JAeANAe Aamaxcoi Ρ Ζ Ζ έΦόΔΙΑ έε *Αργοο Άριετο-
ΜΗΔει !: ΑεΝΠΝωι !: έΦόΔΙΑ έε ΆθΑν[α]9 ‘ΆριετοΜήΔει :!! · ΛεΝτίΝωι IL! · παρ ΛγειΑΔΑ Πολ-

ΥΞέΝΟΥ ΤΟΜΑε τώΝ όΡΘΟεΤΑΤΑΝ ΥΠεΡΑΜεΡίΑΝ τώΝ ΜΘΛΑΝωΝ ΛίθωΝ λΠΗΝΙΚε Δαμοφ-

7 5 Ανηθ ΤεΛεεΐΑε(!) Ρ-Ζ Ζ πΑρ Μολοοοου γπε[ρ]ΑΜερΐΑΝ τομαο και κομιδαθ έΝε ΠίΡΑΐέΑ 

έε ΛΑΤΟΜίΑε τώΜ ΠεΝτεΛΗϊκώΝ ΛίθωΝ ΧπκΝίκε ΑριετοΜΗΔΗε ΤεΛεεΐΑε(!) XXXXBBBZf.] 

ΚΑΡΝείογ· κατΑλογοθ βΥΚΡΑτκε ΊοαρνιΑο- πλρ Καλλια λΑμματα >> έΦόΔΙΑ έε ^ΑρΓ

όε ΔΑΜΑΓύτωι !! ΑριετΑίΧΜωι !Γάμου- ΚΑτΑΛΟΓοε ΈχέτίΜοε ΔεϊεΛίΑε- παρ Κάλλι
α αΑμματα έΦόΔΙΑ έε ΑθΑνανο(!) ΠοαυκαθΪ ! [I Ρ!] ΤΐΜ0ΚΛε?>> ΠοείΔΑίογ· κατΑλογοθ

8 0 [Α]ρίετΑΝΔΡοε ΝΑΥΦεΪΔοε- πΑρ Καλλια λΑμματα'Ρ.’> ΔΑΜίΝωι ΔεζΜώΝ είΔΑΡέωΝ Ζ-2

έΦόΔΙΑ έε ΚΛεωΝλε ΔαμοφΑνι I! ΧΑΡίκΛείΔΑΐ *.! έΦόΔΙΑ έε ΑθΑΝΑε ΆτέΑΐ : 1:: ΆριετοΜΗ-

[Δ]ει >> Αγριανιου· ΚΑτΑΛΟΓοε ΑριοτοκρΑτηο ΑΦΥΛωΝίΑε· πΑρ Καλλια λΑμματα Ζ-!Ι 
ΔΑΜίΝωι ΔεζΜώΝ είΔΑΡέωΝ ΖΙ’Ι>ΙΙ, 0λκα taaAntco ΔΫω ΆπέΑΐ έΦόΔΙΑ είε ΚΛεωπΑε > 

Κυκαιου- καταλογοο Αριετόκριτοε ΈωπιΤΑίΔοε- παρ Καλλια λΑμματα ΡΖ Μολοο-

85 εώι έεκΑΛίειοε έΜ Πιραιθ? έπι τΑν ΑΝθεείΝ ΡΖ ΆπεΛΛΛΑΐογ(!)· πΑρ ΛυοιΑδα Πολυ-
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... Κατα το μήνα Αζέσιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Αριστοτέλης (από την κώμη της) Δωριμαχίδος. Από τον 
ιερε'α Τελεσία ελήφθησαν 1234 δραχμές. Στους εργολήπτες που έφθασαν (δόθηκαν): στους Αργείους: στο Νι- 
κόστρατο 2 δραχμές, στο Γνάθι 2 δραχμές, στο Λύσιππο 2 δραχμές, στον Τίμαρχο 2 δραχμές, στο Λυσιάδα 2 
δραχμές, στο Δόρκωνα 2 δραχμές, στον Πολύξενο [2 δραχμές;], στο Χρέμωνα 2 δραχμές* στους Τεγεάτες: στο 
Στέφανο 2 δραχμές, στον Καλλίστρατο 2 δραχμές* στους Αθηναίους: στον Αριστία 4 δραχμές, στον Ευθύνομο 4 
δραχμές* στους Πάριους: στον Ασέα 2 δραχμές, στο Σαννίωνα 4 δραχμές* στον Καλλιμένη από την Τροιζήνα 4 
δραχμές. Στο Χρέμωνα για τη διαμόρφωση των μελανών λίθων, προκειμένου να συναρμοσθούν, 1189 δραχμές. 
Στον Αγέα για τα οδοιπορικά έξοδα στην Αθήνα 7 δραχμές. Κατά το μήνα Κάρνειο: εκπρόσωπος (της Βουλής) 
ο Μενεκλείδας, (από την κώμη) της ένερθεν Οισείας. Από τον Τελεσία ελήφθησαν 6978 δραχμές και 3 οβολοί. 
Στον Ευθύνομο και τον Σαννίωνα, για τη διαμόρφωση και τη συναρμογή των λίθων από πεντελικό μάρμαρο και 
για τη συναρμογή των μελανών λίθων, αφού τους πάρουν διαμορφωμένους (ήδη) προκειμένου να συναρμο
σθούν, 6967 δραχμές. Στο Σωσθένη, για την κάλυψη της περίστασης, 5 δραχμές και 3 οβολοί. Στους εργολήπτες 
μετά την άφιξή τους, για τα έξοδα του ταξιδιού, στον Καλλίστρατο [2 δραχμές], στον Αντιγένη 4 δραχμές. Κατά 
το μήνα Ερμαιο: υπεύθυνος των απολογισμών ο Αμφικράτης (από την κώμη) της Δεξελίδος. Από τον Τελεσία 
ελήφθησαν 76 δραχμές και 2 οβολοί. Στον Αριστόδωρο, για τον μόλυβδο για τους συνδέσμους, συνολικού (βά
ρους) 40 ταλάντων, 59 δραχμές και 5 οβολοί. Στο Γλαύκο, για τη μεταφορά (το κύλισμα) των λίθων στο λιμάνι, 
16 δραχμές και 3 οβολοί. Κατά το μήνα Τέλεο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Ευρυμήδης (από την κώμη της) Πιε- 
ριάδος Υσμιναίας. Από τον Τελεσία ελήφθησαν 204 δραχμές. Στον Αστυφάνη, για το χρωματισμό των γραμμά
των με την εγκαυστική (τεχνική), 20 δραχμές. Στο Δαμίνο, για σιδηρούς συνδέσμους (βάρους) 6 ταλάντων, 88 
δραχμές. Για τα έξοδα του ταξιδιού στην Αθήνα, στο Χαρικλείδα 8 δραχμές, στο Δαμοφάνη 8 δραχμές. Από τον 
Τελεσία ελήφθησαν 1775 δραχμές. Στον Μεγακλείδα, για τη μεταφορά των λίθων από πεντελικό μάρμαρο από 
το λιμάνι στο ιερό, 1775 δραχμές. Αριθμός των λίθων 71. Κατά το μήνα Αρταμίτιο: εκπρόσουιος (της Βουλής) ο 
Νικοφάνης, (από την κώμη της) Μιλτιάδος. Από τον Τελεσία ελήφθησαν 9 δραχμές. Για τα οδοιπορικά έξοδα 
στις Κλεωνές, στον Τιμοκλή 3 δραχμές, στον Πολυκλή 3 δραχμές, στον Αρίσταιχμο 3 δραχμές. Κατά το μήνα 
Αγριάνιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Κέφαλος (από την κώμη της) Σελεγεΐδος. Από τον Τελεσία ελήφθησαν 
14 δραχμές. Για τα οδοιπορικά έξοδα στην Αθήνα, στον Δαμάγητο 7 δραχμές, στον Πυρρήνα 7 δραχμές. Κατά 
το μήνα Κύκλιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Αρχέλοχος (από την κώμη της) Πολιτάδος. Από τον Τελεσία ελή
φθησαν 112 δραχμές. (Εστάλθηκαν) στην Αθήνα, στο Λάμαχο, για την (πληρωμή) του ενός πεντηκοστού των πε
ντελικών λίθων, 90 δραχμές. Για τα έξοδα του ταξιδιού στο Άργος, στον Αριστομήδη 7 δραχμές, στον Λεντίνο 7 
δραχμές. Εκ μέρους του Λυσιάδα, γιου του Πολυξένου, για την καθυστέρηση στην κοπή των μελανιάν λίθων των 
ορθοστατοάν ο Δαμοφάνης πλήρωσε στον Τελεσία 540 δραχμές. Εκ μέρους του Μολοσσού, ο Αριστομήδης πλή
ρωσε στον Τελεσία, για την καθυστέρηση στην κοπή και μεταφορά των πεντελικών λίθων από το λατομείο στον 
Πειραιά, 4321 (;) δραχμές. Κατά το μήνα Κάρνειο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Ευκράτης (από την κώμη της) 
Ισαρνίας. Από τον Καλλία ελήφθησαν 8 δραχμές. Για τα οδοιπορικά έξοδα στο Άργος, στο Δαμάγητο 4 δραχ
μές, στον Αρίσταιχμο 4 δραχμές. Κατά το μήνα Γάμο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Εχέτιμος (από την κώμη της) 
Δεξελιάς. Από τον Καλλία ελήφθησαν 16 δραχμές. Για τα έξοδα ταξιδιού στην Αθήνα, στον Πολυκλή 8 δραχ
μές, στον Τιμοκλή 8 δραχμές. Κατά το μήνα Ποσίδαιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Αρίστανδρος (από την κώ
μη της) Ναυφεΐδος. Από τον Καλλία ελήφθησαν 56 δραχμές. Στο Δαμίνο, για σιδηρούς συνδέσμους 32 δραχμές. 
Για τα οδοιπορικά έξοδα στις Κλεωνές, στο Δαμοφάνη 2 δραχμές, στο Χαρικλείδα 2 δραχμές. Για τα οδοιπο
ρικά έξοδα στην Αθήνα, στον Αγέα 8 δραχμές, στον Αριστομήδη 8 δραχμές. Κατά το μήνα Αγριάνιο: εκπρόσω
πος (της Βουλής) ο Αριστοκράτης (από την κώμη της) Αφυλωνιάς. Από τον Καλλία ελήφθησαν 32 δραχμές και 
1 οβολός. Στο Δαμίνο, για τους σιδηρούς συνδέσμους, συνολικού βάρους 2 ταλάντων, 29 δραχμές και 2 οβολοί. 
Στον Αγέα, για τα οδοιπορικά έξοδα στις Κλεωνές, 3 δραχμές. Κατά το μήνα Κύκλιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) 
ο Αριστόκριτος (από την κώμη της) Ρωπιταίδος. Από τον Καλλία ελήφθησαν 70 δραχμές. Στον Μολοσσό, για τη 
συσκευασία σε ξύλινα κιβώτια (χρησιμοποιούμενα) για την ανύψωση (λίθοον) στον Πειραιά, 70 δραχμές. Κατά 
το μήνα Απελλαίο: εκ μέρους του Λυσιάδα, γιου του Πολυξένους, για την καθυστέρηση της παράδοσης στο ιε-
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ΣέΝΟΥ ΥΠεΡΑΜΟΡΙΑ ΤώΝ CTYAOBATAN έθ Τ0 ΙΑΡ[0]Ν ΠΑΡΟΧΑΟ ΤώΜ ΜΟΛΑΝΟΝ, ΑΠΗΝΙΚε 
Πολυκληο Kaaaiac(!) 000Ρ“ Ϋπέρ τώΝ ορθοοταταν Χγογαο έο τό Ϊαρ0ν παρ Λυοιαδα 

[Π]ολυξ4νου ϋποραμοριαν Χπηνικο Πολυκληο Καλλιαι Ρ Ζ Ζ πΧρ ΧρέΜωΝΟΟ έπιτίΜΑ 
[ό]ρβοετΑΤΑΐΝ έρΓΑΟΐΑΟ, Χπηνικο Πολυκληο Καλλιαι -:· "Αζεοίογ· καταλογοο "Αρι- 

[c]t0aamoc "ΒριλαΪδοο· παρ’ Βυκλοοο λΧμματα "Αττικού Π, Αιγιναιου Ζ - :·Ι I ΚωΜωΐΔΐω- 
νι του παρδοιγματοο τώΝ έΓΓΛΥΜΜΧτωΝ, Χοτραγαλιογ και κΥΜΑτίωΝ Αττικού Ρ 

έΦόΔΙΑ έο ΆΡΓοε Χαρικλοιδαι ΔαμοφΧνοι .* Δαμινοι ΔεοΜώΝ οίΔΑΡέωΝ ZCIi:· 11, 0λκα 

ΤΑΛΑΝΤΟ) ΔΫω ΚΑΡΝείοΥ · ΚΑΤΑΛΟΓΟΟ ΕΥΜέΝωΝ ΝυΜΦΑΪδΟΟ’ παρ’ Βυκλοοο λαμμα

[AjTTIKOY Χθ ΚωΐΜωΐΔΐωΝΐ(Ι) ΤώΓ ΚΑΤΑΓΛΥΜΜΑΤΟΝ έΝ Τ0?Ν ΟΤΑΘΜθΪΝ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΟΒΟΥ- 

[ει] έρΓΑοΐΑΟ Αττικού Χθ Έρμαιου· καταλογοο ΝικόετΡΑΤοε Πιοριαδοο- παρ’ Βϋ- 

[κΛ]έοε λαμματα "Αττικού Ρ Ζ - Αιγιναιου - : · II I I C Cannioni τώΝ έΓΓΛΥΜΜΑτωΝ έΡΓΑείΑ-

[ε έ]Ν τοΐε καταλοβουοι και ϋπορθυροι τώΝ ΔεΔΟκίΜΑΟΜέΝωΝ Αττικού Ρ Ζ - Δαμ’νο) 

[Δεε]ΜώΝ τάλαντου - :: 11 11 "ΒπιοθέΝει λίθου τώΜ παρ Φυλιου Έ παρ Μογακλοιδα Χγογ- 

[αο] Χπό ΛΙΜέΝοε έε τό Ϊαρ0ν τώΜ ΠεΝτεΛΗΪκώΝ λίθον ϋποραμοριαν Χπηνικο ΑτέΑε 

[B]ykao? ΧΡΖ - Γάμου· καταλογοο *Οινιαδοο· παρ’ ΒΫΚΛέοο λαμματα Αττικού Ζ - 

[C]annio)ni τώΝ έΓΓΛΥΜΜΑτωΝ Αττικού Ζ · ΤεΛέογ· καταλογοο CokaAc Boyncoiao· 

[π]αρ’ ΒΫΚΛέΟΟ λαμματα "Αττικού Ρ Ρ ΚωΜωΐΔΙίύΝΙ καταγλυφαο "Αττικού Ρ Ρ 

[Α]γριανιου· καταλογοο ΝικόετΡΑΤοε Ctpatitioc· παρ’ ΒΫΚΛέοο λαμματα Αττι

κού Β Β Ζ - :::: ΚωΜωΐΔίωΝί ιό έπίΛΟίποΝ ταο καταγλυφαο Αττικού Ζ Ζ Ζ I. · I C Canniojni

τώΝ έΝ τώι ΫπεΡθΫΡωι και καταλοβοϊ έΓΓΛΥΜΜΑτωΝ Αττικού Β Ρ Ζ : I I I I C Παναμου·

ΚΑΤΑΛΟΓΟΟ ΑρΙΟΤα(|)ΝΟΟ ΠΟΛΙΤΑΔΟΟ* παρ’ €ΫΚΛέθΟ ΛΑΜΜΑΤΑ Ζ ίί- ΊαΡΟΚΛΟ? ΠΑΡΟΧΑΟ 

[ρ]ιπώΝ :::: ♦ Αρταμιτιου· καταλογοο Νικαταο ΈριλαΪδοο- παρ Βίαιου λαμματα Ζ 111 I 

[Δ]εοΜώΝ 6γτΫχωι οίΔΑΡέωΝ Ζ ’:: * · I 11 I, 0λκα ταλαντο ΔΫω Παναμου· καταλογοο Καλλι- 
[φ]Ανηο ΒοΥΝώΐΑΟ· παρ Βίαιου λαμμα Ζ Ill I ΝίκωΝί βολιμου παροχαο Ζ I:Η, ολκα 

ΒΟΛΙΜΟΥ ΤΑΛΑΝΤΑ - I I I ΛΑΜΜΑ "ΑΤΤΙΚΟΥ Ρ Ζ Ζ : I · I I I CaNNICONI ΚΑΤΑΓΛΥΦΑΟ έΝ Τώΐ ΥΠΟΡθΫ-

[ρ]ωι "Αττικού Ρ Ζ Ζ ::: · 111 έπιτίΜλ Απηνιχθη πΑρ Canniconoc "Αττικά [·] Κυκλιου· καταλο- 

[r]oc Byxaphc ΤειχιλΔΟΟ- παρ Βίαιου λαμματα - :: I 111 ΒΫτΫχωι ΔεζΜώΝ οιδαροοιν - :! I [I I I] 
[0]λκΑ ταλαντον Ποοιδαιου· καταλογοο Καλλιαο ΝΑΥΦεΪΔοε· πλρ Τιμοκρατοοο 

[λ]αΜΜΑΤΑ Ζ : I I εΫΤΫΧωΐ ΔΟΖΜώΓ ΚΑΙ Γ0ΜΦωΝ ΟΙΔΑΡέωΝ Ζ : : : : · I I, ΟΛΚΑ ΤΑΛΑΝΤω ΔΫω Αζο-
[θ]ίθΥ· ΠΑΡ ΛυΟΙΑΔΑ έπΙΤΙΜΑ ΜέΛΑΝΟΟ ΛΙΘΟΥ, λΠΗΝΙΚΟ ΝίΚΙΑΔΑΟ ΤίΜΟΚΡΑΤΟΙ 

[π]αρ ΧρέΜωΝοο έπιτίΜΑ τώΜ ΜεΛΑΝωΝ ΛίθωΝ, ΧπΗΝίκε ΠολυκλΑο Ctiaki Ρ Ζ : : · 

[π]ΑΡ CaNNIONOC έπΙΤΙΜΑΝ TAC ΚΑΤΑΓΛΥΦΑΟ ΤώΝ ΛΙΘΟΝ ΧπΗΝΙΚΟ ΔαΜΟΦΑΝΗΟ 

Ctiaki "Αττικού -:: ·
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ρό των μελανών λίΟτον του στυλοβάτη πλήρωσε ο Πολυκλής στον Καλλία 360 δραχμές. Εκ μέρους του Λυσιάδα, 
γιου του Πολυξένους, για την καθυστέρηση σχετικά με τη μεταφορά των ορθοστατών στο ιερό πλήρωσε ο Πο
λυκλής στον Καλλία 540 δραχμές. Εκ μέρους του Χρέμωνος, (ως πρόστιμο) σχετικά με τη διαμόρφωση των δύο 
ορθοστατών, πλήρωσε ο Πολυκλής στον Καλλία 13 δραχμές. Κατά το μήνα Αζέσιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) 
ο Αριστόδαμος (από την κώμη της) Εριλάίδος. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 50 αττικές δραχμές και σε αιγινήτι- 
κο (νόμισμα) 33 δραχμές και 2 οβολοί. Στον Κωμωιδίωνα, για το υπόδειγμα των διακοσμητικών γλυφών, των 
αστραγάλων και των κυματίων, 50 αττικές δραχμές. Για τα οδοιπορικά έξοδα στο Άργος, στον Χαρικλείδα 2 
δραχμές, στο Δαμοφάνη 2 δραχμές. Στον Δαμίνο, για τους σίδηρους συνδέσμους, συνολικού βάρους δύο ταλά
ντων, 29 δραχμές και 2 οβολοί. Κατά το μήνα Κάρνειο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Ευμένων (από την κώμη 
της) Νυμφαίδος. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 1100 αττικές δραχμές. Στον Κωμωιδίωνα, για τη διαμόρφωση των 
γλυφών στις δύο παραστάδες της πόρτας και στα φουρούσια της πόρτας 1100 αττικές δραχμές. Κατά το μήνα 
Ερμαιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Νικόστρατος (από την κώμη της) Πιεριάδος. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 
80 αττικές δραχμές, σε αιγινήτικο (νόμισμα) 17 δραχμές και 41/? οβολοί. Στο Σαννίωνα, για τη διαμόρφωση των 
γλυφών που έχουν εγκριθεί στα φουρούσια και τα υπέρθυρα, 80 αττικές δραχμές. Στο Δαμίνο, για τους συνδέ
σμους βάρους ενός ταλάντου, 14 δραχμές και 4 οβολοί. Στον Επισθένη, για (αξία) λίθου που πούλησε ο Φύλιος, 
2 δραχμές και οβολό. Εκ μέρους του Μεγακλείδα, για την καθυστέρηση στη μεταφορά των πεντελικοΐν λίθίον 
από το λιμάνι στο ιερό πλήρωσε ο Αγέας στον Ευκλέα 1070 δραχμές. Κατά το μήνα Γάμο: εκπρόσωπος (της 
Βουλής) ο εκ (της κώμης) Σινιάδος. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 39 αττικές δραχμές. Στο Σαννίωνα, για τις δια- 
κοσμητικές γλυφές, 39 αττικές δραχμές. Κατά το μήνα Τέλεο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Σωκλής (από την κώ
μη της) Βουνβιόας. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 550 αττικές δραχμές. Στον Κωμωιδίωνα, για τις διακοσμητικές 
γλυφές, 550 αττικές δραχμές. Κατά το μήνα Αγριάνιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Νικόστρατος (από την κώμη 
της) Στρατίτιος. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 238 αττικές δραχμές. Στον Κωμωιδίωνα, το υπόλοιπο για τις δια- 
κοσμητικές γλυφές, 65 δραχμές και ΓΔ οβολό. Στο Σαννίωνα, για τις διακοσμητικές γλυφές στα υπέρθυρα και 
στα φουρούσια, 172 δραχμές και 4’Δ οβολοί. Κατά το μήνα Πάναμο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Αρίσταινος 
(από την κώμη της) Πολιτάδος. Από τον Ευκλέα ελήφθησαν 9 δραχμές. Στον Ιαροκλή, για την παροχή πλεκτών 
κατασκευοίν, 9 δραχμές. Κατά το μήνα Αρταμίτιο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Νικάτας (από την κώμη της) Ερι- 
λαΐδος. Από τον Θίαιο ελήφθησαν 29 δραχμές και 4 οβολοί. Στον Εύτυχο, για σιδηρούς συνδέσμους, συνολικού 
βάρους δύο ταλάντων, 29 δραχμές και 4 οβολοί. Κατά το μήνα Πάναμο: εκπρόσωπος (της Βουλής) ο Καλλιφά- 
νης (από την κώμη της) Βουνβώας. Από τον Θίαιο ελήφθησαν 28 δραχμές και 1 οβολός. Στο Νίκωνα, για την 
παροχή μολύβδου, συνολικού βάρους του μολύβδου 18 ταλάντων, 28 δραχμές και 1 οβολό. Ελήφθησαν 97 αττι
κές δραχμές και 3 οβολοί. Στο Σαννίωνα, για τις διακοσμητικές γλυφές στο υπέρθυρο, 97 δραχμές και 3 οβολοί. 
Ως πρόστιμο πληρώθηκε εκ μέρους του Σαννίωνα [1] αττική δραχμή. Κατά το μήνα Κύκλιο: εκπρόσωπος (της 
Βουλής) ο Ευχάρης (από την κώμη της) Τειχιάδος. Από τον Θίαιο ελήφθησαν 14 δραχμές και 4 οβολοί. Στον 
Εύτυχο για σιδηρούς συνδέσμους βάρους ενός ταλάντου 14 δραχμές και 4 οβολοί. Κατά το μήνα Ποσίδαιο: εκ
πρόσωπος (της Βουλής) ο Καλλίας (από την κώμη της) Ναυφεΐδος. Ελήφθησαν από τον Τιμοκράτη 29 δραχμές 
και 2 οβολοί. Στον Εύτυχο, για σιδηρούς συνδέσμους και γόμφους, συνολικού βάρους δύο ταλάντων, 29 δραχ
μές και 2 οβολοί. Κατά το μήνα Αζόσιο: Εκ μέρους του Λυσιάδα, ως πρόστιμο για τους μελανούς λίθους, πλή
ρωσε ο Νικιάδας στον Τιμοκράτη 5 δραχμές. Εκ μέρους του Χρέμωνος, ως πρόστιμο για τους μελανούς λίθους, 
πλήρωσε ο Πολυκλής στον Στίακα 75 δραχμές. Εκ μέρους του Σαννίωνος, ως πρόστιμο για τις διακοσμητικές 
γλυφές το)ν λίθων, πλήρωσε ο Δαμοφάνης στον Στίακα 15 αττικές δραχμές.



ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Στην ενεπίγραφη στήλη που εξετάζουμε καταγράφο
νται οι απολογισμοί της κατασκευής της Θόλου, ενός 

από τα σημαντικότερα οικοδομήματα του ιερού του 
Ασκληπιού στην Επίδαυρο (εικ. 1). Όπως και η επιγρα
φή η σχετική με την ενέγερση του ναού του Ασκληπιού 
στο ίδιο ιερό (IG IV2, 102), μας παρέχει πολύτιμες πλη
ροφορίες σχετικά με την κατασκευή των σημαντικών δη
μοσίων οικοδομημάτων στην αρχαιότητα και μας επιτρέ
πει να παρακολουθήσουμε, με κάθε λεπτομέρεια, τα στά
δια κατασκευής των οικοδομημάτων αυτών αλλά και τις 
διαδικασίες χρηματοδότησης και ανάθεσης των επιμέ- 
ρους εργασιών στους εκάστοτε εργολάβους, καθώς και 
το σύνολο των κρατικών και ιδιωτικών φορέων που 
εμπλέκονταν στην υλοποίηση ενός τέτοιου έργου.

Το κείμενο της επιγραφής έχει χαραχθεί στην πρόσθια, 
την οπίσθια και τη δεξιά πλευρική όψη της στήλης. Από την 
πρόσθια όψη έχουν δυστυχώς απαλειφθεί, σχεδόν πλήρως, 
153 στίχοι. 8 σώζονται αποσπασματικά και άλλοι 9 κατά το 
ήμισυ. Το κείμενο στην οπίσθια όψη της στήλης, με εξαίρε
ση τους 12 πρώτους στίχους, διατηρείται σε πολύ καλή κα
τάσταση, ενώ το κείμενο της πλευρικής όψης σώζεται επί
σης αποσπασματικά. Για το λόγο αυτό επελέγη να παρου- 
σιασθεί εδώ ένα σημαντικό τμήμα από την οπίσθια όψη της 
στήλης, το οποίο διατηρείται ακέραιο και αναφέρεται σε 
μία οικοδομική φάση του κτηρίου (στίχοι 51-118).

Οι εργασίες που αναφέρονται στους απολογισμούς 
μπορούν να αναχθούν σε τέσσερις περιόδους. Να σημει
ωθεί ότι η χρονολόγηση για την κάθε περίοδο είναι εντε
λώς συμβατική, καθώς λείπει το μεγάλο τμήμα των 153 
πρώτων στίχων της επιγραφής - το κενό αυτό υπολογίζε
ται ότι αναφέρεται στους απολογισμούς 8 ετών εργασιών. 
Η αρίθμηση των στίχων και η αναγωγή των διαφόρων ερ
γασιών σε συγκεκριμένα έτη ακολουθεί τη δημοσίευση 
των IG (IG IV2,103).

1. Στίχοι 10-51: Εργασίες στην κρηπίδα και την περί
σταση του κτηρίου. Προμήθεια του μελανού λίθου του 
Άργους και πεντελικού μαρμάρου για το στυλοβάτη της 
εσωτερικής κιονοστοιχίας και τον τοιχοβάτη του σηκού. 
Έτη εργασιών ΙΧ-ΧΙ, διάρκεια τουλάχιστον 3 έτη.

2. Στίχοι 51-118: Εργασίες στο στυλοβάτη του περι
στυλίου και στον τοιχοβάτη του σηκού. Προμήθεια πεντε- 
λικού μαρμάρου και διαμόρφωση των ανάγλυφων αρχι
τεκτονικών μελών για την επίστεψη του τοιχοβάτη, του 
ορθοστάτη των τοίχων του σηκού και της θύρας. Έτη ερ
γασιών XII-XVII, διάρκεια 6 έτη.

3. Στίχοι 119-162: Κατασκευή των τοίχων του σηκού.

Προετοιμασία των συμβολαίων για τους Αθηναίους εργολά
βους, προφανώς για τα μαρμάρινα αρχιτεκτονικά μέλη που 
απομένει να κατασκευασθούν: οροφή, εσωτερικό περιστύ
λιο, κάλυψη της στέγης. Έτη XVIII-XXII, διάρκεια 6 έτη.

4. Στίχοι 162-328: έπειτα από μία διακοπή των εργα
σιών για 3 έτη, οφειλόμενη στην έλλειψη των απαιτούμε- 
νων πόρων (έτη XXIV-XXVI), προσθήκη της πλακό
στρωσης της περιστάσεως και, πιθανότατα, στίλβωση και 
επάλειψη με κονίαμα των τοίχων του σηκού. Έτη XXVII- 
XXVII (;), διάρκεια τουλάχιστον 2 έτη.

Οι απολογισμοί των εργασιών στο κτήριο διακόπτο
νται στο σημείο αυτό, χωρίς να έχει αναφερθεί σημαντι
κό τμήμα των εργασιών που απομένει να υλοποιηθούν. 
Πιθανότατα οι απολογισμοί συνεχίζονταν σε μία άλλη 
στήλη, που δεν έχει ακόμα εντοπισθεί.

Πριν προχωρήσουμε στην ανάλυση του κειμένου, πρέ
πει να σημειωθεί ότι το σύστημα αρίθμησης που χρησιμο
ποιείται στους απολογισμούς είναι το ακροφωνικό αριθ
μητικό σύστημα, σύμφωνα με το οποίο οι βασικοί αριθμοί 
σημειώνονται με το πρώτο γράμμα του ονόματος τους, δη
λαδή το X χρησιμοποιείται για τον αριθμό χίλια, το Η για 
τον Ηεκατόν (εκατόν), το Δ για το δέκα, το Π για το πέ
ντε κτλ. Το ακροφωνικό αριθμητικό σύστημα παρουσιάζει 
παραλλαγές στις διάφορες αρχαίες ελληνικές πόλεις, στις 
επιγραφές της Επιδαύρρου μάλιστα απαντούν διάφορα 
σύμβολα για τον κάθε αριθμό, ανάλογα με την περίοδο 
στην οποία ανάγεται η επιγραφή. Το σύστημα που χρησι
μοποιείται στην επιγραφή των απολογισμών της κατα
σκευής της Θόλου είναι το εξής :Ρ = 5000 δραχμές, Χ= 
1000 δραχμές, Ρ3 ή Η ή Γ1- = 500 δραχμές, S ή Η= 100 
δραχμές, = = -ήΠήΓΊήΡ=50 δραχμές, — = 10 
δραχμές, - ή Γ1 = 5 δραχμές, ·= 1 δραχμή, I = 1 οβολός 
και C = Ψ2 οβολού.

Εικ. 1: Σχεδιαστική αναπαράσταση της Θόλου της Επίδαυρου 
(G. Roux).
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Στο χωρίο που εξετάζουμε οι απολογισμοί δίδονται 
ανά μήνα και κάθε απολογισμός προσδιορίζεται από το 
όνομα του μήνα, το όνομα του Καταλόγου, του εκπροσώ
που της (Βουλής) της πόλης της Επίδαυρου, και το όνομα 
του ίαρέος, του ιερέα δηλαδή που χορηγεί τα χρήματα 
για την πληρωμή των εργασιών. Πρόκειται προφανώς για 
τον ιερέα του Ασκληπιού, τον κατ' εξοχήν θρησκευτικό 
λειτουργό του Ασκληπιείου. Οι ιερείς του Ασκληπιού 
ήταν ενιαύσιοι, ασκούσαν δηλαδή θητεία ενός έτους και 
ήταν οι επώνυμοι του έτους αυτού - το όνομά τους ήταν 
αυτό που προσδιόριζε το συγκεκριμένο έτος.

Όπως καθίσταται σαφές σε άλλες επιγραφές της Επι- 
δαύρου, ο ιερέας του Ασκληπιού ήταν επώνυμος του έτους 
όχι μόνο για θρησκευτικά θέματα αλλά και για κοσμικά. 
Ο ιερέας αυτός είναι ο ύψιστος οικονομικός διαχειριστής 
του ταμείου του Ιερού: αυτός χορηγεί κάθε μήνα τα χρή
ματα για την υλοποίηση και πληρωμή των εργασιών (στ. 
52: πάρ Τελεσία ίαρέος λάμμα) και σε αυτόν επιστρέφο- 
νται τα χρήματα από την πληρωμή, εκ μέρους των εργο
λάβων, προστίμων (στ. 88,111,115,116,117: έπιτιμά), τα 
οποία επιβάλλονται λόγω κακοτεχνιών ή καθυστερήσεως 
(στ. 74, 75, 86, 88, 99: υπεραμερίαν) στην παράδοση των 
παραγγελθέντων αρχιτεκτονικών μελών. Να σημειωθεί 
ότι η αρχή της διαχειριστικής περιόδου, η ημερομηνία δη
λαδή κατά την οποία δίδονταν τα χρήματα για τις εργα
σίες κάθε μήνα, ήταν η πρώτη ημέρα του μήνα αυτού (στ. 
121: Αρταμιτίου πρατομηνιαι, στ. 122: Πανάμου πρατο- 
μηνίαι, στ. 124: Γάμου πρατομηνίαι), ενώ το τέλος της δια
χειριστικής περιόδου, οπότε και καταβάλονταν στον ιε
ρέα τα χρήματα από πρόστιμα λόγω κακοτεχνιών ή καθυ
στερήσεων παράδοσης των υλικών ήταν ο τελευταίος μή
νας του έτους διαχείρισης του κάθε ιερέα - πλην ελάχι
στων εξαιρέσεων.

Στο κείμενο της επιγραφής αναφέρονται 19 ιερείς του 
Ασκληπιού, εκ των οποίων οι 6 μνημονεύονται στο χωρίο 
που εξετάζουμε. Τα ποσά που διαχειρίζεται ο κάθε ένας 
από αυτούς ποικίλουν, και βέβαια υποδηλώνουν την 
έκταση των οικοδομικών εργασιών που τελούνταν κάθε 
έτος: ο Τελεσίας χορηγεί 10.322 δραχμές και 5 οβολούς 
για την πληρωμή της κατασκευής των τοίχων του σηκού, ο 
Καλλίας 182 δραχμές και 2 οβολούς για εργασίες μικρής 
έκτασης, ο Ευκλής 1.499 δραχμές για την κατασκευή της 
θύρας του σηκού, ο Θίαιος 140 δραχμές και 4!6 οβολούς 
για εργασίες μικρής κλίμακας, ο Τιμοκράτης μόνο 29 
δραχμές και 2 οβολούς. Κατά το έτος του ιερέα Στίακος 
δεν υλοποιείται καμία εργασία, αλλά πραγματοποιούνται 
μόνο πληρωμές ορισμένων προστίμων.

Μία άλλη ομάδα κρατικών λειτουργών που εμπλέκε
ται στην υλοποίηση του έργου είναι οι Κατάλογοί, οι οποί

οι σε ορισμένους στίχους της επιγραφής προσδιορίζονται 
περαιτέρω ως κατάλογοι βουλάς (στ. 120, 140, 148, 149, 
150,151,153). Πρόκειται για τους εκπροσώπους της Βου
λής της πόλης της Επιδαύρου, οι οποίοι πιθανότατα 
ασκούσαν τον έλεγχο του ταμείου της πόλης. Καθώς το 
ταμείο αυτό χρηματοδοτούσε, εν μέρει τουλάχιστον, και 
τα έργα στο Ιερό, οι Κατάλογοι είχαν λόγο και για για την 
υλοποίηση των οικοδομικών έργων. Είναι οι υπεύθυνοι 
για τον απολογισμό των εργασιών που πραγματοποιού
νταν κάθε μήνα και το όνομά τους παρατίθεται αμέσως 
μετά από το όνομα του συγκεκριμένου μήνα και προηγεί
ται του ονόματος του ιερέως. Ο κάθε ένας από αυτούς 
διατηρεί την αρμοδιότητα του ελέγχου για ένα μόνο μήνα 
και μπορεί να θεωρηθεί ως ο επώνυμος του μήνα αυτού. 
Ο όρος Κατάλογος δεν μαρτυρείται σε άλλες επιγραφές 
και ο ρόλος που τα πρόσωπα αυτά επιτελούν σχετικά με 
το συγκεκριμένο οικοδομικό έργο πρέπει να θεωρηθεί 
αντίστοιχος του άπολόγου των οικοδομικών επιγραφών 
της Θάσου και του λογιστή των αττικών επιγραφών.

Ορισμένοι από αυτούς τους κρατικούς λειτουργούς 
αναφέρονται επίσης στην επιγραφή με τους απολογι
σμούς της κατασκευής του ναού του Ασκληπιού (IG IV2, 
102), όπου και αναφέρονται ως έγγυοι, ως εγγυητές δη
λαδή για την ανάληψη και υλοποίηση των οικοδομικών 
εργασιών. Πρόκειται, πιο συγκεκριμένα, για τον Αινέα 
(στ. 47 της επιγραφής της Θόλου και 101 του ναού του 
Ασκληπιού), το Δαμοκρίνη (στ. 38 και 14 αντίστοιχα), τον 
Αρίστανδρο (στ. 80 και 16 αντίστοιχα), τον Αριστοκράτη 
(στ. 82 και 43 αντίστοιχα), τον Αριστόκριτο (στ. 84 και 76 
και 80 αντίστοιχα), το Νικάτα (στ. 107 και 12 αντίστοιχα) 
και τον Κλείδικο (στ. 144 και 30 αντίστοιχα). Οι Κατάλο
γοι της επιγραφής μας δεν ασκούν οι ίδιοι κάποια οικο
νομική δραστηριότητα: από όσα τεκμαίρουμε από το κεί
μενο της επιγραφής οι ίδιοι δεν πραγματοποιούν πληρω
μές και δεν αναθέτουν εργασίες σε συγκεκριμένους ερ
γολάβους. Στο χωρίο που εξετάζουμε μνημονεύονται 24 
Κατάλογοι, τα ονόματα των οποίων προσδιορίζονται από 
το όνομα κάποιας κώμης της πόλης της Επιδαύρου, που 
προφανώς αποτελεί το Δημοτικό τους.

Μία τρίτη κατηγορία φορέων σχετικών με την ανέ
γερση της Θόλου είναι οι λεγόμενοι έγδοτήρες (στ. 4, 
45) ή θυμελοποϊαι (στ. 119), τα μέλη δηλαδή της Επιτρο
πής κατασκευής του έργου. Ο όρος έγδοτήρ είναι γενι
κότερος, ενώ ο όρος θυμελοποϊαι προσδιορίζει τα μέλη 
της συγκεκριμένης επιτροπής κατασκευής της Θυμέλης ή 
Θόλου - τα μέλη ανάλογων επιτροπών κατασκευής του 
θεάτρου ή του ναού του Ασκληπιού, για παράδειγμα, θα 
ονομάζονταν θεατροποϊαι και ναοποΐαι αντίστοιχα. Τα 
μέλη της επιτροπής αυτής πραγματοποιούν επισκέψεις σε 
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περιοχές εκτός Επίδαυρου, για την προμήθεια υλικών και 
τη σύναψη συμφωνιών με διάφορους τεχνίτες. Τα περισ
σότερα ταξίδια πραγματοποιούνται προς την Αθήνα (στ. 
56, 65, 79, 81), αλλά ορισμένα γίνονται και προς γειτονι
κές περιοχές: την Κόρινθο (στ. 4, 28, 33), τα Μέγαρα και 
την Αίγινα (στ. 5), το Άργος (στ. 77-78, 93) και τις Κλεω- 
νές (στ. 81, 83). Είναι μάλιστα αξιοσημείωτο ότι δίδεται 
αναλυτικός κατάλογος των μελών της Επιτροπής που 
έπαιρναν μέρος σε κάθε ταξίδι, καθώς και του χρηματι
κού ποσού της αποζημιώσεως που έλαβε ο κάθε ένας.

Όπως καθίσταται σαφές από τη μελέτη των προσώπων 
που απαρτίζουν την επιτροπή κάθε έτους, η σύνθεση της τε
λευταίας δεν αλλάζει απαραίτητα από χρόνο σε χρόνο. Εί
ναι μάλιστα χαρακτηριστικό ότι η σύνθεση της επιτροπής 
σε τρία διαδοχικά έτη, επί των ιερέων Πύθωνος (έτος ερ
γασιών XI), Τελεσία (έτος εργασιών XII) και Καλλία (έτος 
εργασιών XIII) δεν διαφοροποιείται παρά κατά ένα μόνο 
μέλος. Ορισμένα πρόσωπα μάλιστα, όπως ο Αγέας και ο 
Πολυκλής, εμφανίζονται ως έγδοτήρες σε πέντε επιτρο
πές, ο Πολυκλής δε ειδικά αναφέρεται υπό τον ιερέα Δα- 
μόκριτο (έτος εργασιών IX) έως τον ιερέα Στίακα (έτος ερ
γασιών XVII), παραμένει δηλαδή στην ίδια θέση επί 8 έτη.

Εκτός από τις παραγγελίες των υλικών και την επιλο
γή των τεχνιτών, οι έγδοτήρες έχουν την αρμοδιότητα να 
συγκεντρώνουν από τους εργολάβους τα επιμέρους χρη
ματικά ποσά που ορίζονται ως πρόστιμα (επίτιμα) για τις 
κακοτεχνίες ή για τις καθυστερήσεις παράδοσης των πα- 
ραγγελθέντων υλικών (υπεραμερίαν) και να τα αποδί
δουν πίσω στον ιερέα του Ασκληπιού. Υπάρχουν μάλιστα 
ορισμένοι έγδοτήρες, οι οποίοι επανειλημμένα αναλαμ
βάνουν το συγκεκριμένο έργο (π.χ. ο Αγέας επί 2 έτη, ο 
Πολυκλής και ο Δαμοφάνης επί 3). Πιθανόν λοιπόν να 
ορίζονταν σε κάθε επιτροπή συγκεκριμένα άτομα αρμό
δια για το συγκεκριμένο έργο.

Οι τεχνίτες ή εργολάβοι, οι οποίοι αναλάμβαναν την 
προμήθεια των απαιτούμενων υλικών και τη διαμόρφωση 
αυτών προκειμένου να χρησιμοποιηθούν στην κατα
σκευή, αναφέρονται στο κείμενο της επιγραφής ως 
έργώνες. Ορισμένοι από αυτούς προέρχονται από την 
Επίδαυρο (πρέπει να θεωρηθεί ότι όλοι οι τεχνίτες των 
οποίων τα ονόματα δεν προσδιορίζονται με το εθνικό 
τους είναι Επιδαύριοι), οι περισσότεροι όμως κατάγο
νται από άλλες περιοχές: το Άργος, την Αθήνα, την Τε- 
γέα, την Τροιζήνα, την Πάρο. Είναι μάλιστα χαρακτηρι
στικό ότι όλα τα μεγάλα έργα ανατίθενται σε ξένους: οι 
Αργίτες Χρέμων και Λυσιάδας αναλαμβάνουν την προ
μήθεια και διαμόρφωση των μελανών λίθων της πατρίδας 
τους, οι Αθηναίοι Μολοσσός και Ευθύνομος την προμή
θεια και διαμόρφωση των λίθων από πεντελικό μάρμαρο, 

εργασία στην οποία προφανώς ειδικεύονταν λόγω της 
καταγωγής τους, ο Αθηναίος Ευθύνομος και ο Πάριος 
Σαννίων τη συναρμογή των μελανών και πεντελικών λί
θων, ο Πάριος Σαννίων και Αθηναίος Κωμωιδίων τη δια
μόρφωση των διακοσμητικών γλυφών των αρχιτεκτονι
κών μελών - εργασία για την οποία φημίζονταν τόσο οι 
Αθηναίοι όσο και οι Πάριοι τεχνίτες. Αντίθετα, στους 
Επιδαύριους ανατίθενται έργα μικρής κλίμακας: στον 
Αριστόδωρο, το Δαμίνο, το Νίκωνα και τον Εύτυχο ανα
τίθεται η προμήθεια μεταλλικών συνδέσμων, στο Σωσθέ- 
νη η προσωρινή κάλυψη της περίστασης, στον Αστυφάνη 
ο χρωματισμός των γραμμάτων με την εγκαυστική τεχνι
κή, στο Γλαύκο και το Μεγακλείδα η μεταφορά των λί
θων από το λιμάνι στο ιερό.

Σύμφωνα με το κείμενο της επιγραφής, στην αρχή κάθε 
έτους φθάνει στην Επίδαυρο ένας σημαντικός αριθμός τε
χνιτών από διάφορες περιοχές, στους οποίους μάλιστα δί
δονται αποζημιώσεις για τα έξοδα του ταξιδιού* οι περισ
σότεροι όμως από αυτούς δεν παρουσιάζονται στη συνέχεια 
να αναλαμβάνουν την προμήθεια κάποιων υλικών ή την κα
τασκευή κάποιου τμήματος του οικοδομήματος. Πρέπει λοι
πόν να υποθέσουμε ότι για την ανάθεση των διαφόρων ση
μαντικών έργων πραγματοποιούνταν αρχικά κάποιος δια
γωνισμός, όπου οι ενδιαφερόμενοι συγκεντρώνονταν στην 
Επίδαυρο και υπέβαλλαν τις προσφορές τους. Ορισμένοι 
από αυτούς επιλέγονταν για το εκάστοτε έργο, ενώ ακόμα 
και σε αυτούς που επέστρεφαν στην πατρίδα τους άπρακτοι 
δίδονταν αποζημιώσεις για τα έξοδα του ταξιδιού.

Φαίνεται πάντως ότι για τα έργα μικρής κλίμακας δεν 
ακολουθούνταν η ίδια μέθοδος: για να αποφευχθούν οι 
χρονοβόρες διαδικασίες αλλά και τα περιττά έξοδα τα 
έργα ανατίθεντο απευθείας σε Επιδαύριους τεχνίτες που 
ήταν ήδη γνωστοί από άλλες συνεργασίες κατά το παρελ
θόν. Ορισμένοι από τους Επιδαύριους τεχνίτες είχαν για 
παράδειγμα εργαστεί και για την κατασκευή του ναού 
του Ασκληπιού, όπως γνωρίζουμε από την αναφορά τους 
στη σχετική επιγραφή (IG IV2, 102). Τέτοιοι είναι οι με
ταλλουργοί Εύτυχος (αναφορά στους στίχους 112-136 της 
επιγραφής της Θολού και στο στίχο 294 της επιγραφής 
του ναού Ασκληπιού) και Νίκων (στ. 109 και 222 αντί
στοιχα), ο Φιλωνίδας (στ. 164 και 172 αντίστοιχα) και ο 
Αστίας (στ. 38 και 111 αντίστοιχα). Ένα στοιχείο ιδιαίτε
ρα σημαντικό και για την επιλογή των ξένων τεχνιτών εί
ναι το γεγονός ότι ορισμένοι από αυτούς ήταν αρκετά 
γνωστοί, καθώς είχαν επιλεγεί και εργαστεί, την ίδια πε
ρίπου περίοδο, για την κατασκευή του ναού του Απόλλω
να στους Δελφούς του 4ου π.Χ. αιώνα, όπως φαίνεται 
από τις αντίστοιχες επιγραφές με τους απολογισμούς της 
κατασκευής του ναού (Syll.3 241, 246, 247 και 250). Χα-
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ρακτηριστικά αναφέρουμε τον Αργείο Νικόστρατο (στ. 
12, 44 και 53 της επιγραφής της Θόλου), ο οποίος απαντά 
και στη Syll.3 246 II (9) (342 π.Χ.), τον Αργείο Χρέμωνα 
(στ. 12, 44, 54, 55, 88, 116 της επιγραφής της Θόλου), ο 
οποίος αναφέρεται στη Syll.3 247 12 (342 π.Χ.), τον 
Αργείο Κλεόστρατο (στ. 40 της επιγραφής της Θόλου), ο 
οποίος αναφέρεται στη Syll.3 246 II (9) στ. 46 (342 π.Χ.), 
και τον Αθηναίο Μολοσσό (στ. 75 επιγραφής της Θόλου), 
που απαντά και στις Syll.3 241 στ. 177 (340 π.Χ) και 250 I 
στ. 25 (338 π.Χ.).

Η συνεργασία δύο ή περισσοτέρων τεχνιτών για το 
ίδιο έργο είναι σπάνια: μοναδική περίπτωση, στο από
σπασμα που εξετάζουμε, αποτελούν ο Αθηναίος Ευθύνο- 
μος και ο Πάριος Σαννίων, οι οποίοι συνεργάστηκαν για 
τη διαμόρφωση και συναρμογή των πεντελικών λίθων, κα
θώς και για τη συναρμογή των μελανών λίθων του 
Άργους. Το έργο επίσης της διαμόρφωσης των διακοσμη- 
τικών γλυφών των ορθοστατών, της επίστεψης των τοίχων, 
των πλαισίων της θύρας, των υπερθύρων και των φουρου- 
σιών, ανατίθεται σε δύο τεχνίτες, τον Πάριο Σαννίωνα και 
τον Αθηναίο Κωμωιδίωνα, όχι όμως σε συνεργασία.

Όσον αφορά στους όρους και στις διαδικασίες πληρω
μής των εργολάβων, δεν διευκρινίζεται στο κείμενο της 
επιγραφής κατά πόσον τα χρήματα δίδονταν προκαταβο
λικά ή μετά την παράδοση των παραγγελθέντων υλικών 
και εργασιών. Σε ορισμένες περιπτώσεις τουλάχιστον 
ίσχυε το πρώτο, όπως υποδηλώνεται από το γεγονός ότι 
ορισμένοι εργολάβοι υποχρεώθηκαν να πληρώσουν πρό
στιμα, δύο ή τρία χρόνια μετά την εποχή που τους ανατέ
θηκε το έργο και δόθηκε το χρηματικό ποσό της αμοιβής, 
για κακοτεχνίες ή καθυστερήσεις στην παράδοση των υλι
κών ή στην ολοκλήρωση των εργασιών. Σε ορισμένες πε
ριπτώσεις πάντως εφαρμόσθηκε η τακτική της τμηματικής 
ανάθεσης και πληρωμής διαφόρων εργασιών, προφανώς 
λόγω έλλειψης επαρκών πόρων κατά το συγκεκριμένο 
χρονικό διάστημα. Για παράδειγμα, ο Κωμωιδίων πληρώ- 
θηκε για τη διαμόρφωση των διακοσμητικών γλυφών σε 
τρεις διαφορετικούς μήνες επί ιερέως Ευκλέος, ενώ ο Σαν
νίων ξεκίνησε ένα παρόμοιο έργο επί του ίδιου ιερέως, 
πληρώθηκε σε δύο διαφορετικούς μήνες αυτού του έτους 
και μία τρίτη φορά το επόμενο έτους, επί ιερέως Θιαίου.

Ένα τελευταίο σημείο, που πρέπει να τονισθεί, είναι η 
αυστηρότητα των προστίμων που επιβάλλονταν στους ερ
γολάβους λόγω κακοτεχνιών ή καθυστερήσεων παράδοσης 
των παραγγελθέντων αρχιτεκτονικών μελών. Αναφέρουμε 
χαρακτηριστικά την περίπτωση του Μεγακλείδα, ο οποίος 
επί ιερέως Τελεσία (ΧΠο έτος εργασιών) έλαβε το ποσό 
των 1775 δραχμών για τη μεταφορά των πεντελικών λίθων 
από το λιμάνι στο ιερό, ενώ δύο χρόνια αργότερα, επί ιε

ρέως Ευκλέου, του επεβλήθη πρόστιμο 1530 δραχμιόν για 
την καθυστέρηση στην παράδοση των υλικών αυτών!

Έπειτα από την ανάλυση που προηγήθηκε μπορούμε 
να παρακολουθήσουμε, βασιζόμενοι στο κείμενο της επι
γραφής, τις εργασίες που πραγματοποιήθηκαν στη Θόλο 
της Επιδαύρου, κατά τη 2η οικοδομική φάση της κατα
σκευής, δηλαδή κατά τα έτη XII-XVII.

Κατά τον πρώτο μήνα του ΧΠου έτους εργασιών, επί 
ιερέως Τελεσία, συγκεντρώνεται στην Επίδαυρο σημα
ντικός αριθμός τεχνιτών, προφανώς για τη συμμετοχή σε 
ένα διαγωνισμό για την επιλογή των τεχνιτών που θα συ
νέχιζαν τις εργασίες στη Θόλο. Μεταξύ αυτών επιλέγεται 
ο Αργείος Χρέμων για τη διαμόρφωση των μελανών λί
θων (στ. 55-6), ενώ κατά τον επόμενο μήνα ανατίθεται 
στον Αθηναίο Ευθύνομο και στον Πάριο Σαννίωνα η δια
μόρφωση και συναρμογή των πεντελικών λίθων, καθώς 
και η συναρμογή των τελευταίων με τους μελανούς λίθους 
που επρόκειτο να παραδώσει ο Χρέμων. Οι μελανοί λί
θοι του Άργους που αποφασίσθηκε να διαμορφώσει ο 
Χρέμων είναι πιθανότατα αυτοί που παραγγέλθηκαν στο 
Λυσιάδα κατά το ΙΧο έτος των εργασιών (στ. 14-15) και, 
όπως συνάγεται από τη συνέχεια της επιγραφής, όπου 
επιβάλλονται πρόστιμα στο Λυσιάδα για την καθυστέρη
ση παράδοσης των παραγγελθέντων υλικών (στ. 73-74, 
85-89), πρόκειται για τους μελανούς λίθους του στυλοβά-

Εικ. 2: Σχεδιαστική αναπαράσταση, σε τομή, του εξωτερικού περι
στυλίου, του τοίχου του σηκού και του εσωτερικού περιστυλίου της 
Θόλου της Επιδαύρου (G. Roux).
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τη του εσωτερικού περιστυλίου και για τους μελανούς λί
θους των ορθοστατών των τοίχων του σηκού. Όσον αφο
ρά στους λίθους από πεντελικό μάρμαρο, αυτοί είχαν 
φθάσει στην Επίδαυρο κατά το προηγούμενο, Χίο έτος 
των εργασιών, όπως υποδηλώνεται από την αποστολή 
στην Αθήνα, κατά το έτος αυτό, της δεκάτης της εγγυήσε- 
ως για τους λευκούς πεντελικούς λίθους (στ. 36-37). Οι 
μελανοί και πεντελικοί λίθοι που πρόκειται να συναρμό
σουν αντιπροσωπεύουν το μαρμάρινο τοιχοβάτη του ση
κού, που φέρει ανάγλυφη διαμόρφωση εξωτερικά, τους 
λίθους του ορθοστάτη (μία σειρά πεντελικών λίθων εξω
τερικά και μία σειρά μελανών λίθων εσωτερικά) του τοί
χου του σηκού, και το στυλοβάτη της εσωτερικής κιονο- 
στοιχίας (από μελανό λίθο) (εικ. 2).

Τον ίδιο μήνα ανατίθεται στο Σωσθένη η στέγασις 
τάς περιστάσίος (στ. 60). Δεν πρόκειται βέβαια για την 
κατασκευή της στέγης της περίστασης, καθώς οι τοίχοι 
του σηκού δεν είχαν ακόμη κατασκευασθεί* πιθανότατα 
γίνεται αναφορά σε μία προσωρινή, πρόχειρη κάλυψη 
του εδάφους μεταξύ της κρηπίδας και των θεμελιώσεων 
του τοίχου του σηκού, το οποίο ήταν απαραίτητο να προ- 
στατευθεί, έως την οριστική κατασκευή της πλακόστρω
σης, από τη διάβρωση και την αναπόφευκτη φθορά λόγω 
των τελούμενων εργασιών. Την ίδια περίοδο εκτελούνται 
και μικρότερης κλίμακας εργασίες, καθώς ο Επιδαύριος 
Αστυφάνης αναλαμβάνει το χρωματισμό των γραμμάτων 
με την εγκαυστική τεχνική (στ. 64-65).

Τους επόμενους μήνες παραγγέλονται διαδοχικά σε 
Επιδαύριους τεχνίτες μόλυβδος για τη μολυβδοχόηση των 
συνδέσων των λίθων (στ. 62) και σίδηροί σύνδεσμοι (στ. 
65), που επρόκειτο προφανώς να χρησιμοποιηθούν για τη 
σύνδεση των αρχιτεκτονικών μελών που προγραμματί
στηκε να συναρμόσουν ο Ευθύνομος και ο Σαννίων. Κα
τά το διάστημα που οι δύο τελευταίοι συνεχίζουν την ερ
γασία τους, φθάνει από την Αθήνα ένα δεύτερο φορτίο 

από πεντελικούς λίθους, 71 τον αριθμό (στ. 67). Οι λίθοι 
αυτοί αντιπροσωπεύουν, πιθανότατα, το σύνολο των επι- 
στέψεων των ορθοστατών, τα μαρμάρινα τμήματα της θύ- 
ρας και τους λίθους της επίστεψης των τοίχων του σηκού 
που διαμορφωνόταν κάτω ακριβώς από τα φατνώματα 
της στέγης (εικ. 2), δηλαδή το σύνολο των μαρμάρινων 
αρχιτεκτονικών μελών που ήταν απαραίτητα για την ολο
κλήρωση των τοίχων του σηκού.

Το ίδιο έτος πληρώνεται στον Αθηναίο Λάμαχο, ως εγ
γύηση για την έγκαιρη αποστολή από την Αθήνα και 
ασφαλή άφιξη στην Επίδαυρο ορισμένων πεντελικών λί
θων, το 1/50 της τιμής των λίθων αυτών (στ. 71-72): πρό
κειται, πιθανότατα, για κάποιο είδος φορολογίας «σε εί
δος» των εξαγώγιμων προϊόντων που επέβαλε η αθηναϊκή 
πολιτεία. Κατά το τέλος της διαχειρίσεως του ιερέα Τελε- 
σία επιβάλλεται πρόστιμο στο Λυσιάδα για την καθυστέ
ρηση στην κοπή των ορθοστατών από μελανό αργίτικο λί
θο (στ. 73-75), έργο που του είχε ανατεθεί κατά τι ΙΧο έτος 
των εργασιών (στ. 14-15), δηλαδή 3 έτη πριν. Παράλληλα 
επιβάλλεται στον Αθηναίο Μολοσσό σοβαρότατο πρόστι
μο για την καθυστέρηση στην κοπή και μεταφορά των πε
ντελικών λίθων από το λατομείο στον Πειραιά (στ. 75-76).

Κατά το επόμενο, ΧΙΠο έτος των εργασιών, επί ιερέ- 
ως Καλλία, δεν πραγματοποιούνται εργασίες μεγάλης 
κλίμακας. Παραγγέλεται στο Δαμίνο -στον οποίο είχε 
ανατεθεί η προμήθεια των ίδιων υλικών και κατά το προη
γούμενο έτος- η παροχή σιδηρών συνδέσμων, σε δύο δό
σεις (στ. 80 και 83). Ο Μολοσσός, που το προηγούμενο 
έτος είχε αναλάβει τη μεταφορά των πεντελικών λίθων 
από το λατομείο στο λιμάνι του Πειραιά, πληρώνεται για 
την κατασκευή ξύλινων κατασκευών συσκευασίας των λί
θων, χρησιμοποιούμενων για να διευκολύνεται η ανύψω
ση και μεταφορά τους στον Πειραιά (στ. 84-85). Στο τέλος 
της διαχειριστικής περιόδου επιβάλλονται εκ νέου στο 
Λυσιάδα δύο πρόστιμα, το ένα για την καθυστέρηση πα

Εικ. 3: Θόλος Επίδαυρου. Σχέδιο των γλυφών που κοσμούσαν την επί- 
στεψη των ορθοστατοίν των τοίχων του σηκού (Defrasse).
Εικ. 4: Θόλος Επιδαύρου. Λεπτομέρεια των διακοσμητικιόν γλυφών της 
παραστάδας της θύρας του σηκού.
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ράδοσης στο ιερό των μελανών λίθων των στυλοβατών του 
εσωτερικού περιστυλίου (στ. 85-6), και το άλλο για την 
καθυστέρηση μεταφοράς στο ιερό των ορθοστατών (από 
μελανό λίθο) των τοίχων του σηκού (στ. 87-8). Για κακο
τεχνίες στη διαμόρφωση των λίθων αυτών επιβάλλεται, 
την ίδια περίοδο, πρόστιμο στον Χρέμωνα - θυμίζουμε ότι 
το έργο του είχε ανατεθεί κατά το προηγούμενο έτος.

Το επόμενο, XIVo έτος κατασκευής της Θόλου, πραγ
ματοποιούνται εργασίες διαμόρφωσης των διακοσμητι- 
κών γλυφών των τοίχων του σηκού και της θύρας του ση
κού του κτηρίου. Τον πρώτο μήνα του έτους ο Αθηναίος 
Κωμωιδίων αναλαμβάνει να φιλοτεχνήσει ένα υπόδειγμα 
των διακοσμητικών γλυφών, των αστραγάλων και των κυ
ματίων που θα διακοσμήσουν το κτήριο. Όπως γνωρίζου
με από τα ανασκαφικά ευρήματα, διακοσμητικές γλυφές 
και ταινίες κυματίων και αστραγάλων υπήρχαν στην επί- 
στεψη των ορθοστατών (εικ. 3) και στο άνω τμήμα των τοί
χων του σηκού, κάτω από τα φατνώματα της στέγης (εικ. 
2), καθώς βέβαια και στα υπέρθυρα, τα φουρούσια και 
στο πλαίσιο των παραστάδων της θύρας (εικ. 4), χαρακτη
ρίζονται δε από εξαιρετικό διακοσμητικό πλούτο. Τις δια- 
κοσμητικές αυτές γλυφές αναλαμβάνουν να διαμορφώ
σουν δύο τεχνίτες, ο Αθηναίος Κωμωιδίων (που είχε φτιά
ξει και το υπόδειγμά τους) και ο Πάριος Σαννίων. Ο Κω- 
μωιδίων αναλαμβάνει τμηματικά τις εξής εργασίες: η 
πρώτη ανάθεση αφορά στη διαμόρφωση των γλυφών στις 
δύο παραστάδες και στα φουρούσια της θύρας (στ. 94-95), 
η δεύτερη αφορά στη διαμόρφωση ορισμένων διακοσμη- 
τικών γλυφών, χωρίς να διευκρινίζεται ποιων (στ. 102) 
και, σε μία τρίτη φάση, ο τεχνίτης πληρώνεται το υπόλοι
πο της αμοιβής του για εργασίες που είχε ήδη πραγματο
ποιήσει (στ. 104). Ο Σαννίων αναλαμβάνει, επίσης με τέσ
σερις διαδοχικές αναθέσεις, τη διαμόρφωση των γλυφών 
που είχαν εγκριθεί (προφανώς από το υπόδειγμα του Κω- 
μωιδίωνα) στα φουρούσια και στα υπέρθυρα της θύρας 
(στ. 96-97), τη φιλοτέχνηση ορισμένων διακοσμητικών 
γλυφών (χωρίς αυτό να διευκρονίζεται περαιτέρω) (στ. 
101) και τη διαμόρφωση των εναπομείναντων τμημάτων 
των γλυφών των υπερθύρων και των φουρουσιών (στ. 104- 
105), ενώ το έργο του ολοκληρώνεται το επόμενο έτος, επί 
ιερέως Θιαίου, με μία τέταρτη ανάθεση για την ολοκλή
ρωση των γλυφών των υπερθύρων (στ. 110-111). Δεν γνω
ρίζουμε την ακριβή μορφή της συνεργασίας των δύο τε
χνιτών ούτε τον αριθμό των αρχιτεκτονικών μελών που εί
χε αναλάβει να διαμορφώσει ο κάθε ένας. Από το ύψος 
πάντως των αμοιβών τους τεκμαίρεται ότι ο Κωμωιδίων 
είχε αναλάβει το μεγαλύτερο τμήμα των εργασιών.

Κατά το ίδιο έτος (επί ιερέως Ευκλέος) ο μεταλλουρ
γός Δαμίνος, με τον οποίο υπήρξε συνεργασία και κατά 

τα προηγούμενα έτη, αναλαμβάνει με δύο διαδοχικές 
αναθέσεις (στ. 92 και 97-98) την προμήθεια σιδηρών συν
δέσμων. Επίσης επιβάλλεται στον Μεγακλείδα υψηλό 
πρόστιμο για την καθυστέρηση στη μεταφορά των πεντε
λικών λίθων από το λιμάνι στο ιερό (στ. 98-99).

Κατά το XVo έτος κατασκευής της Θόλου, επί ιερέως 
Θιαίου, ανατίθενται μικρής κλίμακας εργασίες (προφανώς 
συνεχίζονται και τα μεγάλης κλίμακας έργα, όπως η δια
μόρφωση των διακοσμητικών γλυφών τοίχων και θύρας, 
που όμως φαίνεται ότι δεν έχουν ολοκληρωθεί ακόμα). Πα- 
ραγγέλονται κυρίως μεταλλικά τμήματα για τη σύνδεση των 
αρχιτεκτονικών μελών: στον Εύτυχο, με δύο διαδοχικές 
αναθέσεις (στ. 108 και 111), παραγγέλονται σίδηροί σύν
δεσμοι, ενώ στο Νίκωνα ανατίθεται η παροχή μολύβδου 
για τη μολυβδοχόηση των συνδέσμων. Ανατίθεται το τελευ
ταίο τμήμα της εργασίας του στον Πάριο Σαννίωνα, στον 
οποίο και επιβάλλεται πρόστιμο 1 δραχμής (στ. 111).

Κατά το επόμενο, XVIo έτος, επί ιερέως Τιμοκράτη, 
συνεχίζονται τα έργα ελάσσονος σημασίας. Το μόνο υλι
κό που παραγγέλεται είναι σίδηροί σύνδεσμοι και γόμ
φοι στο μεταλλουργό Εύτυχο (στ. 114), με τον οποίο 
υπήρξε στενή συνεργασία κατά τα προηγούμενα έτη. 
Επίσης επιβάλλεται στο Λυσιάδα ένα τρίτο κατά σειρά 
πρόστιμο, σε συνέχεια των δύο προστίμων του ΧΧΙΙου 
έτους, για την προμήθεια των μελανών λίθων (των ορθο
στατών και των στυλοβατών) (στ. 115), που είχαν παραγ
γελθεί 7 έτη πριν, κατά το ΙΧο έτος εργασιών (στ. 14-15). 
Το γεγονός αυτό υποδηλώνει ότι κατά το XVIo έτος των 
εργασιών δεν είχε ακόμα ολοκληρωθεί η κατασκευή των 
ορθοστατών των τοίχων του σηκού και του στυλοβάτη της 
εσωτερικής περίστασης.

Κατά το τελευταίο, XVIIo έτος εργασιών της δεύτε
ρης οικοδομικής φάσης της Θόλου, επί ιερέως Στίακος, 
δεν ανατίθεται κανένα νέο έργο. Επιβάλλεται μόνο ένα 
πρόστιμο στο Χρέμωνα, σχετικά με τη διαμόρφωση των 
μελανών λίθων (του στυλοβάτη και των ορθοστατών) (στ. 
116) -έργο που του είχε ανατεθεί 5 έτη πριν, το ΧΠο έτος 
των εργασιών-, και ένα άλλο πρόστιμο στο Σαννίωνα (στ. 
116), δεύτερο κατά σειρά μετά από αυτό του προηγούμε
νου έτους (στ. 111), για κακοτεχνίες στη διαμόρφωση των 
διακοσμητικών γλυφών των λίθων.
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Ηλιακό ρολόι 
από λευκωπό μάρμαρο, 
κωνικού τύπου, 
με αναθηματική επιγραφή

Ύψ. 0,27μ., πλ. 0,30 μ, πάχ. 0,17 μ. 
όμβρος
Επιγραφικό Μουσείο, ΕΜ 2922 
2ος ή 1ος αι. π.Χ.
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Το λίθινο αυτό ηλιακό ρολόι βρέθηκε στην Ίμβρο, εί
ναι όμως άγνωστος ο ακριβής τόπος εύρεσής του.

Έπειτα από τη μεταφορά του στο Επιγραφικό Μουσείο 
θεωρήθηκε αττικό έργο, λόγω της μνείας, στην αναθημα
τική επιγραφή που φέρει στη βάση του, ενός Αθηναίου 
από το Δήμο της Φυλής. Αυτό είχε ως αποτέλεσμα να πε- 
ριληφθεί το μνημείο τόσο στο Corpus των επιγραφών της 
Ίμβρου (/G XII 8, 71) όσο και στο Corpus των αττικών 
επιγραφών (7G II2 5216) (οι μικρές διαφορές στα κείμε
να των δύο δημοσιεύσεων οφείλονται στην αποσπασματι
κή διατήρηση του πρώτου στίχου της επιγραφής).

Η αναθηματική επιγραφή είναι χαραγμένη στη βάση 
του μνημείου και αποτελείται από δύο στίχους χαραγμέ
νους χωρίς να έχει αφεθεί διάστιχο. Τα γράμματα του 
πρώτου στίχου καταλαμβάνουν όλο το πλάτος της βάσης 
του ρολογιού, ενώ τα γράμματα του δεύτερου στίχου, που 
είναι ελαφρώς μεγαλύτερα, είναι κεντραρισμένα στο μέ
σον του στίχου (μέγεθος γραμμάτων: 1,4 εκ.). Από τη μορ
φή των γραμμάτων, τα οποία φέρουν υποτυπώδεις ακρέ- 
μονες, και τα επιμέρους χαρακτηριστικά ορισμένων από 
αυτά (Α με τεθλασμένη την οριζόντια κεραία, Θ με οριζό
ντια κεραία που δεν φτάνει έως την περιφέρεια του κύ
κλου, Σ με ενετελώς οριζόντιες κεραίες και Μ με εντελώς 
κάθετες) η επιγραφή και επομένως το μνημείο χρονολο
γείται στον 2ο ή Ιο π.Χ. αιώνα. Η επιγραφή έχει ως εξής:

Λυσαγόρας Πραξίνου Φυλάσ[ιος]
Θεοΐς Μεγάλοις

Ο Λυσαγόρας, γιος του Πραξίνου, από το δήμο της 
Φυλής, στους Μεγάλους Θεούς.

Οι Μεγάλοι Θεοί, στους οποίους ανατίθεται το ρολόι, 
είναι πιθανότατα οι Διόσκουροι - Κάβειροι, για τους 
οποίος γνωρίζουμε ότι λατρεύονταν στην Ίμβρο. Στο νησί 
έχει εντοπισθεί Ιερό των Διοσκούρων - Κάβειρων και σε 
αυτό πιθανότατα είχε ανατεθεί το μνημείο που εξετάζου
με. Ο αναθέτης του ρολογιού, ο Λυσαγόρας, γιος του 
Πραξίνου, από το Δήμο της Φυλής, είναι Αθηναίος που 
πιθανότατα είχε εγκατασταθεί ως κληρούχος στην Ίμβρο.

Πριν προχωρήσουμε στην περιγραφή και ερμηνεία της 
λειτουργίας του συγκεκριμένου ηλιακού ρολογιού, κρίνε- 
ται σκόπιμο να αναφερθούμε εν συντομία στον τρόπο κα
τασκευής και χρήσης των ηλιακών ρολογιών γενικότερα.

Σύμφωνα με τον Ηρόδοτο (’Ηροδότου Ίστορίαι II 
109) η χρήση του γνώμονα, του παλαιότερου και απλού

στερου οργάνου μέτρησης του χρόνου, έγινε γνωστή 
στους Έλληνες από τους Βαβυλωνίους: πόλον γάρ καί 
γνώμονα καί τα δυώδεκα μέρεα τής ήμερης παρά Βα
βυλωνίων έμαθον οί Έλληνες. Κατά το Διογένη Λαέρ- 
τιο (Β, 1) ο Αναξίμανδρος ο Μιλήσιος (610-540 π.Χ.) ει- 
σήγαγε στην Ελλάδα το γνώμονα και έστησε στη Σπάρτη 
έναν πυραμιδοειδές τέτοιο όργανο επί των σκιοθήρων, 
το οποίο έδειχνε την αληθινή μεσημβρία και σημείωνε τις 
τροπές και τις ισημερίες. Κατά τον Πλίνιο πάλι (Plinius, 
Historia naturalis II 187) η εφεύρεση του ηλιακού ρολογι
ού αποδίδεται στον Αναξιμένη (586-525 π.Χ.). Τον 5ο 
π.Χ. αιώνα πάντως ο αστρονόμος Μέτων εισήγαγε ένα τε
λειοποιημένο τύπο γνώμονα, το ήλιοτρόπιον, και σε συ
νεργασία με τον Ευκτήμονα διαπίστωσαν την ανισότητα 
των εποχών και προσδιόρισαν τις θερινές και χειμερινές 
τροπές. Η μέτρηση αυτή έγινε το 432 π.Χ. και αποτέλεσε 
τη βάση για τον καθορισμό της φαινόμενης ηλιακής τρο
χιάς κατά τη διάρκεια ενός έτους. Όσον αφορά πάντως 
στα αρχαιολογικά δεδομένα, αυτά υποδηλώνουν ότι πριν 
από τον 3ο αιώνα π.Χ. φαίνεται να υπήρχαν λίγα, αν όχι 
ελάχιστα, ηλιακά ρολόγια που σημείωναν τις εποχές και 
έδειχναν τις ώρες σε συνάρτηση με την εκάστοτε εποχή.

Στα πρώτα ηλιακά ρολόγια η διάρκεια της ημέρας από 
την ανατολή έως τη δύση του ήλιου διαιρούνταν σε 12 τμή
ματα - η έννοια της ώρας δεν είναι γνωστή στον Ηρόδοτο, 
ο οποίος αναφέρει τα δυώδεκα μέρεα τής ήμερης, και ο 
όρος δεν απαντά σε αρχαία κείμενα πριν από το τελευταίο 
τρίτο του 4ου π.Χ. αιώνα (η πρώτη αναφορά γίνεται από 
τον Αριστοτέλη (Αθηναίων Πολιτεία 30,6). Τα 12 αυτά 
χρονικά διαστήματα δεν είχαν σταθερή διάρκεια αλλά με
ταβαλλόμενη ανάλογα με τις εποχές (ήταν μικρής διάρκει
ας κατά τους χειμερινούς μήνες, οπότε η διάρκεια της ημέ
ρας ήταν μικρή, και μεγάλης διάρκειας κατά τους θερινούς 
μήνες, οπότε η διάρκεια της ημέρας ήταν μεγάλη) (ώραι 
καιρικαί). Το πρόβλημα αυτό επιλύθηκε κατά την ελληνι
στική περίοδο: στα μεν οριζόντια και κατακόρυφα ηλιακά 
ρολόγια ο γνώμονας τοποθετήθηκε σε κλίση ανάλογη με 
το γεωγραφικό πλάτος της κάθε περιοχής, ώστε να είναι 
παράλληλος με τον άξονα της γης, στα δε ημισφαιρικά ή 
κωνικά ρολόγια η ίδια η ωρόπλακα τοποθετήθηκε στη δι
εύθυνση του Ισημερινού, και παράλληλα χαράχθηκαν, 
επάνω στο σώμα του ημισφαιρίου ή του κώνου, οι γραμμές 
των χειμερινών και των θερινών τροπών και των ισημε
ριών, ώστε να σημειώνονται ώρες σταθερής διάρκειας 
(ώραι Ισημερηναί) για την εκάστοτε χρονική περίοδο.

Τα ηλιακά ρολόγια αποτελούνται από ένα στύλο - 
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γνώμονα (τον ονομαζόμενο από τους αρχαίους συγγρα
φείς γνώμονα, σκωθήρα, σκωθήρη, ωροσκόπων, ώρο- 
λογεϊον, ώρολόγων σκωθηρικόν), τοποθετημένο στα
θερά σε μια επιφάνεια οριζόντια ή κατακόρυφη (την ωρό
πλακα), στραμμένη προς Ν. Ο χώρος της επιφάνειας αυ
τής, πάνω στην οποία πέφτει η σκιά της μύτης του στύλου 
από την ανατολή έως τη δύση του ήλιου, χωρίζεται με 
έντεκα ακτινωτά διατεταγμένες γραμμές σε δώδεκα ίσα 
τμήματα 15° το κάθε ένα, τα οποία ορίζουν τα διαστήμα
τα των ωρών μιας ημέρας, από την ανατολή, στο αριστερό 
άκρο, μέχρι τη δύση του ήλιου, στο δεξί. Συχνά η ωρό- 
πλακα χωρίζεται και με τρεις οριζόντιες ημικυκλικές 
γραμμές, που σημειώνουν το θερινό και το χειμερινό ηλιο- 
στάσιο και τις ισημερίες. Τα ηλιακά ρολόγια διακρίνο- 
νται, ανάλογα με την κλίση της ωρόπλακάς τους, την κα
τεύθυνση του γνώμονα και τη μορφή των χαραγών, σε 
σφαιρικά, κωνικά, επίπεδα και κυλινδρικά.

Το ηλιακό ρολόι που εξετάζουμε έχει λαξευθεί στο 
πρόσθιο τμήμα ενός κυβολίθου από λευκό μάρμαρο που 
φέρει λίγες γκρίζες φλεβώσεις. Όλες οι πλευρές του είναι 
καλά λειασμένες, γεγονός που υποδηλώνει ότι το ρολόι 
αυτό δεν προοριζόταν να εντοιχισθεί σε κάποιο σημείο για 
να είναι ορατό από ψηλά, αλλά ήταν τοποθετημένο πάνω 
σε κάποια βάση ή βάθρο, κάτι που συμφωνεί άλλωστε και 
με τη χρήση του ως αναθήματος. Διατηρείται σε σχετικά 
καλή κατάσταση. Είναι θραυσμένο στην άνω του επιφά
νεια, ιδιαίτερα έντονα γύρω από την οπή για την τοποθέ
τηση του γνώμονα - κάτι που προφανώς συνέβη προκειμέ- 
νου να αφαιρεθεί το μεταλλικό αυτό εξάρτημα. Έχει επί
σης σπάσει το αριστερό άκρο της ωρόπλακας, ενώ το δε
ξιό της άκρο ήταν φτιαγμένο από ένα πρόσθετο κομμάτι, 
όπως υποδηλώνει η αδρή επεξεργασία με βελόνι της ωρό
πλακας στο σημείο αυτό και η διάνοιξη δύο οπών για τη 
συναρμογή του πρόσθετου μέλους.

Στην άνω επιφάνεια του ρολογιού η μπροστινή ακμή 
είναι η μικυκλική και αποτελεί το πάνω τμήμα της ωρό
πλακας. Σε αυτή την επιφάνεια έχει ανοιχθεί, σε σημείο 
εγγύτερα στην οπίσθια όψη του κυβολίθου παρά στην 
πρόσθια, μία οπή κυκλικής διατομής για τη στερέωση της 
βάσης του γνώμονα. Η οπή αυτή έχει περιχείλωμα ανοι
χτό προς την πρόσθια ακμή του κυβολίθου και από αυτήν 
ξεκινά μία ακανόνιστη εγκοπή που φτάνει στο μέσον πε
ρίπου της πρόσθιας ακμής, ανοιγμένη για να δοθεί διέξο
δος του γνώμονα προς την πρόσθια όψη, όπου και η ωρό- 
πλακα - το χαρακτηριστικό αυτό είναι γνωστό σε όλα τα 
σχετικά ηλιακά ρολόγια. Στην οπή διατηρούνται ίχνη σι
δήρου, κατάλοιπα προφανώς του γνώμονα. Όπως υποδη
λώνει η μορφή της υπάρχουσας εγκοπής αλλά και το σχή
μα όλων των γνωμόνων αρχαίων ηλιακών ρολογιών που 

έχουν διασωθεί, αυτός θα είχε σχήμα μικρής τριγωνικής 
στενόμακρης πυραμίδας, τοποθετημένης οριζόντια και 
παράλληλα στην άνω επίπεδη επιφάνεια του κυβολίθου.

Η πρόσθια όψη φέρει στο άνω τμήμα της την ωρό- 
πλακα, η οποία καταλαμβάνει λίγο παραπάνω από το μι
σό της πλευράς αυτής. Το κάτω τμήμα της διαμορφώνεται 
σε μία σχηματοποιημένη βάση με διαδοχικά κοίλα και 
κυρτά τμήματα και απολήγει σε μία κατακόρυφη ταινία, 
όπου και έχει χαραχθεί η επιγραφή.

Οι πλαϊνές πλευρές του κυβολίθου είναι τραπεζιοει
δείς με οξεία των άνω πρόσθια γωνία, χαρακτηριστικό 
των ρολογιών των σφαιρικών και κωνικών τύπων. Από 
την τομή της ωρόπλακας είναι εμφανές ότι το ρολόι που 
εξατάζουμε ανήκει στον τύπο των κωνικών. Στα κωνικά 
ηλιακά ρολόγια η ωρόπλακα αποτελεί τμήμα της επιφά
νειας ενός κώνου με τον άξονά του παράλληλο με τον 
άξονα της γης. Η κωνική πρόσθια επιφάνεια οριοθετεί- 
ται στην άνω πλευρά από μία οριζόντια επιφάνεια πα
ράλληλη με τον ορίζοντα της συγκεκριμένης περιοχής και 
στην κάτω απόληξή της από μία επιφάνεια παράλληλη με 
τον Ισημερινό (αυτή δηλαδή έχει κλίση ανάλογη με το γε
ωγραφικό πλάτος της συκεκριμένης περιοχής). Το ρολόι 
που εξετάζουμε ανήκει στην υποκατηγορία αυτών, των 
οποίων ο κώνος έχει την κορυφή του πάνω από την ορι
ζόντια επιφάνεια του κυβολίθου.

Το ανάπτυγμα της ωρόπλακας του ρολογιού αυτού μας 
δίνει ένα κανονικό ελλειπτικό σχήμα. Η ωρόπλακα έχει 
ημισφαιρικό σχήμα και από το κέντρο της πάνω ακμής της 
ξεκινούν, ακτινωτά διατεταγμένες, έντεκα εγχάρακτες 
γραμμές. Οι ακτινωτές αυτές εγχαράξεις ορίζουν τα δια
στήματα των ωρών μιας ημέρας, από την ανατολή, στο αρι
στερό άκρο, έως τη δύση του ηλίου, στο δεξί. Η αρχή της 
πρώτης και το τέλος της τελευταίας ημέρας δε σημειώνο
νται με γραμμές, αλλά αντικαθιστώνται από την άνω, κα
μπύλη ακμή της ωρόπλακας. Να σημειωθεί ότι τα διαστή
ματα, στα οποία χωρίζουν οι ακτινωτές αυτές γραμμές την 
ωρόπλακα, είναι εμφανώς άνισα μεταξύ τους, και μειώνο
νται σταδιακά από την κεντρική, 6η γραμμή, που δηλώνει 
τη μεσημβρία, προς τα άκρα της ωρόπλακας. Έτσι η ίη και 
η 11η ακτινωτή γραμμή έχουν χαραχτεί εγγύτατα στην 
άνω, καμπύλη ακμή της ωρόπλακας και τα δύο. ακραία δια
στήματα, που αντιστοιχούν στην πρώτη και στην τελευταία 
ώρα της ημέρας, είναι εξαιρετικά μικρά (αναφέρουμε εν
δεικτικά ότι τα δύο αυτά διαστήματα έχουν μέγιστο πλάτος 
1,3-1,4 εκ. ενώ το 6ο και το 7ο, που είναι τα μεγαλύτερα, 
έχουν πλάτος 3,6 εκ.). Να σημειωθεί ότι σημαντικός αριθ
μός κωνικών ηλιακών ρολογιών φέρει τις εγχαράξεις των 
ωρών με ελαφρά άνισες τις μεταξύ τους αποστάσεις (η 
Gibbs (Gibbs 1976) αναφέρει 22 κωνικά ηλιακά ρολόγια 
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με αυτό το χαρακτηριστικό : αρ. 3004G, 3018G, 3025G, 
3041, 3043, 3045, 3046, 3047, 3056G, 3075, 3076, 3081, 
3082, 3085G, 3086G, 3087, 3091, 3096, 3097, 3099, 3101, 
3103), χαρακτηριστικό που ερμηνεύεται λόγω της χάραξης 
των γραμμών χωρίς τη βοήθεια οργάνων, με ελεύθερο χέ
ρι πάνω στο σχέδιο. Οι σημαντικότατες όμως διαφορές 
των αποστάσεων των γραμμών που παρατηρούνται στο συ
γκεκριμένο ρολόι δεν είναι δυνατόν να οφείλονται μόνο 
στην ελεύθερη χάραξη. Το γεγονός άλλωστε ότι τα δια
στήματα των ωρών μειώνονται σταδιακά από την κεντρική 
γραμή προς τα άκρα της ωρόπλακας υποδηλώνει ότι η συ
γκεκριμένη χάραξη έγινε σκόπιμα.

Το ηλιακό ρολόι που εξετάζουμε παρουσιάζει ένα ακό
μα ιδιότυπο χαρακτηριστικό: δεν έχουν χαραχθεί στην 
ωρόπλακά του οι οριζόντιες ημικυκλικές γραμμές, οι οποί
ες σημειώνουν τη θερινή και τη χειμερινή τροπή (το θερινό 
και το χειμερινό ηλιοστάσιο), καθώς και τις ισημερίες. Η 
καμπύλη του θερινού ηλιοστασίου χαρασσόταν εγγύτατα 
προς την κάτω ελλειψοειδή καμπύλη της ωρόπλακας ή συ
νέπιπτε με αυτή, η γραμμή των ισημεριών βρισκόταν περί
που στο μέσον της ωρόπλακας και η γραμμή του χειμερινού 
ηλιοστασίου στο άνω τμήμα της ωρόπλακας, κοντά κέντρο 
της άνω πρόσθιας ακμής. Το ιδιότυπο αυτό χαρακτηριστι
κό της παντελούς απουσίας των γραμμών των τροπών και 
των ισημεριών απαντά σε οκτώ ακόμη κωνικά ηλιακά ρο
λόγια, από την Αθήνα (Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο), 
την Κόρινθο (Μουσείο Αρχαίας Κορίνθου, 2 τον αριθμό), 
την Πομπηία (Granazio), την Καρχηδόνα (Μουσείο Καρ- 
χηδόνας), το Rabat (Αρχαιολογικό Μουσείο Rabat), την 
Auxerre της Γαλλίας (Αρχαιολογικό Μουσείο Auxerre) και 
το Saint - Bertrand de Comminges της Γαλλίας (Αρχαιολο
γικό Μουσείο Saint - Bertrand de Comminges).

Ένα τρίτο ιδιότυπο χαρακτηριστικό του συγκεκριμένου 
ρολογιού είναι ότι οι έντεκα ακτινωτές εγχάρακτες γραμμές 
των ωρών δεν ξεκινούν από το κέντρο της άνω ακμής της 
ωρόπλακας, στο σημείο όπου ήταν τοποθετημένος ο γνώμο
νας, ούτε καταλήγουν στην κάτω ελλειψοειδή καμπύλη της, 
αλλά σταματούν σε σημαντική απόσταση από αυτή. Η από
σταση από την κάτω ελλειψοειδή καμπύλη της ωρόπλακας 
είναι μεγαλύτερη στις ακραίες γραμμές των ωρών (αυτές 
δηλαδή που δείχνουν τις πρώτες και τις τελευταίες ώρες της 
ημέρας) και μικρότερη στις κεντρικές, δεν παρατηρείται 
όμως μία συμμετρική μείωση του μήκους των εγχαράξεων 
από το κέντρο προς την περιφέρεια - για παράδειγμα η 6η, 
η κεντρική δηλαδή γραμμή, είναι μικρότερη σε μήκος από 
την 5η και την 7η, γεγονός που μαρτυρεί μία προχειρότητα 
στην χάραξη και κατασκευή του ρολογιού.

Στα περισσότερα ηλιακά ρολόγια οι ακτινωτές γραμ
μές των ωρών ξεκινούν από το κέντρο της άνω πρόσθιας 

ακμής της ωρόπλακας, ενώ σε αρκετές περιπτώσεις οριο- 
θετούνται από την οριζόντια ημικυκλική γραμμή της χει
μερινής τροπής. Στο κάτω τους άκρο οι γραμμές των ωρών 
οριοθετούνται επίσης από την οριζόντια ημικυκλική γραμ
μή της θερινής τροπής, είτε αυτή συμπίπτει με την κάτω 
ελλειψοειδή καμπύλη της ωρόπλακας είτε βρίσκεται λίγο 
πιο πάνω από την τελευταία. Μοναδικά παράλληλα του 
ρολογιού που εξετάζουμε, όπου οι γραμμές των ωρών ού
τε ξεκινούν από το κέντρο της άνω ακμής της ωρόπλακας 
ούτε καταλήγουν στην κάτω ελλειψοειδή καμπύλη της, 
αποτελούν ένα κωνικό ρολόι από το Saint-Bertrand de 
Comminges της Γαλλίας (Musee Archeologique de Saint- 
Bertrand) και ένα σφαιρικό ρολόι από τη Grenoble της 
Γαλλίας (Musee Dauphinois). Και στα δύο ρολόγια, όπως 
και στο ρολόι που εξετάζουμε, έχουν χαραχθεί μόνο οι 
ακτινωτές γραμμές των ωρών, ενώ απουσιάζουν οι οριζό
ντιες ημικυκλικές γραμμές των τροπών και των ισημεριών.

Η μελέτη μίας κατακόρυφης τομής ενός ηλιακού ρολο
γιού στην γραμμή της μεσημβρινής ώρας μπορεί να βοηθή
σει στον προσδιορισμό διαφόρων παραμέτρων της κατα
σκευής του, μεταξύ των οποίων και του γεωγραφικού πλά
τους της περιοχής, για την οποία ήταν σχεδιασμένο να λει
τουργεί. Στο ρολόι που εξετάζουμε η γωνία που σχηματίζε
ται μεταξύ της άνω επιφάνειας του κυβολίθου και της πρό
σθιας όψης της ωρόπλακας στον μέσον της, πάνω δηλαδή 
στη γραμμή της μεσημβρίας, έχει μετρηθεί στις 66°. Έχει 
επίσης υπολογισθεί η γωνία που σχηματίζεται μεταξύ των 
επιπέδων των οριζόμενων από την πρόσθια όψη της ωρό
πλακας στη γραμμή της μεσημβρίας και από το κάθε ένα 
από τα δύο άκρα της (δηλαδή του 1ου ή του 12ου διαστήμα
τος), στις 62,5°. Το γεωγραφικό πλάτος, τέλος, δίδεται από 
τη γωνία που σχηματίζεται μεταξύ μίας κατακόρυφης της 
άνω επιφάνειας του κυβολίθου (που είναι παράλληλη με τον 
ορίζοντα της συγκεκριμένης περιοχής) και της μπροστινής 
ακμής του επιπέδου που περιορίζει μπροστά την κωνική 
επιφάνεια και είναι παράλληλο με τον Ισημερινό. Η γωνία 
αυτή μετρήθηκε στις 38+°. Το γεωγραφικό αυτό πλάτος 
απέχει κατά πολύ από το γεωγραφικό πλάτος της Ίμβρου, 
το οποίο είναι 40° 12' · εάν λοιπόν το ρολόι είχε και χρηστι
κή σημασία στον τόπο όπου αφιερώθηκε, οι ενδείξεις που 
έδειχνε ήταν λανθασμένες. Η υπόθεση να κατασκευάσθηκε 
το ρολόι στην Αθήνα -από όπου καταγόταν ο αναθέτης του- 
και για το γεωγραφικό πλάτος της συγκεκριμένης περιοχής 
δεν μπορεί να υποστηριχθεί με βεβαιότητα, καθώς και το 
γεωγραφικό πλάτος της Αθήνας (37° 58') διαφέρει από αυ
τό για το οποίο σχεδιάστηκε να λειτουργεί το ρολόι μας.

Συνοψίζοντας όσα στοιχεία παραθέσαμε, είναι εμφα
νές ότι βρισκόμαστε μπροστά σε ένα όργανο λανθασμέ
νο. Καθώς τα διάχωρα που αντιστοιχούν στα διαστήματα 
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της ημέρας είναι άνισα και μειώνονται σταδιακά από το 
μέσον της ωρόπλακας προς τα άκρα, οι πρώτες και οι τε
λευταίες ώρες της ημέρας φαίνονται να έχουν πολύ μικρή 
διάρκεια, ενώ αντίθετα οι ώρες κοντά στη μεσημβρία 
φαίνονται πολύ μεγάλες. Ουσιαστικά η σκιά της μύτης 
του γνώμονα δείχνει με ακρίβεια μόνο το μεσημέρι, όταν 
δηλαδή πέφτει πάνω στην 6η γραμμή της ωρόπλακας.

Επιπλέον το ρολόι αυτό δεν σημειώνει ούτε τις ισημε
ρίες ούτε το χειμερινό και το θερινό ηλιοστάσιο. Κατά τους 
χειμερινούς μήνες η σκιά της μύτης του γνώμονα πέφτει στα 
σημεία κοντά στο κέντρο της ωρόπλακας, όπου σταματούν 
οι χαραγές, ενώ κατά τους θερινούς μήνες πέφτει πάνω 
στην κάτω ελλειψοειδή καμπύλη της ωρόπλακας ή εγγύτατα 
σε αυτή, όπου πάλι δεν σημειώνονται οι γραμμές των ωρών.

Ένα τρίτο μειονέκτημα, που δείχνει την αμέλεια 
στους υπολογισμούς του ωρολογοποιού, είναι η απόκλιση, 
κατά το σχεδίασμά του ρολογιού, τόσο από το γεωγραφι
κό πλάτος της 'Ιμβρου, στην οποία βρέθηκε, όσο και της 
Αθήνας, από την οποία κατάγεται ο αναθέτης του. Βέβαια 
να σημειωθεί ότι η απόκλιση από το γεωγραφικό πλάτος 
της Αθήνας δεν είναι εξαιρετικά μεγάλη ούτε αποτρεπτι
κή για τη χρήση του ρολογιού - δεν είναι άλλωστε μικρός 
ο αριθμός των κωνικών ηλιακών ρολογιών που παρουσιά
ζουν τέτοιες αποκλίσεις από το γεωγραφικό πλάτος των 
περιοχών, για τις οποίες είχαν κατασκευασθεί.

Κατά τη γνώμη μου, οι ανακρίβειες αυτές στη λει
τουργία του ρολογιού μπορούν να ερμηνευθούν με δύο 
υποθέσεις εργασίας : η πρώτη είναι ότι το ρολόι αυτό κα
τασκευάσθηκε αρχικά ως χρηστικό αντικείμενο, αλλά η 
διαπίστωση των ατελειών του οδήγησε τον ιδιοκτήτη του 
να το αναθέσει στο ιερό των Διοσκούρων - Κάβειρων στο 
νησί όπου είχε εγκατασταθεί. Η δεύτερη υπόθεση είναι 
ότι το ρολόι αυτό κατασκευάσθηκε αμελώς ακριβώς για
τί προοριζόταν να ανατεθεί σε κάποιο ιερό, όπου πιθα
νότατα να μην είχε κάποια χρηστική σημασία και επομέ
νως να μην ήταν τόσο σημαντική η ακρίβεια των ενδείξε- 
ών του. Η ανάθεση ενός τέτοιου αντικειμένου δεν είναι 
βέβαια συνήθης, πάντως υπάρχουν 21 ακόμα ηλιακά ρο
λόγια που υπήρξαν αναθήματα. Να σημειωθεί βέβαια ότι 
τα περισσότερα από αυτά τα όργανα υπήρξαν αφιερώμα
τα διαφόρων πολιτών στους δημόσιους χώρους της πόλης 
τους και όχι σε ιερά -επομένως εκεί θα είχαν χρηστική 
σημασία-, υπάρχουν όμως 4 που έχουν ανατεθεί σε ελλη
νιστικούς βασιλείς ή ρωμαίους αυτοκράτορες και 5 που 
έχουν ανατεθεί σε διάφορες θεότητες. Εξαιρετική ομοιό
τητα με την επιγραφή του ρολογιού της Ίμβρου παρου
σιάζει μία επιγραφή του 1ου π.Χ. αιώνα από το Καβείριο 
της Λήμνου, στην οποία αναγράφεται η ανάθεση ενός 
ωρολογίου στους Μεγάλους Θεούς, ανάθημα πάλι ενός

Αθηναίου, πιθανότατα κληρούχου σε αυτό το νησί.
Οι ιδιομορφίες που παρουσιάζει το συγκεκριμένο ρο

λόι δυσχεραίνουν την έρευνα για τον εντοπισμό του εργα
στηρίου κατασκευής του. Σημειώθηκε ήδη ότι τα μόνα 
ηλιακά ρολόγια που παρουσιάζουν παρόμοια χαρακτηρι
στικά (απουσία οριζοντίων γραμμών τροπών και ισημε
ριών, ακτινωτές γραμμές ωρών που δεν φτάνουν έως το 
κέντρο και την περιφέρεια της ωρόπλακας) εντοπίσθηκαν 
στη Γαλλία και επομένως η ομοιότητά τους με το ρολόι που 
εξετάζουμε πρέπει να θεωρηθεί καθαρά συμπτωματική.

Δεν είναι βέβαια απίθανο το συγκεκριμένο ρολόι να 
κατασκευάσθηκε στην Αθήνα και να μεταφέρθηκε από τον 
ιδιοκτήτη του στην Ίμβρο όταν ο τελευταίος εγκαταστάθη
κε στο νησί ως κληρούχος, είτε πάλι να παραγγέλθηκε σε 
κάποιο εργαστήριο της πατρίδας του αφότου αυτός βρι
σκόταν ήδη στο νησί. Να σημειωθεί ότι στην Αρχαία Αγο
ρά της Αθήνας έχει εντοπισθεί ένα εργαστήριο κατασκευ
ής ρολογιών, με βάση κυρίως την ομοιομορφία του υλικού 
κατασκευής των οργάνων που βρέθηκαν στο συγκεκριμέ
νο χώρο. Το γεγονός πάντως ότι το ρολόι που εξετάζουμε 
δεν είναι κατασκευασμένο από αττικό λίθο, και ότι τα ρο
λόγια του εργαστηρίου της Αγοράς δεν παρουσιάζουν κά
ποια ομοιομορφία ως προς τα λοιπά χαρακτηριστικά τους, 
για να μπορούν να συγκριθούν με τα χαρακτηριστικά του 
ρολογιού της Ίμβρου, δεν μας επιτρέπει να υποστηρίξου
με με βεβαιότητα μία τέτοια υπόθεση.

Το ρολόι της Ίμβρου δεν μπορεί επίσης να αποδοθεί 
στο εργαστήριο της Ανατολικής Μεσογείου, από όπου 
προέρχονται τα ηλιακά ρολόγια της Ρόδου, της Κω και της 
Εφέσου, που έχουν ως κύριο χαρακτηριστικό τις στρογγυ- 
λεμένες πλευρικές όψεις του κυβολίθου. Θα πρέπει μάλ
λον να εντάξουμε το συγκεκριμένο ρολόι σε μία μεγάλη 
κατηγορία οργάνων που έχουν βρεθεί διάσπαρτα στον ελ- 
λαδικό χώρο (Σαμοθράκη, Σάμο, Χίο, Μήλο, Ωρωπό, 
Σπάρτη, Αμβρακία) και τα οποία δεν παρουσιάζουν κοινά 
γνωρίσματα με κάποιο από τα εντοπισμένα εργαστήρια. 
Πιθανότατα αυτά κατασκευάσθηκαν από κάποιον μεμο
νωμένο τεχνίτη ή από κάποιο μικρό, επαρχιακό εργαστή
ριο χωρίς έντονη παραγωγή - γεγονός που ερμηνεύει και 
την προχειρότητα κατασκευής του ρολογιού της Ίμβρου.
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Στήλη από υμήττειο μάρμαρο, 
στην οποία δίδονται οι προδιαγραφές 
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[θ]€°[ί],
[θ]ΥΝΓΡΑΦΑΙ TAc CKCYOGHKHC TAc AIGINHC TO?C KPGMACTOIC CKC^CCIN 

€Ύθυδ6μου Δημητριου ΜεΛίτέωο, Φιλονοο ΈΞΗκεοτίΔΟΥ ΈΛεγαΝίογ. 

ckcyoghkhn οικοδομΑοαι toTc kpcmactoic cKe^eciN έΝ ΖείΑΐ Αρξα- 

MCNON Από TOY ΠΡΟΠΥΛΑΙΟΥ TOY έϊ ΑΓΟΡΑΟ HPOCI0NTI έκ TOY OTTJCGCN ΤώΝ Ν- 

εωοοίκωΝ τώΝ όΜοτεπώΝ, mAkoc tcttapon ΠΛέθΡΟΝ, πλατοο ποντηκοντα π- 

0ΔώΝ και πέΝτε οϋν τοϊε τοίχοιε. κΑΤΑτεΜώΝ του χορίου ΒΑθοε Από ΤΟ

Υ ΜετεωροτΑτογ τρεϊε π6δαο, τό άλλο Anakagapamcnoc έπι τό οτέΡίΦ- 

ΟΝ CTPOMATIC? ΚΑΙ AnAAHYGTAI ICON ΚΑΤΑ ΚεΦΑΛΗΝ ΑΠΑΝ ΟΡΘ0Ν ΠΡ0ϋ Τ

όΝ ΔΙΑΒΗΤΗΝ. CTPOMATIG? Δ0 ΚΑΙ TO?C KIOCIN ΑπΟΛείΠΟΝ Από ΤΟΥ ΤΟΙΧ

ΟΥ έκΑτέρογ πέΝτε κ[αι δ£κ]α π0δαο οϋν τώι πΑχει toy kionoc, Apigm0c 

ΤώΝ KI0NON έΚΑΤέΡΟΥ TOY CTOIXOY πέΝτε ΚΑΙ ΤΡίλκΟΝΤΑ, ΔίΑΛείπωΝ Δ

ΊΟΔΟΝ Τώΐ ΔΗΜΟΙ ΔΙΑ M0CHC TAc ΟΚεΥΟΘΗΚΗΟ ΠΛΑΤΟΟ Τ0 ΜεΤΑϊΫ ΤώΝ KI0- 

νον είκοει ποΔώΝ. nAxoc [δ]£ ποΑεει τό ctpoma τετρλποΥΝ, τιοειο toyc 

AIOOYC έΝΑΛΑλϊ ΦΟΡ[ΜΗ]δ0Ν ΚΑΙ ΠΑΡΑ MAKOC. OIKOAOMHCCI Δε TOYC ΤΟΙΧ- 

oyc tAc ckcyoghkh[c κα]ι τοϋο kionac Άκτιτου λίθου, θειο θυθυντηρι- 

ΑΝ TO?C TOIXOIC [π]αΑτΟΟ ΤΡίώΝ ΠΟΔώΝ, nAxoc ΤΡΙώΝ ΗΜΙΠΟΔΙΟΝ, mAkoc τ- 

εΤΡΑΠ0Δ0)Ν ΤώΝ Λ[ίθ]ωΝ, έΠΙ Δθ TAIC FONIAIC ΤεΤΡΑΠ0ΔωΝ ΚΑΙ ΤΡΙώΝ ΠΑΛ- 

ΑΟΤώΝ. ΚΑΙ έπΐ THC CYGYNTHPIAC έΠΙΘΗΟΟΙ 0PGOCTATAC περί M^CHI τΑ- 

I εΥΘΥΝΤΗΡΐΑ[ΐ] mAkOC ΤεΤΡΑΠΟΔΑΟ, UAXOC ΠεΝΘΗΜΙΠΟΔίΟΝ ΚΑΙ ΔΑΚΤΎΛ

ΟΥ, YYOC ΤΡΙΠΟΔΑΘ, ΤθΎθ δ’ έπι TA?C FONIAIC mAkoc έκ ΤΟΥ ΜέΤΡΟΥ ΤώΝ ΤΡ

ΙΓΛΥΦΟΝ, ΔίΑΛείπωΝ GYPAIAC ΚΑΤΑ Τ0 ΠΛΑΤΟΟ TAc CKGYOGHKHC, ΔΥΟ £κ[α]- 

τέρωθεΝ, πλατοο έΝΝέΑ ποΔώΝ. και oikoaomhcgi ΜέτωποΝ έκΑτέροβε[Ν] 

έΝ τώι ΜετΑ[ι]Ύ τώΝ θΥΡώΝ, πλΑτοο διπουν, είο Δέ τό είοο ΔεκλποΥΝ. και π- 

εΡίκΑ/ΛΥει τόΝ τοΪχον Μέχρι τώΝ πρώτωΝ κι6νον, πρόο on Anoijotai η 

θΎΡΑ έκΑΤέΡΑ. έπι Δ0 ΤΟΥ όΡΘΟσΤΑΤΟΥ ΠΛΙΝΘΙΟΙΝ ΟΙΚΟΔΟΜΗεεί TOYC τ- 

oixoyc, mAkoc τετρΑποοίΝ, πλΑτοο πέΝτε ημιποδιον, έπι Δε ta?c foni- 

aic mAkoc έκ toy Μέτρογ τώΝ τριγλΎφον, nAxoc τριημιποδιοιο. yyoc δ- 

έ ποιΑοει τώΝ τοίχον Από tAc cygynthpiac έπτλ και εΐκοοι ποΔώΝ cy- 

Ν ΤΑΐ ΤΡΙΓΛΥΦΟΙ Υπό τό TGICON, TAC Δ0 GYPAIAC YYOC πέΝτε ΚΑΙ Δ0ΚΑ πο- 

ΔώΝ και ημιποδιου. και έπίθΑοει ΎπερτόΝΑΐΑ λίθου ΠεΝτεΛΗΪκογ mA

koc ΔώΔεκΑ ποΔώΝ, πλΑτοο Tca toic toixoic, Vyoc δκτοιχα παραοταδ- 

AC CTHCAC ΛΙΘΟΥ ΠεΝτεΛΗΪκογ Α Ύμηττιου, 0δοΎο Ύποθε'ιο Ύμηττιουθ. 

και τείοοΝ έπίθΑοει έπι τώΝ ΎηερτοΝΑίοΝ ΎπερέχοΝ τρία Αμιπ0δια.
και ποιΑοει θυριδαο κΎκλοι έΝ XnACIN TO?C toixoic καθ’ ^kacton τό

ΜετΑΚίόΝίΟΝ, έΝ Δέ τώι ΠΛΑτεί τρειε έκΑτέροοεΝ, yyoc ΤΡίώΝ ποΔώΝ, π

λΑτοο ΔΥΟΪΝ ΠΟΔΟΪΝ, ΚΑΙ έΝΑΡΜ00ΑΙ CIC έκΑθΤΗΝ ΤΗΝ ΘΥΡΙΔΑ XAAKAC θ-

ΥΡΙΔΑΟ ApMOTTO^CAC. ΚΑΙ έπίθΗΟΟΙ έπι TOYC TOIXOYC TCICA ΚΥΚΛΟΙ Κ

ΑΙ ToVc ΑΪεΤΟΫΟ ΟΙΚΟΔΟΜΗεεί ΚΑΙ FG?CA έΠΙΘΗΟεί ΚΑΤΑΐέΤΙΑ. ΚΑΙ CT- 

HCCI TOYC KIONAC YHOGCIC CTYAOBATHN ΚΑΤΑ ΚΘΦΑΛΗΝ ICON THI CYGYN- 
THPIAI, nAxoc ΤΡΙώΝ ίΗΜΙΠΟΔίΟΝ, πλΑτοο Δε ΤΡΙώΝ ΠΟΔώΝ και haaactAc, 

mAkoc tcttApon ποΔώΝ· nAxoc τώΝ κι0νον κατοθθν δυοΪν ποδο?ν και τ- 

ΡϊώΝ ΠΑΛΑΟτώΝ, mAkoc cVn τώι έπικΡΑΝοι τριάκοντα ποΔώΝ, οφονδΎλο- 

ν fe'KACTON έπτλ mAkoc τετΡΑπόΔΟΝ, του δ£ πρώτογ πεΝτέποΔοε · τλ Δε έπ- 

ΙΚΡΑΝΑ έπίθΑεεί έπι TOYC KIONAC ΛΙΘΟΥ ΠεΝτεΛΗΪκογ· ΚΑΙ έΠΙΘΗΟεί 

έηίΟΤΥΛΙΑ ΞΥΛΙΝΑ έπΐ TO^C KIONAC KOAAHCAC, ΠλΑτΟΟ πέΝΤΘ ΗΜΙΠΟΔΙ- 

ον, yyoc έΝΝέΑ ΠΑΛΑΟτώΝ έκ του ΫΥΗΛΟτέρογ, Apigm0c ΔεκΑοκτώ έφ’ έκΑ- 

τεΡΟΝ τόΝ τόΝΟΝ. και ΜεοόΜΝΑΟ έπίθΑοει έπι toyc kionac Υπέρ tAc δι- 

0ΔΟΥ, πλΑτοο ΚΑΙ YYOC ICA TO?C έΠΙΟΤΥΛΙΟΙΟ. ΚΑΙ έπίθΗΟεί Κ0ΡΥΦΑ?Α 

πλΑτοο έπτλ ΠΑΛΑΟτώΝ, yyoc δ£ πέΝτε ΠΑΛΑετώΝ και δυοΪν δακτυλοιν 

angy tAc καταφοραο, Ύποθειο Ύπ6θημα έπι tAc mgc6mnhc mAkoc ΤΡίώΝ
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Θεοί. Σύνταξη των όρων κατασκευής της λίθινης σκευοθήκης για τα κρεμαστά εξαρτήματα των 
πλοίων, από τον Ευθύδομο, γιο του Δημητρίου από τη Μελίτη, και το Φίλωνα, γιο του 
Εξηστεκίδου από την Ελευσίνα. Να κατασκευασθεί σκευοθήκη για τα κρεμαστά εξαρτήματα 
των πλοίων στη Ζέα, που θα ξεκινά από το πρόπυλο που οδηγεί από την αγορά καθώς έρχεται 
κανείς από το πίσω μέρος των νεώσοικων που συστεγάζονται, με μήκος τέσσερα πλέθρα, 
(και) πλάτος πενήντα πέντε πόδια συμπεριλαμβανομένων των τοίχων. Αφού ανασκαφεί ο χώρος 
σε βάθος τριών ποδών από το υψηλότερο σημείο (του χώρου), και αφού καθαρισθεί ο τόπος 
με τη μεταφορά των υπολοίπων, θα τεθούν θεμελιώσεις στο σταθερό έδαφος, ανεγείροντάς τις 
σε μία επιφάνεια ομοίως επίπεδη παντού, σύμφωνα με τον αλφάδι. Θα τεθούν δε θεμελιώσεις 
και για τους κίονες, αφήνοντας (απόσταση) από κάθε τοίχο δεκαπέντε πόδες, 
συμπεριλαμβανομένου του πάχους του κίονα, με αριθμό των κιόνων κάθε σειράς τριάντα 
πέντε, αφήνοντας μία δίοδο στο μέσον της σκευοθήκης για τον κόσμο πλάτους είκοσι ποδών 
μεταξύ των κιόνων. Το πλάτος των θεμελιώσεων θα κατασκευασθεί στους τέσσερις πόδες, 
τοποθετώντας τους λίθους εναλλάξ κατά μήκος και κατά πλάτος. Θα οικοδομηθούν οι τοίχοι 
της σκευοθήκης και οι κίονες από ακτίτη λίθο, τοποθετώντας ευθυντηρία για τους τοίχους με 
λίθους πλάτους τριών ποδών, ύψους τριών ημιποδίων και μήκους τεσσάρων ποδών, ενώ στις 
γωνίες (μήκους) τεσσάρων ποδών και τριιόν παλαμών. Και πάνω στην ευθυντηρία θα 
τοποθετηθούν ορθοστάτες στο μέσον της ευθυντηρίας, μήκους τεσσάρων ποδών, πλάτους πέντε 
ημιποδίων και ενός δακτύλου και ύψους τριών ποδιάν -στις γωνίες όμως (οι ορθοστάτες) θα 
έχουν μήκος ανάλογο με τις διαστάσεις των τριγλύφων-, αφήνοντας ανοίγματα για θύρες 
κατά το πλάτος της σκευοθήκης, δύο σε κάθε άκρο, πλάτους εννέα ποδών. Και θα οικοδομήθεί 
και στις δύο πλευρές μεταξύ των θυρών τοιχίο, πλάτους δύο ποδών, στην εσωτερική δε πλευρά 
βάθους δέκα ποδών. Και ο τοίχος προς τον οποίο θα ανοίγει η κάθε θύρα θα στρέφεται κατ’ 
ορθή γωνία έως τους πρώτους κίονες. Πάνω δε στον ορθοστάτη θα οικοδομηθούν οι τοίχοι με 
λιθοπλίνθους μήκους τεσσάρων ποδών, πλάτους πέντε ημιποδίων -στις γωνίες όμως με μήκος 
ανάλογο με τις διαστάσεις των τριγλύφων- και ύψος τριών ημιποδίων. Το ύψος δε των τοίχων 
θα φτιαχτεί από την ευθυντηρία στους είκοσι επτά πόδες, συμπεριλαμβανομένης της 
τριγλύφου κάτω από το γείσο, ενώ το ύψος των ανοιγμάτων των θυρών στους δεκαπέντε και μι
σό πόδες. Και θα τοποθετηθούν πάνω από αυτές υπέρθυρα από πεντελικό μάρμαρο μήκους 
δώδεκα ποδών, πλάτους ίσο με τους τοίχους και ύψους όσο δύο σειρές λίθων, αφού στηθούν 
παραστάδες από πεντελικό ή υμήττειο λίθο και τοποθετηθούν κάτω από αυτές κατώφλια από 
υμήττειο (λίθο). Και πάνω από τα ανώφλια θα τοποθετηθεί γείσο εξέχον κατά τρία ημιπόδια. 
Και θα φτιαχτούν παράθυρα παντού γύρω γύρω, σε όλους τους τοίχους, σε κάθε μετακιόνιο 
διάστημα, στις στενές πλευρές όμως τρία σε κάθε πλευρά, ύψους τριών ποδών, πλάτους δύο 
ποδο5ν, και θα προσαρμοσθούν σε κάθε παράθυρο χάλκινα παραθυρόφυλλα που θα 
εφαρμόζουν καλά. Και θα τοποθετηθούν πάνω από τους τοίχους παντού γύροο γύρω γείσα και 
θα κατασκευασθούν τα αετώματα και θα τοποθετηθούν πάνω από αυτά τα καταιέτια γείσα. 
Και θα στηθούν οι κίονες αφού τεθεί κάτω από αυτούς στυλοβάτης με την άνω του επιφάνεια 
οριζοντιωμένη κατά την ευθυντηρία, με πάχος τρία ημιπόδια, πλάτος δε τρεις πόδες και μία 
παλάμη, (και) μήκος τεσσάρων ποδών. Το πάχος των κιόνων στο κατώτερο σημείο τους (θα 
είναι) δύο πόδες και τρεις παλάμες, το μήκος μαζί με το επίκρανο τριάντα πόδες. Ο κάθε ένας 
από τους επτά σφονδύλους (του κίονα) θα έχει μήκος τέσσερεις πόδες, ο πρώτος όμως πέντε 
πόδες. Θα τοποθετηθούν δε πάνω στους κίονες τα επίκρανα από πεντελικό λίθο. Και πάνω 
από αυτά θα τοποθετηθούν ξύλινα επιστύλια αφού συγκολληθούν με τους κίονες, πλάτους 
πέντε ημιποδίων, ύψους εννέα παλαμών στο ψηλότερο σημείο, δεκαοκτώ τον αριθμό σε κάθε 
σειρά. Και πάνω από τη δίοδο θα τοποθετηθούν πάνω στους κίονες εγκάρσιες δοκοί, με πλάτος 
και ύψος ίσο με τα επιστύλια. Και από πάνω θα τοποθετηθούν οι κορυφαίες δοκοί πλάτους 
επτά παλαμών, ύψους δε πέντε παλαμών και δύο δακτύλων χωρίς (να υπολογισθεί) η 
κατιυφέρεια, αφού τοποθετηθεί από κάτω υποστήριγμα πάνω στην εγκάρσια δοκό μήκους



ΠΟΔώΝ, ΠΛΑΤΟΟ ΤΡΙώΝ ΗΜΙΠΟΔΙΟΝ, ΚΑΙ ΔΐΑΡΜ0θεΐ ΤΑ ΚΟΡΥΦΑΪΑ ΚΟΡΚΙΟΙ- 

Ν έπι τώΝ ΜΟΟΟΜΝώΝ. ΚΑΙ έΠΙΘΗΟΟΙ ΟΦΗΚΙΟΚΟΥΟ ΠΑΧΟΟ Δ0ΚΑ ΔΑΚΤΥΛΟΝ, Π- 

λΑτΟΟ ΤΡΙώΝ ΠΑΛΑΟΤώΝ ΚΑΙ ΤΡίώΝ ΔΑΚΤΥΛΟΝ, ΔίΑΛείπΟΝΤΑΟ Απ’ ΑλλΑλΟ- 

5 5 Ν πέΝΤε ΠΑΛΑΟΤΑΟ. ΚΑΙ έπΙΘΟΙΟ IMANTAC ΠΛΑΤΟΟ ΗΜΙΠΟΔΙΟΥ, ΠΑΧΟΟ ΔΥΟ-

ΙΝ ΔΑΚΤΫΛΟΙΝ, ΔΙΑΛΟΙΠΟΝΤΑΟ Απ’ ΑλΛΗΛΟΝ τέτΤΑΡΑΟ ΔΑΚΤΫΛΟΥΟ, ΚΑΙ έπ- 

Ιθεΐε ΚΑΛΥΜΜΑΤΑ πΑχΟΟ ΔΑΚΤΥΛΟΥ, ΠΛΑΤΟΟ ΟΣ ΔΑΚΤΥΛΟΝ, ΚΑΘΗΛΟΟΑΟ 8λ- 

OIC ΟΙΔΗΡΟΙΟ, ΔΟΡώΟΑΟ KOPAM0COI ΚοΡΙΝΘΙΟΙ ΚΟΡΑΜΟΙ ΑΡΜ0ΤΤΟΝΤΙ Π- 

ρόο αλληλον. και έπΐθπ[ο]οι υπορ τώΝ θΥΡώΝ έπί τα ΜέτοπΑ έκ του έΝτόο 

6 0 ΟΡΟΦΗΝ ΛΙΘΙΝΗΝ ΛΙΘΟΥ ‘ΎμΗΤΤΙΟΥ. ΚΑΙ ΘΫΡΑΟ έΠΙΘΗΟΟΙ ΤΗ! ΟΚΟΥΟΘΗΚΗ-

I λΡΜΟΤΤΟΥΟΑΟ etc TAC ΘΥΡΑΙΑΟ, ΧΑΛΚΑΟ έΣΟΘΟΝ ΠΟΙΗΟΑΟ. ΚΑΙ ΟΥΝΟΤΡώ- 

οεΐ Τ0 έΔΑΦΟΟ ΛΙΘΟΙΟ Τ0 έΝΤδο ΧΠΑΝ CYNAPM0TTOYCI ΠΡ00 Αλληλουο κ

αι έπεΡΓΑοετΑΐ 0ρθ0ν και 0μαλοο ανοθον. και διαφρΑςοι τό ΜΟΤΑΟΤΫ- 

ΛΙΟΝ έΚΑΟΤΟΝ 0ΡΘΟΟΤΑΤΑΙΟ ΔΥΟΪΝ ΛΙΘΙΝΟΙΟ YYOC ΤΡΙώΝ ΠΟΔώΝ, ΚΑΙ έΝ 

6 5 τώΐ ΜΟΤΑΣΫ ΚΙΝΚΛΙΔΑ έπΐθΗΟθ[ΐ] ΚΛΟΙΟΜέΝΗΝ. ΠΟΙΗΟΟΙ Δ0 ΚΑΙ TAC 0ΡΟΦ-

AC TAC ΔΙΑ MOCOY, έφ’ &Ν ΤΑ CKOYH KOICOTAI, Τ0 έΝΤ0θ ΤώΝ ΚΙ0ΝΟΝ έΚΑΤέΡ- 

ΟθεΝ Μέχρι ΤΟΥ ΤΟΙΧΟΥ ΔΙΑΡΜ0ΟΑ0 καθ’ έκΑΟΤΟΝ Τ0Ν ΚΙΟΝΑ ΚΑΙ ΠΑΡλ τό- 

Ν ΤΟΪΧΟΝ έΚΑΤέΡΟΘΟΝ ΔίεΡείοΜΑΤΙ ΠΛΑΤΟΟ πέΝΤε ΠΑΛΑΟΤώΝ, YYOC ΠΟΔ- 

ΙΑΙΟΙ, έΠΙΒΑΛΛΟΝΤΙ έπί Μ0Ν T0N ΤΟ?ΧΟΝ TPCIC ΠΑΛΑΟΤΑΟ, ΠΑΡΑ ΔΟ Τ0Ν Κ- 

7 0 ΙΟΝΑ ΠΑΡΑΟΤΑΔΙΑ CTHCOI ΛΙΘΙΝΑ. ΚΑΙ έπί ΤΟΝ ΔΙΟΡΟΙΟΜΑΤΟΝ έΠΙΘΗΟΟ-

I ΟΦΗΚΙΟΚΟΥΟ ΟΠΤΑ έφ’ έΚΑΟΤΗΝ ΤΗΝ χώΡΑΝ, ΟΥΝΠΛΗΡώΝ ΜέχΡί ΤώΝ ΚΙ0ΝΟ- 

Ν, ΠΛΑΤΟΟ ΤΡΙώΝ ΠΑΛΑΟΤώΝ, ΠΑΧΟΟ ΗΜΙΠΟΔΙΟΥ, ΚΑΙ ΟΥΝΟΤΡώοεί ΠΙΝΑΣΙΝ 

ΑΠΑΝ Τ0 ΧΟΡΙΟΝ, ΟΥΜΒΑΛΟΝ ΚΑΙ ΚΟΛΛΗΟΑΟ, ΠΛΑΤΟΟ ΤΡΙΠΟΔΑΟ, ΠΑΧΟΟ ΔΥΟΙ- 

Ν ΔΑΚΤΫΛΟΙΝ. ΠΟΙΗΟΟΙ δ[ο κ]αΪ M6C0MNAC, έφ’ ON KOICOTAI ΤΑ ΥΠΟΖίΟΜΑΤΑ Κ- 

7 5 ΑΙ ΤΑΛΛΑ CKOYH, ΠΑΡ’ έκΑΤΟΡΟΝ Τ0Ν ΤΟΪΧΟΝ, ΔΙΠΛΑΟ Τ0 YYOC, ΚΑΙ έπίΚΑΜΥ-

εΐ ΠΑΡΑ ΤΟΫΟ ΠΛ[α]Π0Υ0 TOIXOYC, ΚΑΙ ΚΑΤΑ TOYC KIONAC έπικΑΜΥει ΚΑθ’ 

έΚΑΟΤΗΝ ΤΗΝ ΧώΡΑΝ* YYOC Δ0 ΠΟΙΙΗΟε! Από τΑθ 0ΡΟΦΗΟ ΤεΤΤλΡΟΝ ΠΟΔώΝ, τ- 

Αν Δ0 έΠΑΝΟ M0C0MNHN Από THC ΟΤέΡΑΟ ΑΠέΧΟΥΟΑΝ Π0ΝΤ0 Π0ΔΑ0 * ΙΚΡΙΟΤ- 

ΗΡΑ CTHCAC Από τΑθ ΚΑΤΟ 0ΡΟΦΗΟ Μ0ΧΡΙ τΑθ ΑΝΟ 0ΡΟΦΑθ ΠΛΑΤΟΟ ΗΜΙΠΟΔ- 

80 ΙΟΥ, ΠΑΧΟΟ έϊ ΔΑΚΤΥΛΟΝ, ΔίεΡΟΪΟΑΟ ΔΙΟΡΟΙΟΜΑΤΑ θΐθ TOYC ΙΚΡΙΟΤΑΡΑ-

C ΤΟ ΑΥΤ0 ΠΑΧΟΟ ΘΡΑΝΟΥΟ έΠΙΘΗΟΟΙ ΔΙΑΝεΚΟΪΟ, ΟΝΑ ΟΚΑΤΟΡΟΘΟΝ, ΠΑΧΟΟ 

έϊ ΔΑΚΤΥΛΟΝ ΠΑΝΤΑΧΑι, ΚΑΙ έΠΙ ΤΟΫΤΟΝ έΠΙΘΗΟΟΙ ΠΙΝΑΚΑΟ ΟΥΝΚΟΛΛΗΟ- 

AC, μΑκΟΟ ΤΟΤΡΑΠΟΔΑΟ, ΠΛΑΤΟΟ ΤΡΙΠΟΔΑΟ, ΠΑΧΟΟ ΔΥΟΙΝ ΔΑΚΤΫΛΟΙΝ, ΚΑΙ [κ]- 

ΑΘΗΛώοΟΙ CYNAPM0TTONTAC 6ϊ ICOY ΤΟ?Ο ΘΡΑνΟΙΟ. ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΚΑΟ ΠΟΙΗ- 

8 5 CO1 ΈΥΛΙΝΑ0 ΑνΑΒΑΙΝΟΙΝ έΠΙ TAC M0C0MNAC. ΠΟΙΗΟΟΙ Δ0 ΚΑΙ ΚΙΒΟΤΟΫΟ

Τ0?0 ΪΟΤΙΟΙΟ ΚΑΙ Τ0?0 ΠΑΡΑΡΡΫΜΑΟΙΝ TO?C Λ0ΥΚ0Ι0, ΑΡΙΘΜ0Ν £κΑΤ0Ν 

ΤΡΙΑΚΟΝΤΑ τέτΤΑΡΑΟ, ΠΡ00 Τ0 ΠΑΡΑΔΟΙΓΜΑ ΠΟΙΗΟΑΟ, ΚΑΙ ΘΗΟΟΙ ΚΑΤΑ Τ0- 

Ν ΚΙΟΝΑ έ'κΑΟΤΟΝ ΚΑΙ ΜΙΑΝ OIC Τ0 ΚΑΤΑΝΤΡΟΚΫ ΧΟΡΙΟΝ, ΚΑΙ ΠΟΙΗΟΟΙ ΑΝΟ- 

ΙΓΝΥΜέΝΑΟ, ΤώΜ Μ0Ν ΠΡ0Ο Τώ| ΤΟΙΧΟΙ ΚΟΙΜ0ΝΟΝ Τ0Μ ΠΡ00ΘΙΟΝ ΤΟΙΧΟΝ, Τ- 

9 0 ώΝ ΔΟ ΚΑΤΑ ΤΟΫΟ KIONAC ΚΟΙΜΟΝΟΝ ΑΜΦΟΤέΡΟΥΟ TOYC ΠΛΑΓΙ0Υ0 ΤΟΙΧΟΥ- 

ο, b'noc An hi 0ραν Απαντα τλ οκουη διοςιουοιν, όπόο’ Αν Αι έΝ τΑι οκουο- 

ΘΙΗΚΗΙ. bnOC^AN ΚΑΙ YYXOC HI έΝ ΤΑΐ ΟΚΟΥΟθΑκΗΙ, 0'ΤΑΝ ΟΙΚΟΔΟΜΑ) ΤΟΫ- 

C TOIXOYC τΑθ ΟΚΟΥΟΘΗΚΗΟ ΔΙΑΛείΥΟΙ τώΝ ΠΛΙΝΘΙΔΟΝ έΝ Τθίθ λΡΜΟΪΟ Η- 

I Αν ΚΟΛΟΫΗΙ ό ΑΡΧΙτέκΤΟΝ. ΤΑΫΤΑ ΑΠΑΝΤΑ έίΟΡΓλοΟΝΤΑΙ ΟΙ ΜΙ0ΘΟ0ΑΜ- 

9 5 ΟΝΟΙ ΚΑΤΑ TAC ΟΥΓΓΡΑφλο ΚΑΙ ΠΡ00 τλ ΜέΤΡΑ ΚΑΙ ΠΡ0Ο Τ0 ΠΑΡΑδΟΙΓΜΑ, δ

Αν φραζηι ό ΑρχιτέκτωΝ, και έΝ τοϊο xp0noic Αποδοιοουοιν, οΐο Αν μιο- 

θώΟΟΝΤΑΙ &KACTA ΤώΝ ΟΡΓΟΝ.
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

τριών ποδών, πλάτους τριών ημιποδίων, και θα συναρμοσθοΰν κατά διαστήματα οι κορυφαίες 
δοκοί στις εγκάρσιες δοκούς με περόνες. Και από πάνω θα τοποθετηθούν σφηκίσκοι (μεγάλα 
κεκλιμένα δοκάρια) πάχους δέκα δακτύλων, πλάτους τριών παλαμών και τριών δακτύλων, 

55 αφήνοντας μεταξύ τους διαστήματα πέντε παλαμών. Από πάνω θα τοποθετηθούν σανίδες 
πλάτους ενός ημιποδίου, πάχους δύο δακτύλων, αφήνοντας μεταξύ τους διαστήματα τεσσάρων 
δακτύλων, και αφού τοποθετηθούν από πάνω καλυπτήριες σανίδες πάχους ενός δακτύλου, 
(και) πλάτους έξι δακτύλων, και καρφωθούν με σιδερένια καρφιά, αφού τοποθετηθεί ένα στρώ
μα πηλού θα γίνει κεράμωση με κορινθιακές κεράμους που θα συναρμόζουν καλά μεταξύ τους. 
Και θα τοποθετηθεί πάνω από τις θύρες στους τοίχους μεταξύ των Θυρο5ν στην εσωτερική 

60 πλευρά λίθινη οροφή από υμήττειο λίθο. Και θα τοποθετηθούν θύρες στη σκευοθήκη που να 
συναρμόζουν καλά στα θυραία ανοίγματα, αφού κατασκευασθούν με (επικάλυψη) χαλκού 
στην εξωτερική πλευρά. Και όλο το έδαφος στο εσωτερικό θα στρωθεί με λίθους που θα 
συναρμόζουν καλά μεταξύ τους και θα διαμορφωθεί επίπεδο και ομαλό στην άνω του 
επιφάνεια. Και θα φραχθεί το κάθε μετακιόνιο διάστημα με δύο λίθινους ορθοστάτες ύψους 

65 τριών ποδών, και θα τοποθετηθεί στον μεταξύ τους χώρο κιγκλίδωμα που θα κλείνει. Θα 
κατασκευασθούν δε και τα ενδιάμεσα πατάρια, στα οποία θα τοποθετηθούν τα εξαρτήματα 
των πλοίων, (στο χώρο) από την εσωτερική πλευρά των κιόνων κάθε πλευράς μέχρι τον τοίχο, 
αφού συνδεθεί ο κάθε ένας από τους κίονες κατά μήκος του τοίχου και από τις δύο πλευρές με 
εγκάρσια ξύλινη δοκό πλάτους πέντε παλαμών, ύψους ενός ποδός, που θα εκτείνεται μέσα 

70 στον τοίχο κατά τρεις παλάμες, κοντά δε στον κίονα θα στηθούν λίθινες παραστάδες. Και 
πάνω στις εγκάρσιες ξύλινες δοκούς θα τοποθετηθούν σφηκίσκοι (μεγάλα δοκάρια), εφτά σε 
κάθε χώρο, γεμίζοντας το διάστημα μέχρι τους κίονες, με πλάτος τρεις παλάμες, (και) πάχος μισού 
ποδός. Και όλος ο χώρος θα στρωθεί μαζί με σανίδες, αφού συνδεθούν και συγκολληθούν, 
πλάτους τριών ποδών, πάχους δύο δακτύλων. Θα κατασκευασθούν επίσης εγκάρσιες σανίδες 

75 (ράφια), πάνο) στα οποία θα τοποθετηθούν τα σχοινένια υποζώματα και τα άλλα εξαρτήματα 
των πλοίων, κατά μήκος του καθενός απο τους δύο τοίχους, δύο τον αριθμό ως προς το ύψος, 
και θα φτιαχτούν να κάμπτονται κατά μήκος του τοίχου των στενών πλευρών και να 
κάμπτονται απέναντι από τους κίονες σε κάθε χώρο. Θα κατασκευασθούν σε ύψος τεσσάρων 
ποδών από τον όροφο, με το επάνω ράφι να απέχει πέντε πόδες από το άλλο (το κάτω του). 
Αφού στηθεί στύλος υποστήριξης από το κατώτερο πατάρι έως τον ανώτερο όροφο (της στέγης) 

80 πλάτους μισού ποδός, πάχους έξι δακτύλων, και αφού συνδεθούν οι στύλοι με ισοπαχή 
εγκάρσια δοκάρια, θα τοποθετηθούν πάνω σε αυτούς συνεχείς δοκοί, μία σε κάθε πλευρά (του 
ραφιού), πάχους έξι δακτύλων παντού, και πάνω σε αυτές θα τοποθετηθούν σανίδες αφού 
συγκολληθούν, μήκους τεσσάρων ποδών, πλάτους τριών ποδών, πάχους δύο δακτύλων, και θα 
καρφωθούν αφού συναρμοσθούν, στο ίδιο επίπεδο με τις σανίδες. Και θα κατασκευασθούν 

85 ξύλινες κλίμακες για να είναι δυνατή η άνοδος στα ράφια. Θα κατασκευασθούν επίσης 
κιβάπια για τα ιστία και τα λευκά (πλευρικά) παραπέτα, εκατόν τριάντα τέσσερα τον αριθμό, 
που θα φτιαχτούν σύμφωνα με το υπόδειγμα, και θα τοποθετηθούν ένα απέναντι από κάθε 
κίονα και ένα στον απέναντι χώρο, και θα κατασκευασθούν έτσι ώστε να ανοίγουν, αυτά που 
(βρίσκονται) πάνο) στον τοίχο (θα ανοίγουν) κατά το πρόσθιο τοίχωμά τους, αυτά δε (που 

90 βρίσκονται) απέναντι από τους κίονες (θα ανοίγουν) και από τα δύο πλευρικά τοιχώματα, 
ούτως ώστε όλα τα εξαρτήματα των πλοίων να είναι ορατά στους διερχομένους, όλα όσα 
βρίσκονται στη σκευοθήκη. Προκειμένου επίσης να υπάρχει δροσιά στη σκευοθήκη, όταν 
οικοδομηθούν οι τοίχοι της σκευοθήκης θα αφεθούν ανοίγματα μεταξύ των λιθοπλίνθων στους 
αρμούς, όπου διατάξει ο αρχιτέκτονας. Όλα αυτά θα τα εκτελέσουν οι εργολάβοι σύμφωνα με 

95 τη σύνταξη των όρων, ακολουθώντας τις διαστάσεις και το υπόδειγμα, το οποίο τυχόν θα 
υποδείξει ο αρχιτέκτονας, και θα αποδώσουν κάθε ένα από τα έργα μέσα στο χρονικό 
διάστημα που θα συμφωνήσουν με την ανάθεση του έργου.
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

To 1882 βρέθηκε στον Πειραιά, στη βόρεια πλευρά του 
λιμανιού της Ζέας, μία ενεπίγραφη στήλη από υμήτ- 

τειο μάρμαρο, στην οποία δίδονται οι προδιαγραφές για 
την κατασκευή στο συγκεκριμένο λιμάνι μίας λίθινης 
σκευοθήκης για τα κρεμαστά εξαρτήματα των πολεμικών 
πλοίων, με σχέδια του αρχιτέκτονα Φίλωνα από την 
Ελευσίνα. Η Σκευοθήκη του Φίλωνα, όπως είναι γνωστή 
στη βιβλιογραφία, ήταν ήδη γνωστή στους μελετητές χά
ρις στη μνεία της από μία πλειάδα αρχαίων ιστορικών και 
γεωγράφων (Πλίνιος, Βιτρούβιος, Πλούταρχος, Βαλέριος 
Μάξιμος), οι οποίοι την κατέτασσαν μεταξύ των επιφα
νέστερων οικοδομημάτων της κλασικής ελληνικής αρχιτε
κτονικής. Η εύρεση της επιγραφής, η οποία περιγράφει 
με ιδιαίτερη ακρίβεια τα βασικά στοιχεία της αρχιτεκτο

νικής μορφής του οικοδομήματος (εικ. 1), επέτρεψε 
στους μελετητές να προχωρήσουν στη σχεδιαστική ανα
παράσταση του μνημείου, με κάθε λεπτομέρεια ακόμη 
και των επί μέρους στοιχείων του (εικ. 2).

Πρέπει βέβαια να σημειωθεί ότι η συγκεκριμένη επι
γραφή δεν αποτελεί το συμβόλαιο ανάθεσης της κατα
σκευής του έργου, καθώς δεν αναφέρονται ούτε ο εργο
λάβος και ο εγγυητής της κατασκευής ούτε οι τιμές πλη
ρωμής και οι χρόνοι παράδοσης για κάθε στάδιο αυτής, 
όπως γνωρίζουμε από άλλες σχετικές επιγραφές. Πρό
κειται, προφανώς, για ένα είδος προκήρυξης της κατα
σκευής του έργου και παρουσίασης των βασικών του 
προδιαγραφών από τον αρχιτέκτονα που το σχεδίασε, η 
οποία επρόκειτο να παρουσιασθεί στον αθηναϊκό δήμο

2/2’ 25/4’ 23/4’ 2/2*

D Ε F

Εικ. 1: Οι διαστάσεις διαφό
ρων αρχιτεκτονικών στοιχείων 
της Σκευοθήκης, όπως δίδο
νται στη σχετική επιγραφή. Α: 
κάτοψη. Β: πρόσθια όψη. C: 
τομή. D-F: διαστάσεις τοίχων 
και πεσσών. G-K: διαστάσεις 
των ξύλινων κατασκευών. G: 
στέγη. Η: ενδιάμεσοι όροφοι. 
Κ: ράφια πάνω από τους ενδιά
μεσους ορόφους (Jeppesen).

46



Εικ. 2: Σχεδιαστική αναπαράσταση (σε προοπτική) της Σκευοθήκης 
(Jeppesen).

προκειμένου ο τελευταίος να προχωρήσει στην έγκριση 
και ανάθεση του έργου.

Για το λόγο αυτό δίδεται ιδιαίτερη έμφαση στην πα
ρουσίαση του μνημειώδους χαρακτήρα της κατασκευής 
που έχει σχεδιαστεί και περιγράφονται τα βασικά της 
στοιχεία, ενώ παραλείπονται σκόπιμα οι λεπτομέρειες 
ελάσσονος σημασίας ή αυτά τα κατασκευαστικά στοιχεία 
που ήταν μεν αυτονόητα για τους συγχρόνους του αρχιτέ- 
κτοντα, αλλά όχι και για τους σημερινούς μελετητές. Δεν 
προσδιορίζεται, για παράδειγμα, η ακριβής θέση όπου 
θα οικοδομούνταν η σκευοθήκη μέσα στο λιμάνι της Ζέ- 
ας, το μέτρο του ποδός που χρησιμοποιείται στο σχεδία
σμά (για το οποίο υπήρχε πιθανότατα επίσημο υπόδειγ
μα), η διαμόρφωση της όψης των τοίχων, η χρήση κιόνων 
ή πεσσών στις εσωτερικές κιονοστοιχίες αλλά και ο αρχι
τεκτονικός ρυθμός και το μετακιόνιο διάστημα των στη
ριγμάτων αυτών, η ακριβής θέση των παραθύρων, η το
ποθέτηση της εισόδου στις μακρές ή στις στενές πλευρές 
του οικοδομήματος, οι διαστάσεις και ο αριθμός των τρι
γλύφων και των μετοπών κ.ά.

Πολύτιμες απαντήσεις στα ερωτήματα αυτά έδωσε η εύ
ρεση, το Σεπτέμβριο του 1988, στην οδό Δευτέρας Μεραρ
χίας στη ΒΑ πλευρά του λιμανιού της Ζέας, των καταλοίπων 
μίας επιμήκους κατασκευής που παρουσίαζε καταπληκτική 
ομοιότητα ως προς την αρχιτεκτονική μορφή, τις αναλογίες 
της κάτοψης αλλά και τις ακριβείς διαστάσεις των επιμέ- 
ρους στοιχείων του οικοδομήματος με τα στοιχεία που δίδο
νταν στην επιγραφή. Επρόκειτο για τις θεμελιώσεις δύο πα
ραλλήλων τοίχων ιδιαίτερα μεγάλου μήκους, μεταξύ των 
οποίων είχαν τοποθετηθεί σε δύο σειρές τετράγωνες βάσεις 
για πεσσόσχημα στηρίγματα (εικ. 3). Οι μετρήσεις των αρ- 
χιτεκτονικών καταλοίπων που εντοπίσθηκαν (πλάτος θεμε- 
λιώσεων, πάχος τοίχων και πεσσόσχημων στηριγμάτων, δια
στάσεις των βάσεων των στηριγμάτων, πλάτος οικοδομήμα
τος, πλάτος κεντρικού και πλευρικών κλιτών) υποδηλώνουν 
τη χρήση του κλασικού αττικού ποδός, μήκους 32,75 εκ.

Εικ. 3: Κάτοψη των θεμελιώσεων του οικοδομήματος που ήρθε στο 
φως στην οδό Δευτέρας Μεραρχίας, στο λιμάνι της Ζέας 
(Steinhauer).

Την επιβεβαίωση της ταύτισης με τη Σκευοθήκη του 
Φίλωνα αλλά και τη δυνατότητα του ακριβούς προσδιορι
σμού της θέσης του οικοδομήματος έδωσε η εύρεση, τον 
επόμενο χρόνο, σε απόσταση 83 μ. βόρεια της ανασκα- 
φής της οδού Δευτέρας Μεραρχίας, των θεμελιώσεων της 
βόρειας στενής πλευράς του οικοδομήματος, όπου δια
μορφωνόταν η μία είσοδος του κτηρίου. Τα επιμέρους 
κατασκευαστικά στοιχεία της εισόδου αυτής ταυτίζονται 
επίσης, τόσο ως προς τις διαστάσεις όσο και ως προς την 
ακριβή διαμόρφωσή τους (εικ. 4), με τα όσα περιγράφο- 
νται στο κείμενο της επιγραφής.

Η ανάλυση των στοιχείων που παρέχει η επιγραφή και 
η αναπαράσταση της μορφής του οικοδομήματος έχουν 
υπάρξει αντικείμενο ειδικών μονογραφιών και δεν είναι 
δυνατόν να εξαντληθούν στον περιορισμένο χώρο που δια
θέτουμε εδώ. Για το λόγο αυτό θα περιοριστούμε στην πε
ριληπτική παρουσίαση των όσων αναφέρονται στην επιγρα-

Εικ. 4: Σχεδιαστική αποκατάσταση της κάτοψης της Σκευοθήκης. 
Τα κατάλοιπα του οικοδομήματος που αποκαλΰφθηκαν στην οδό 
Δευτέρας Μεραρχίας και στο γειτονικό οικόπεδο προς βορρά το
νίζονται με μαύρο πλαίσιο (Hellmann).
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φή, με ιδιαίτερη έμφαση στην ανάλυση των αρχιτεκτονικών 
στοιχείων που επιβεβαιώθηκαν από τα ευρήματα των ανα- 
σκαφών, καθώς και των στοιχείων της κατασκευής για τα 
οποία δε γίνεται ειδική αναφορά στο κείμενο της επιγρα
φής αλλά προσδιορίστηκαν από τα ανασκαφικά ευρήματα.

Στους δύο πρώτους στίχους της επιγραφής αναφέρο
νται τα πρόσωπα που κατέθεσαν τα σχέδια για τη λίθινη 
σκευοθήκη : ο Ευθΰδομος, γιο του Δημητρίου από τη Με- 
λίτη, και ο Φίλων, γιος του Εξηστεκίδου από την Ελευσί
να. Όπως βέβαια συνάγεται από το στίχο 94 της επιγρα
φής, όπου αναφέρεται ένας μόνο αρχιτέκτονας, ο Φίλων 
ήταν ο μόνος υπεύθυνος για τον αρχιτεκτονικό σχεδία
σμά της κατασκευής. Δεν γνωρίζουμε εάν ο Ευθΰδομος 
ήταν επίσης αρχιτέκτονας ούτε τη μορφή της συνεργα
σίας του με το Φίλωνα για το συγκεκριμένο έργο.

Στους στίχους 4 εως 7 προσδιορίζεται η θέση όπου θα 
ιδρυθεί η σκευοθήκη, καθώς επίσης το μήκος και το πλά
τος της κατασκευής. Πρέπει να σημειωθεί ότι η θέση 
ίδρυσης του οικοδμήματος δεν περιγράφεται με ιδιαίτερη 
σαφήνεια και τοποθετείται -σχετικά αόριστα- κάπου με
ταξύ της αγοράς και των νεώσοικων, με τη μία της είσο
δο απέναντι από το πρόπυλο που οδηγεί στην αγορά, 
προφανώς για να εξασφαλίζεται η άμεση πρόσβαση στο 
χώρο των δημοσίων συγκεντρώσεων. Φαίνεται ότι την 
εποχή που κατατέθηκαν τα σχέδια της κατασκευής δεν 
είχε ακόμα αποφασισθεί οριστικά ο χώρος όπου θα 
ιδρυόταν το μνημείο, και οι δύο εισηγητές προφανώς 
προτείνουν απλά τη θέση που οι ίδιοι θεωρούν ιδανική.

Όσαν αφορά στις διαστάσεις του οικοδομήματος, τα 
ανασκαφικά ευρήματα επιβεβαίωσαν αλλά και διευκρί
νισαν τα όσα προσδιορίζονταν στην επιγραφή, κατά την 
οποία το πλάτος του κτηρίου θα ήταν 55 πόδια και το μή
κος του 4 πλέθρα, δηλαδή 400 πόδια, χωρίς όμως να δι
ευκρινίζεται εάν στη μέτρηση αυτή έχει συμπεριληφθεί 
το πάχος των τοίχων - στην αντίθετη περίπτωση το συνο
λικό μήκος θα ήταν 405 πόδια. Τα αρχιτεκτονικά κατά
λοιπα επέτρεψαν την πλήρη αποκατάσταση της κάτοψης 
του οικοδομήματος, οι διαστάσεις του οποίου προσδιορί
στηκαν στα 18 x 131 μέτρα, δηλαδή στα 55 χ 400 πόδια 
(έχοντας ως μονάδα τον πόδα των 32,7 εκ.), σε απόλυτη 
δηλαδή συμφωνία με τα οριζόμενα στην επιγραφή.

Στους στίχους 7 έως 15 της επιγραφής δίδονται οι 
προδιαγραφές για τη διαμόρφωση του χώρου όπου θα 
ανεγερθεί το κτήριο, για τη μορφή των θεμελιώσεων και 
για τα βασικά στοιχεία του σχεδίου της κατασκευής. Και 
πάλι οι προδιαγραφές που δίδονται στο κείμενο της επι
γραφής για την ισοπέδωση και εξομάλυνση του χώρου 
ίδρυσης της σκευοθήκης επιβεβαιώθηκαν πλήρως από τα 
ανασκαφικά δεδομένα: ο φυσικός βράχος διαμορφώθηκε 

επίπεδος και οριζοντιώθηκε σε βάθος 3 ποδών από το 
ψηλότερο σημείο του χώρου, όπως ακριβώς ορίζεται στην 
επιγραφή, ενώ οι μεγαλύτερες υψομετρικές διαφορές, 
όπως για παράδειγμα στη ΒΑ γωνία του κτηρίου, εξομα
λύνθηκαν με την κατασκευή θεμελιώσεων μεγαλύτερου 
ύψους. Να σημειωθεί ότι η επιλογή του χώρου ήταν ιδα
νική για την κατασκευή ενός τόσο μεγάλου κτηρίου, κα
θώς το έδαφος είχε μία κλίση μόλις 1% και επομένως δεν 
απαιτούσε εκτεταμένης κλίμακας παρεμβάσεις για να 
διαμορφωθεί. Η επιλογή του συγκεκριμένου χώρου πλη
ρούσε μία ακόμα από τις προδιαγραφές που ο αρχιτέκτο
νας θεωρούσε σημαντικές: τον επαρκή εξαερισμό του χώ
ρου (αναφορά στο στίχο 92 της επιγραφής), καθώς στη 
συγκεκριμένη περιοχή ήταν συνήθεις οι βόρειοι άνεμοι - 
εκμεταλλεύσιμοι στο έπακρον χάρη στον ΒΑ-ΝΔ προσα
νατολισμό του οικοδομήματος.

Όσον αφορά στα βασικά στοιχεία του σχεδίου της κα
τασκευής, η επιγραφή αναφέρει ότι το οικοδόμημα θα χω- 
ρισθεί με δύο κιονοστοιχίες, αποτελούμενες από 35 κίονες 
η κάθε μία, σε τρία κλίτη, εκ των οποίων τα πλευρικά θα 
έχουν πλάτος 15 πόδες και το κεντρικό 20. Δεν προσδιορί
ζεται όμως ούτε η μορφή των στηριγμάτων αυτών, ούτε ο 
αρχιτεκτονικός τους ρυθμός αλλά ούτε και το μετακιόνιο 
διάστημα, στοιχεία που διευκρινίστηκαν από τα αρχιτε
κτονικά κατάλοιπα που ήρθαν στο φως με την ανασκαφή: 
οι διαστάσεις των τριών κλιτών του οικοδομήματος μετρή
θηκαν πράγματι στα 4,90 μ. για τα πλευρικά και 6,55 μ. για 
το κεντρικό (που αντιστοιχούν σε 15 και 20 πόδια των 
32,75 εκ.), ενώ για τους αναφερόμενους «κίονες» επιβε
βαιώθηκε ότι πρόκειται για πεσσόσχημα στηρίγματα ιδρυ
μένα σε απόσταση 3,50 μ. το ένα από το άλλο. Όσον αφο
ρά στις θεμελιώσεις του οικοδομήματος, επιβεβαιώθηκαν 
οι υποθέσεις των περισσότερων μελετητών ότι το περιγρα- 
φόμενο στην επιγραφή ως «στρώμα» αφορούσε σε χωρι
στές θεμελιώσεις των τοίχων και των πεσσόσχημων στη
ριγμάτων μόνο, και όχι σε ενιαία θεμελίωση ολόκληρου 
του οικοδομήματος, που δεν ήταν άλλωστε απαραίτητη κα
θώς αυτό ήταν θεμελιωμένο στο σκληρό φυσικό βράχο.

Ακολουθεί η περιγραφή των διαστάσεων των λίθων 
της ευθυντηρίας (στ. 15-19) και του ορθοστάτη (στ. 19- 
22). Αν και αυτό δεν διευκρινίζεται ρητά στο κείμενο της 
επιγραφής, το συνολικό πλάτος της ευθυντηρίας και του 
ορθοστάτη πρέπει να συμπίπτει με το πλάτος των χρησι
μοποιούμενων για το κάθε αρχιτεκτονικό στοιχείο λιθο- 
πλίνθων, δηλαδή η ευθυντηρία πρέπει να έχει πλάτος 
τρεις πόδες και ο στυλοβάτης πέντε ημιπόδια και έναν 
δάκτυλο (δηλαδή 2 και 9/16 πόδες). Οι διαστάσεις αυτές 
δυστυχώς δεν ήταν δυνατό να επιβεβαιωθούν από τα 
ανασκαφικά ευρήματα, καθώς κανένα μέλος από τα αρ- 
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χιτεκρονικά αυτά στοιχεία δεν εντοπίσθηκε ανασκαφικά. 
Να σημειωθεί πάντως ότι, σύμφωνα πάντα με τα όσα ορί
ζονται στην επιγραφή, ο ορθοστάτης θα κατασκευαζόταν 
στο μέσον της ευθυντηρίας, δηλαδή κάθε όψη του (εσω
τερική και εξωτερική) θα έπρεπε να εισέχει κατά 3^2 δα
κτύλους της αντίστοιχης όψης της ευθυντηρίας.

Ένα σημείο μάλλον ασαφές, το οποίο προκάλεσε αρ
κετές συζητήσεις μεταξύ των μελετητών, αποτελεί ο στί
χος 21 της επιγραφής, στον οποίο αναφέρεται ότι το μή
κος των γωνιαίων λιθοπλίνθων του ορθοστάτη εξαρτάται 
από το μέτρο (τις διαστάσεις) των τριγλύφων. Ακριβώς το 
ίδιο αναφέρεται στη συνέχεια, κατά την περιγραφή των 
διαστάσεων των λιθοπλίνθων των τοίχων (στίχοι 26-28), 
καθώς και για το μήκος των γωνιαίων λιθοπλίνθων αυτών 
(στίχοι 26-27). Το σημείο αυτό ερμηνεύεται από το γεγο
νός ότι ενώ για τις μακρές πλευρές της κατασκευής το 
οριζόμενο μήκος των λιθοπλίνθων τόσο του ορθοστάτη 
όσο και των τοίχων (4 πόδες) ταιριάζει απόλυτα στο συ
νολικό μήκος του κτηρίου (400 πόδες), και μάλιστα απο
τελεί το 1/100 αυτού, για τις στενές πλευρές του οικοδο
μήματος το συγκεκριμένο μήκος δεν αποτελεί ακριβή 
υποδιαίρεση του οριζόμενου μήκους των 55 ποδών. Οι 
στενές πλευρές με μήκος 55 ποδών μπορούσαν να κατα- 
σκευασθούν ή με 13 λιοθοπλίνθους μήκους 4 ποδών και 
δύο γωνιαίες μήκους 1!6 ποδός, ή με 11 λιθοπλίνθους μή
κους 4 ποδών και δύο γωνιαίες μήκους 51/? ποδών.

Εάν το γεγονός αυτό συνδυαστεί με το μήκος των τρι
γλύφων (βάσει των ανασκαφικών δεδομένων έχει αποκα
τασταθεί στα 0,50μ., δηλαδή στους ΕΛ πόδες) και τον 
αριθμό αυτών στις στενές πλευρές του οικοδομήματος 
(έχουν υπολογισθεί στις 13), καθίσταται σαφές ότι η 
εξάρτηση του μήκους των γωνιαίων λιθοπλίνθων από το 
μήκος των τριγλύφων οφείλεται καθαρά σε λόγους αισθη
τικής. Η κατασκευή δόμων με λιθοπλίνθους των δύο ανω
τέρω αναφερόμενων συνδυασμών, εναλλάξ (ένας δόμος 
με 13 λιθοπλίνθους μήκους 4 ποδών και δύο γωνιαίες μή
κους PA ποδός και ένας δόμος με 11 λιθοπλίνθους μήκους 
4 ποδο5ν και δύο γωνιαίες μήκους 5Vz ποδών) εξασφάλιζε 
τη διατήρηση της ισόδομης όψης των τοίχων και αποτελεί 
την περισσότερο αρμονική λύση για το σχεδίασμά των γω
νιών των στενών πλευρών της κατασκευής (εικ. 5).

Στους στίχους 22 έως 26 της επιγραφής ορίζεται ότι θα 
αφεθούν ανοίγματα για θύρες κατά το πλάτος της Σκευο
θήκης, δύο σε κάθε άκρο, ότι μεταξύ των θυρών θα οικο- 
δομηθεί τοίχος πλάτους δύο ποδών εξωτερικά και βάθους 
δέκα ποδών στην εσωτερική πλευρά και ότι ο τοίχος προς 
τον οποίο θα ανοίγει η κάθε θύρα θα στρέφεται κατ’ ορ
θή γωνία έως τους πρώτους κίονες. Η λεπτομερής αυτή 
περιγραφή των εισόδιον της Σκευοθήκης επιβεβαιώθηκε, 

σε κάθε της λεπτομέρεια, από τα ανασκαφικά δεδομένα, 
τα οποία και διευκρίνισαν τη διάνοιξη των εισόδων στο 
μέσον των στενών πλευρών του οικοδομήματος - κάτι που 
δεν καθίστατο σαφές στο κείμενο της επιγραφής. Σύμφω
να με τα αρχιτεκτονικά κατάλοιπα που ήρθαν στο φως η 
είσοδος καταλάμβανε όλο το πλάτος του κεντρικού κλι
τούς και διαιρείτο με ένα τοιχίο (το ονομαζόμενο στην 
επιγραφή «μέτωπον») μήκους 10 ποδών σε δύο διαμερί
σματα, που αντιστοιχούσαν στα δύο θυραία ανοίγματα. Η 
είσοδος αυτή πλαισιωνόταν από δύο τοίχους που αποτε
λούσαν κατά κάποιον τρόπο την προέκταση των δύο κιο- 
νοστοιχιών ουσιαστικά επρόκειτο για τη συνέχεια των 
τοίχων των μακρών πλευρών του οικοδομήματος, που κά
μπτονταν σε ορθή γωνία στο σημείο όπου αφήνονταν τα 
θυραία ανοίγματα (οι αναφερόμενοι στην επιγραφή ως 
«περικαμπτόμενοι τοίχοι») (εικ. 3).

Το μήκος των «περικαμπτόμενων τοίχων» δεν προσ
διορίζεται στην επιγραφή, καθώς όμως γνωρίζουμε το 
συνολικό μήκος της κατασκευής, τον αριθμό των πεσσό- 
σχημων στηριγμάτων και το μετακιόνιο διάστημα αυτών, 
μπορούμε να υπολογίσουμε το μήκος που θα καταλάμβα
ναν τα στηρίγματα και, ακολούθως, το υπολοιπόμενο διά
στημα των 5,50 μ. (16 πόδες και 3 παλαστές ή 16 3/4 πό
δες) που αντιστοιχεί στο μήκος των περικαμπτόμενων 
τοίχων. Αυτοί οι τοίχοι εξείχαν του «μετώπου» κατά 6 3/4 
πόδες (περίπου 2,20 μ.) προς το εσωτερικό της κατα
σκευής, σχηματίζοντας μεταξύ των θυρών και των κιονο- 
στοιχιών μία μικρή αίθουσα πλαισιωμένη από δύο πρό
σθετα διαμερίσματα - αυτά πιθανότατα θα χρησιμοποι
ούνταν από το προσωπικό που ήταν υπεύθυνο για την 
ασφάλεια του χώρου και τον έλεγχο των εισερχομένων.

Εικ. 5: Σχεδιαστική αναπαράσταση της γωνίας μίας εκ των στενών 
πλευρών της Σκευοθήκης (Steinhauer).
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Τα μόνα από τα λοιπά αρχιτεκτονικά στοιχεία που μας 
παρέχει η επιγραφή, τα οποία επιβεβαιώθηκαν και από τα 
ανασκαφικά δεδομένα, είναι τα σχετικά με το στυλοβάτη 
και τις τριγλύφους της κατασκευής. Οι προδιαγραφές για 
τις διαστάσεις του στυλοβάτη δίδονται στους στίχους 40 
έως 42 της επιγραφής και επιβεβαιώθηκαν από τις διαστά
σεις του ίχνους του στυλοβάτη που παρατηρήθηκε πάνω 
στη θεμελίωση ενός εκ των στηριγμάτων: οι διαστάσεις του 
στυλοβάτη μετρήθηκαν στα 1,15 x 1,30 μ. και αντιστοιχούν 
ακριβώς σε λίθους πλάτους 3 ποδών και 1 παλαστής και 
μήκους 4 ποδών που αναφέρονται στην επιγραφή.

Για τις διαστάσεις των τριγλύφων, τέλος, το μόνο στοι
χείο που δίδεται στην επιγραφή -και μάλιστα τονίζεται 
ιδιαίτερα- είναι ότι το μήκος τους αποτελεί το μέτρο για 
την κατασκευή των γωνιαίων λιθοπλίνθων του ορθοστάτη 
και των τοίχων. Μεταξύ των αρχιτεκτονικών καταλοίπων 
που ήρθαν στο φως κατά την ανασκαφή υπήρχε και ένα 
μικρό θραύσμα μίας τριγλύφου, το πλάτος της οποίας 
αποκαταστάθηκε σχεδιαστικά στα 0,50 μ., δηλαδή στον 
Π/ι πόδα. Το ύψος της συνάγεται από τα αναφερόμενα 
στην επιγραφή ως ίσο με δύο δόμους των λιθοπλίνθων των 
τοίχων, δηλαδή ίσο με 3 πόδες (ή 0,98 μ.). Πρόκειται λοι
πόν για μία τρίγλυφο της οποίας η αναλογία μεταξύ πλά
τους και ύψους είναι σχεδόν 1:2. Επομένως η δωρική ζω
φόρος του οικοδομήματος αποτελείτο από 13 τριγλύφους 
(και τις αντίστοιχες μετόπες) στις στενές πλευρές των ει

σόδων και από 90 τριγλύφους στις μακρές πλευρές. Ση
μειώθηκε επίσης ήδη ότι η εξάρτηση του μήκους των γω
νιαίων λιθοπλίνθων από το μήκος των τριγλύφων, για την 
οποία τόση έμφαση δίδεται στο κείμενο της επιγραφής, 
οφείλεται καθαρά σε λόγους αισθητικής, καθώς εξασφά
λιζε τη διατήρηση της ισόδομης όψης των τοίχων και απο
τελεί την περισσότερο αρμονική λύση για το σχεδίασμά 
των γωνιών των στενών πλευρών της κατασκευής.

Ένα ιδιαίτερα σημαντικό χαρακτηριστικό του αρχιτε
κτονικού σχεδιασμού της Σκευοθήκης είναι η χρησιμοποί
ηση αρχιτεκτονικών μελών τα οποία ανταποκρίνονται προς 
την κλίμακα του όλου έργου και είναι σύμμετρα και αρμο
νικά προς το σύνολο. Βασικά στοιχεία του σχεδιασμού 
αποτελούν βέβαια οι ίδιες οι διαστάσεις του κτηρίου (συ
νολικό μήκος και πλάτος), στις οποίες υπάγονται όλα τα 
επιμέρους αρχιτεκτονικά στοιχεία. Πρότυπο για την κατα
σκευή των διαφόρων αρχιτεκτονικών μελών αποτελούν οι 
διαστάσεις των λιθοπλίνθων και, ακολούθως, των δόμων 
των τοίχων, καθώς επίσης και οι διαστάσεις των τριγλύ
φων. Να σημειωθεί ότι οι διαστάσεις των λιθοπλίνθων 
(4 χ 2^2 χ Π/2 πόδες) παρουσιάζουν αναλογία του ύψους προς 
το μήκος (1:2,66) που πλησιάζει κατά πολύ αυτή της «χρυ
σής τομής» (1:2,60). Είναι επίσης χαρακτηριστικό ότι οι 
διαστάσεις ορισμένων αρχιτεκτονικών μελών δίδονται όχι 
σε πόδες αλλά σε πολλαπλάσια των δόμων των τοίχων (για 
παράδειγμα στο στίχο 32 ορίζεται ότι τα υπέρθυρα θα είναι 

Εικ. 6: Σχεδιαστική αναπαράσταση του εσωτερικού της Σκευοθήκης σε τομή. Διακρίνεται η διαμόρφωση της ξύλινης στέγης, καθώς και η 
διαμόρφωση των πλευρικών κλιτών με τα υπερώα, τα εγκάρσια ράφια, τις κλίμακες πρόσβασης και τα ξύλινα κιβώτια για τη φύλαξη των 
κρεμαστών σκευών των πλοίων (Marstrand).
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ως προς το ύψος «δίστοιχα», ίσα δηλαδή με δυο δόμους των 
τοίχων). Η μελέτη της σχεδιαστικής αναπαράστασης της 
πρόσοψης της κατασκευής (εικ. 5) καθιστά εμφανή την 
εξάρτηση των διαφόρων αρχιτεκτονικών στοιχείων από το 
ύψος των δόμων των τοίχων, γεγονός που εξασφαλίζει την 
ισόδομη όψη του κτηρίου: τα υπέρθυρα, τα παράθυρα και 
οι τρίγλυφοι έχουν ύψος ίσο με δύο δόμους των τοίχων, το 
γείσο πάνω από τα υπέρθυρα έχει ύψος ίσο με ένα δόμο 
κτλ. Παράλληλα η εξάρτηση από τις διαστάσεις των τρι
γλύφων είναι εμφανής ως προς το ότι οι δόμοι των τοίχων 
των προσόψεων αποτελούνται από λιθοπλίνθους ίσες στον 
αριθμό με τον αριθμό των τριγλύφων (13) και στο ότι το μή
κος των γωνιαίων λιθοπλίνθων του ορθοστάτη και των τοί
χων είναι ίσο με το μήκος των τριγλύφων (εικ. 5).

Ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα αλλά και διαφωτιστική για τη 
σύνθεση και τις ονομασίες των ξύλινων μελών που απαρ
τίζουν μία στέγη στα αρχαία ελληνικά οικοδομήματα εί
ναι η περιγραφή της στέγης της Σκευοθήκης (στίχοι 45- 
59). Αναφέρεται λοιπόν ότι πάνω από τα επίκρανα των 
εσωτερικών πεσσόσχημων στηριγμάτων θα τοποθετηθούν 
από 18 ξύλινα επιστύλια σε κάθε κοινοστοιχία, πάνω δε 
από το κεντρικό κλίτος θα τοποθετηθούν και μεσόμνες 
των ιδίων ακριβώς διαστάσεων. Η αττική λέξη μεσόμνη 
σημαίνει ξύλο εγκάρσιο, που βαίνει από το ένα επίκρανο 
στο άλλο συνδέοντας τα εσωτερικά στηρίγματα των οικο
δομημάτων. Πάνω στις μεσόμνες θα τοποθετηθούν υπο
στηρίγματα (υποθέματα) και στη συνέχεια τα κορυ
φαία, οι κορυφαίες δηλαδή δοκοί της στέγης (κορφιά- 
δες). Τα κορυφαία θα συναρμοσθούν κατά διαστήματα 
επί των μεσομνών με κερκίδες, δηλαδή περόνες. Από πά
νω θα τοποθετηθούν σφηκίσκοί, δηλαδή τα μεγάλα κεκλι
μένα δοκάρια των ζευκτών της στέγης, αφήνοντας μεταξύ 
τους διαστήματα πέντε παλαμών. Ακολουθούν οι ιμάντες, 
δηλαδή σανίδες, τοποθετημένοι ανά διαστήματα πλάτους 
τεσσάρων δακτύλων, και τα καλύμματα, που θα καρφω
θούν με σιδερένια καρφιά. Τα καλύμματα είναι καλυπτή
ριες σανίδες που τοποθετούνταν επί των σφηκίσκων των 
ζευκτών της στέγης και σχημάτιζαν το δάπεδο υποδοχής 
ενός στρώματος κονιάματος ή ωμού πηλού αναμειγμένου 
με άχυρο (δορώσεως), ως υπόθημα για τις πήλινες κερά
μους. Η χρήση αυτού του υποθήματος αναφέρεται στην 
επιγραφή της Σκευοθήκης (δορώσας), και ακολουθεί η 
κεράμωση της στέγης με κορινθιακές κεράμους (εικ. 6).

Η λίθινη αυτή σκευοθήκη κατασκευάσθηκε για τη φύ
λαξη των κρεμαστούν εξαρτημάτων των πολεμικών πλοί
ων που ελλιμενίζονταν στους νεώσοικους του λιμανιού 
της Ζέας. Για το λόγο αυτό ορίζεται στο κείμενο της επι
γραφής ότι τα πλευρικά κλίτη της κατασκευής θα διαμορ
φωθούν σε δύο ορόφους, στον ανο5τερο από τους οποίους 

θα κατασκευασθούν ράφια σε δύο σειρές, για την τοπο
θέτηση των σχοινένιων υποζωμάτων και άλλων εξαρτη
μάτων των πλοίων, ενώ προβλέπεται και η κατασκευή 
κλιμάκων πρόσβασης στα ράφια αυτά. Ορίζεται επίσης 
ότι θα κατασκευασθούν 134 κιβώτια για τη φύλαξη των 
ιστίων και των λοιπών υφασμάτων ισάριθμων πλοίων.

Ο αριθμός των 134 κιβωτίων αντιστοιχεί στον αριθμό 
των πολεμικών πλοίων που κατασκευάσθηκαν στην Αθή
να κατά το διάστημα 357/6-325/4 π.Χ. (κατά το διάστημα 
αυτό κατασκευάσθηκαν 127 τριήρεις και μικρός αριθμός 
μεγαλύτερων πολεμικών πλοίων), γεγονός που υποδηλώ
νει την κατασκευή της Σκευοθήκης για την εξυπηρέτηση 
των αναγκών του πολεμικού στόλου, που είχε προγραμ- 
ματισθεί να αυξηθεί. Η απόφαση κατασκευής της εντάσ
σεται σε ένα γενικότερο, φιλόδοξο σχέδιο για την ανα
διάρθρωση των αποθηκών των πολεμικών πλοίων στον 
Πειραιά, ένα τμήμα του οποίου αποτελεί η μεταφορά αρ
κετών νεώσοικων από το λιμάνι του Κανθάρου στη Ζέα 
και η απόδοση του πρώτου σε εμπορικές δραστηριότητες.

Η νέα, λίθινη σκευοθήκη σχεδιάστηκε σκόπιμα σε ένα 
τέτοιο εντυπωσιακό μέγεθος προκειμένου όχι μόνο να 
ανταποκριθεί στις υπάρχουσες -αλλά και στις πιθανές μελ
λοντικές- ανάγκες του πολεμικού λιμανιού της Αθήνας, αλ
λά και προκειμένου να αποτελέσει την κατεξοχήν Σκευο
θήκη της πόλης και ένα σύμβολο της ναυτικής κυριαρχίας 
της Αθήνας. Δικαιολογημένα τοποθετείται από τους αρχαί
ους συγγραφείς μεταξύ των επιφανέστερων δημοσίων οι
κοδομημάτων της Αθήνας, στην ίδια θέση με τους ναούς της 
Ακρόπολης και τα δημόσια κτήρια της Αγοράς.
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Θραύσμα στηλης (αρ. XIII) 
από τους απολογισμούς
κατασκευής του Ερεχθείου

Ύψ. 0,75μ. πλ. 0,35 μ., πάχ. 0,10 μ.
Ακρόπολη Αθηνών
Επιγραφικό Μουσείο, ΕΜ 6667 
408/7 π.Χ.
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Θραύσμα XIII, 
Στήλη I

• ·?[·] Τ°ΥΤ[°]![Ν n]POCAAB0NTOI-

55 [ν] δυοϊν Ανδροϊν Cociai Άλοπ- 

εκέα ΟΙΚΟΝ : b : Cinaponi : b : τ έ Ν 

0ΡΟΦ0Ν KATICTACIN Τ0Ν ΚΑΜΠ- 

ΫΛ€Ν : ΟβΛΙΔΑ BIC έΔΡΑΝ KAI ΤΑ- 

c Xaaac έπΑΓΑΓδαΝ etc £δρα-

60 ν λεκΑοτεΝ ΜΑνιδι έΝ Κολαυτ- 

δι οίκδΝΤί: b: Kpoicoi έΝ Ckam- 

Β0ΝΙΔ0Ν ΛοίΚΟΝΤΙ : b : ΆΝΔΡέΑΐ 

έΜ ΜεΛίτει Λοικοντι : Η : Πρέπο- 

ντι ΆΓΡΥΔέα οικοντι : Η ΜέΔΟ-

6 5 ι έΜ ΜεΛίτει Αοικοντι : I-: Άπολ- 

ΛΟΔόροι έΜ ΜεΛίτει λοικδΝΤ- 

ΐ: h: ΛικΡίόΜΑΤΑ ΚΑθεΛδείΝ τλ 

Από τ6ν κιόΝΟΝ τον ΛεΝ τέι πρ- 

ocTAcei Λέχο ΑνδρΑοιν- ΤεΫκ-

7 0 POC €Ν ΚΥΔΑθεΝΑΙΟΙ ΛθΙΚΟΝ : b 

ΚέΡΔΟΝ Άχαοπείθοο I-: Kpoic- 

OC έΝ ΟκΑΜΒΟΝΙΔΟΝ : ZiOIKON : b : Π- 

ρέποΝ ΆΓΡΥΔέα Λοικον : b : ΚεΦ- 

ΐεόΔΟΡΟε : b : Οποδιαο : b : h IΚ Ρ ι ό -

75 caci τοϊο £nkayta?c λεκ τδ Λ- 

[ε]Ντδο Λγπδ τέΝ Λοροφ£ν ΜΑνι- 

[ΔΙ έΓ Κ]0ΛΛΥΤδΐ : ΑοίκδΝΤΙ : b 111 : Λ- 

[εκΑΝΑΟ?] ΧΝΑΦΟΡέΟΛΟΙΝ : ΠρέπΟ- 

[ντι λ]ΑΓΡΥΔέα λοικδΝτι: b : ΜέΔ-

8 0 [ο]ι έ/Λ ΜεΛίτει: ΛοίκδΝΤί : b : κεφ- 

[aJaAION λΥΠΟΡΓοίε : FAAAhbbb 

[ll]IIIC: npicTAic καθ’έΜέΡΑΝ λερ- 

ΓΑΖΟΜέΝΟίε ΔΥΟ?Ν ΑνδροΪν h- 

εκκΑΐΔεκΑ λεκερδΝ, apaxmcc

85 τέο ΛεΜέΡΑΟ ΑεκΑοτεο ΛεκΑΤ- 

[έ]ΡΟΙ ΈαΙΔΙΟΙ έΝ ΚΟΛΛΥΤδΐ Λο- 

ΙΚ0ΝΤΙ ΚΑΙ ΟΥΝέΡΓΟΙ Δ Δ Δ b b : π- 

PICTAIC ΚΑθ’ έΜέΡΑΝ ΛθΡΓΑΖΟ- 

m^noic τρίτεο ΔΟΔεκεκέρο κ-

00 αλϋμματα εΐο τ£ν ΛοΡΟφέΝ λε-

γττα λεκερδΝ δραχμήν tAc Λθμ- 

dpAC ΛεκΑοτεο δυοϊν Ανδρο?- 

ν Έαιδιοι £ν ΚοΔΔΥΤδι Λοικδ- 

NTI ΚΑΙ ΟΥΝέΡΓΟί :Abbb: Κ€ΦΑ- 

95 ΛΑΙΟΝ nPICTAIC Δ Δ Δ Δ Ρ b : λεΝΚ- 

AYTAIC· τό ΚΥμΑτΙΟΝ ΛεΝΚέΑ[Ν]- 

τι τό λέπι τδι λεπιοτΥΛίο[ι τ]- 

δι λεΝτόο, πβντ’ όβΟΛδΝ τό[Ν πό]- 

ΔΑ λέΚΑΟΤΟΝ, ΜΙΟΘΟΤέο Δΐ[θΝΥ]- 

ιοο ο0δοροο έΜ ΜεΛίτει λοικ[δΝ, λ]-

εΓΓΥετέο λεΡΑΚΛείΔεο [Όέθε]- 

ν : Δ Δ Δ : κβφΑδαιον Abnkayt[a?c] 

ΔΔΔ: χρΥοοχόοιο· xAaxac x[pyc]- 

0CΑΝΤΙ ΠΡΟΟΑΠέΔΟΜεΝ T0 [λθφ]-
105 εΐΛ0ΜεΝΟΝ τέε ΠΡΟΤέΡΑΟ [πρυ]- 

tanbi'ac τέο ΛοίΝεΪΔος C[icf]- 

φοι έΜ ΜεΔίτει λοικδΝτ[ι].
ΚεφΑΛΑΙΟΝ XPYCOX0OIC : . μ]-

iceol· ΑρχιτέκτοΝί Άρχ[ιλ6χ]-

ιιο οι ΆΓΡΥΛέβεΝ : ΔΔΔΓ^ : Αυ[πογρ]- 

ΑΜΜΑτεϊ ΓΓυρπονι : ΔΔΔ III [111 κθφ]- 

Αλαιον Miceo : F Δ Π b b 11111 : c^mha]- 

NTOC XNAA0MATOC ΚεφΑΛΑΙΟΝ]· 

ΧΡΗΗΡΔΔΔΔΙΙΚ. vacat

115 έπι Tec: Λεοντιδοο λεΒ[Δ0Μεο] 

πργτΑΝεγόοεο X acmma [παρα τ]- 

αμιον τέε βεδ π[α]ρα Άρ[εθΑΐχΜ]- 

[ο] ΆΓΡΥΛεβεΝ [και cynapx6nto]- 

ν XXXXHHH[hb. ΑνΑλομα · 0ν0μ]-

120 [α]τα· κε - - -
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

[ — ] σε αυτούς, που έλαβαν επιπλέον (;), γιά δέκα έξη ημέρες, με
55 στους δύο άνδρες, (ήτοι) στον Σωσία, αμοιβή μία δραχμή για

που κατοικεί στην Αλωπεκή, 1 δραχμή
στον Σίδρωνα, 1 δρχ.
Σε αυτούς που κατασκεύασαν
την οροφή, που τοποθέτησαν την καμπύλη δοκό 
στη θέση της και τις άλλες

85 κάθε μέρα στον καθένα, 
(ήτοι) στον Ραΐδιο, που κατοικεί 
στον Κολλυτό και τον βοηθό του, 32 δρχ.
Στους πριονιστές, που εργάζονται 
με την ημέρα, για τρίτο

60 στη θέση τους την καθεμία, (ήτοι) δωδεκαήμερο, για (την κατα-
στον Μάνι, που κατοικεί
στον Κολλυτό, 1 δρχ.
στον Κροίσο, που κατοικεί
στο (δήμο) Σκαμβωνιδών, 1δρχ.
στον Ανδρέα που κατοικεί
στη Μελίτη, 1 δρχ.
στον Πρέποντα, που κατοικεί

90 σκευή) καλυμμάτων (των φατνωμάτων) της οροφής, 
για εργασία επτά ημερών, προς μία
δραχμή για κάθε ημέρα, σε
δύο άνδρες, στον Ραΐδιο που
κατοικεί στον Κολλυτό και
τον βοηθό του, 14 δρχ.
Σύνολο ποσού (αμοιβής που δό-

στην Αγρυλή, 1 δρχ. 95 θηκε) στους πριονιστές, 46 δρχ.
65 στον Μήδο, που κατοικεί

στη Μελίτη, 1 δρχ.
στον Απολλόδωρο, που κατοικεί
στη Μελίτη, 1 δρχ.
Σ’ αυτούς που καθαίρεσαν τα ικριώματα

Στους εγκαυστές, που χρωμάτισαν 
(με εγκαυστική τεχνική) το κυμάτιο 
πάνω στο εσωτερικό επιστύλιο, 
αντί πέντε οβολών τον κάθε 
πόδα, εργολάβος ο Διονυσόδωρος

(σκαλωσιές) από τους κίονες της πρόστασης, 
τους έξη άνδρες, (ήτοι):

100 που κατοικεί στη Μελίτη, 
εγγυητής ο Ηρακλείδης από

70 ο Τεύκρος, που κατοικεί στο 
Κυδαθήναιον, 1 δρχ.
ο Κέρδων (δούλος) του Αξιοπείθη, 1 δρχ.
ο Κροίσος, που κατοικεί στο
(δήμο) Σκαμβωνιδών, 1 δρχ.
ο Πρέπων, που κατοικεί στην Αγρυλή, 1 δρχ. 
ο Κηφισόδωρος, 1 δρχ.

το δήμο της Όης, 30 δρχ.
Σύνολο ποσού (αμοιβής που
δόθηκε) στους εγκαυστές, 30 δρχ.
Στους χρυσοχόους, σ’ αυτόν 
που επιχρύσωσε τα 
ανθεμοειδή κοσμήματα, 
πληρώσαμε μαζί και το (ποσό το)

ο Σπουδίας, 1 δρχ.
Σ’ αυτούς που κατασκευάσαν 
το ικρίωμα (σκαλωσιά) για τους

105 οφειλόμενο από την προηγούμενη 
πρυτανεία, της Οινηΐδος (φυλής), 
στον Σίσυφο, που κατοικεί στη Μελίτη [ — ]

75 εγκαυστές, στο εσωτερικό, 
κάτω από την οροφή : 
Στον Μάνι, που κατοικεί

Σύνολο ποσού (αμοιβής που δόθηκε) 
στους χρυσοχόους, [ — ]
Μισθοί: στον αρχιτέκτονα (επιστάτη)

στον Κολλυτό, 1 δρχ., 3 οβολούς
Σ’ αυτούς που ανέβασαν
λεκάνες (;) (με τα χρώματα;):
στον Πρέποντα, που κατοικεί

110 Αρχίλοχο από την Αγρυλή, 37 δρχ.
Στον υπογραμματέα Πυργίωνα, 30 δρχ., 5 οβ.
Σύνολο ποσού γιά μισθό 67 δρχ., 5 οβ.
Γενικό σύνολο εξόδων 1790 δρχ., 3/2 οβ.

στην Αγρυλή, 1 δρχ. 115 Επί της πρυτανείας της Λεοντίδος
80 στον Μήδο, που κατοικεί 

στη Μελίτη 1 δρχ.
Σύνολο ποσού (αμοιβής που δόθηκε)
στους βοηθητικούς εργάτες, 84 δρχ., 4 1/2 οβ.
Στους πριονιστές, που εργάζονται 
με την ημέρα, σε δύο άνδρες

(φυλής), που ήταν έβδομη (στη σειρά),
ανάληψη χρημάτων από τους
ταμίες της θεάς, από τον
Αρέσαιχμο από την Αγρυλή
και τους συνάρχοντες, 4302 δρχ., 1 οβ.
[ — ]. Δαπάνες [ — ]
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Θραύσμα XIII, 
Στήλη II

Π : τέκτ[θΝΐ καθ’ Λρμ0ραν ΛεΡΓΑ]- 

zom^noi Mi[cedc τέε τ]-

PIT€[c] ΔΟΔ€[κεΜ0ΡΟ, Π0ΝΤ€ 0Βθ]- 

A0C Tf[c] ΛβΜ[έΡΑΟ A€KACT€C, Ae]-

125 ΠΤΑ Λε[Μ]€Ρδ[Ν . ...9..... Άλοπ]- 

εκέει Λοικ[δΝΤΐ ... τοϊε καλ]- 

ϋμμαοι : πε[.... τλ ΛοπαΪα Λα π]- 

ροεεΜΐεθ[όεΑΜεΝ, δυοϊν δραχ]- 

μα?ν A^ka[cton τό Λοπαιον, τε]-

130 ττΑρον Λο[παιον· Μανιδι έΓ Κ]- 

ΟΑΛΥΤΟΙ Λ[οικ6ντι : Π l· l· Η. τό ΚΥ]- 

μΛτιον περ[ικοΛΛέεΑΝΤΐ Λα π]- 

POC8MIC©0c[AM€N, ΔΥΟΪΝ ΔΡΑΧ]- 

main A^kact[on τό Λοπαιον, Λο]-

135 ΠΑ?Α fc'XC’ ΜΑν[|ΔΙ έΝ ΚΟΛΑΥΤδΐ] 

Λοικοντι : Δ Η [l· ; τό κυμΑτιον πε]- 

ρικοΛΛέϋΑΝ[τι Λα προεεΜίεβ]- 

όεΑΜεΝ. δυοϊ[ν ΔΡΑΧΜΑ?Ν Λ0κα]- 

cton τό Λοπαιον, ΛοπαΓα έχε· Κ]-

140 ροίοοι : Δ [Η] h : κ^φΑλαιον τεκτο]- 

Νίκδ : F F Η111 : [ΛυποργοΪο καθ’ Λε]- 

m^pan [Λ]εΡΓ[ΑΖ0ΜέΝ0ΐε τέΝ τρ]- 

ΟΧίΛείΑΝ [...... I1.............. Κ]-

εκροπίο Λ[..............?.................. Κ]-

1 4 5 εΚΡΟΠίΚΑ...................?................

INAC ΟΥΝθε................V................

cacin έΝ τέι [ctoai? Λεπτλ Χνδ]- 

PACIN ΔΡΑΧΜΉΝ Τέϋ ^MFPAC ‘ Κ0]- 

ΝΟΝΙ l· ί 4ΑΠ0Δλ[0Δ0Ρ0Ι : I- : ΠρέπΟΝ]-

150 ΤΙ : I- : ΜέΔΟΙ : Η : [........... ιΛ.................. : Κ]

ΜαμμΑνοι : Η : [. .. . V’........... : Κ Λίκ]-

ρια ΚΑθεΛδε[ι και Αποκομιοα]- 

ci Λαπ0 τδ το[ίχο τδ πρόε βορέ]- 

ο, Λαφ’ ον τα ζ[οια έΓΟΜΦόβε, έχε]

1 5 5 λΝΔΡΧεί · Π[ρέπθΝΤΙ : 111 : ΜέΔΟΙ : Π I : Ά]- 

ΠΟΛΛΟΔ0[ΡΟΙ : 111 : - - - III, - -] 

ΑΙΟΙ ; Ill - - - - - - -] 

Λοτε -----

ΜΟ - ~ -

160 Ν - - - - -
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

πέντε δρχ.(;). Στον τεχνίτη, 

που εργάζεται με την ημέρα, 

μισθός [ 5 δρχ., 5 οβ.], κατά την περίοδο του τρίτου 
δωδεκαημέρου, 

προς πέντε οβολούς για κάθε μέρα, 
125 για επτά ημέρες,

στον [τάδε], που κατοικεί στην

Αλωπεκή, 5 δρχ., 5 οβ.
Για τα φατνώματα (ξοδέψαμε τα εξής):
Σ’ αυτόν που κόλλησε

(το κυμάτιο) γύρω ( από τα ανοίγματατα), 
(εργασία) που αναθέσαμε συμπληρω
ματικά, προς δύο δραχμές

κάθε άνοιγμα (οπαίον), για τέσ- 
130 σέρα οπαία, (δηλαδή) στον Μάνι που κα

τοικεί στον Κολυττό, 8 δρχ.
Σ’ αυτόν που κόλλησε το κυμάτιο 

γύρω (από τα οπαία), (εργασία) που 
αναθέσαμε συμπληρωματικά, προς δύο 

135 δραχμές κάθε οπαίον, για έξη οπαία, 
(δηλαδή) στον Μάνι που κατοικεί 
στον Κολυττό, 12 δρχ.
Σ’ αυτόν που κόλλησε το κυμάτιο 
γύρω (από τα οπαία), (εργασία) που 
αναθέσαμε συμπληρωματικά, προς 
δύο δραχμές κάθε οπαίον, για

140 έξη οπαία, (δηλαδή) στον Κροίσο 12 δρχ. 
Σύνολό ποσού (που πληρώθηκε) στους
τεχνίτες 52 δρχ., 4 οβ.

Στους βοηθητικούς εργάτες που εργά

ζονται με την ημέρα, την τροχαλία — 
του Κεκροπίου — (αποσπασματικό κείμενο 3 στίχων) 

Σε (επτά;) άνδρες, προς μία δραχμή 

ημερησίως, (ήτοι) στον Κόνωνα, 1 δρχ. 
στον Απολλόδωρο, 1 δρχ.

150 στον Πρέποντα, 1 δρχ.

στον Μήδο, 1 δρχ.
στον [τάδε] [1 δρχ.]
στον Μαμμάνο, 1 δρχ.
στον [τάδε] [1 δρχ.]

Σ’ αυτούς που αποκαθήλωσαν και 
απεμάκρυναν τις σκαλωσιές από τον βόρειο τοίχο,

με τις οποίες τοποθετήθηκαν στη

θέση τους οι μορφές (της ζωφόρου), 
155 σε έξη άνδρες, (ήτοι)

στον Πρέποντα 3 οβ.

στον Μήδο 3 οβ.
στον Απολλόδωρο 3 οβ.

στον [τάδε] 3 οβ.
στον [τάδε] [3 οβ.]
στον [τάδε] [3 οβ.]
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

ζ Τ~?να απθ τα πι° κ(Ψψά> αλλά και πιο ιδιόρρυθμα αρχι- 
JC/τεκτονικά μνημεία της Ακροπόλεως, που δεσπόζει στο

μέσον της βόρειας πλευράς του βράχου, είναι το Ερέχθειο.
Θεωρείται γενικά ότι υποκατέστησε τον λεγόμενο 

«αρχαίο νεώ», τα θεμέλια του οποίου διακρίνονται νότια 
του Ερεχθείου, ανάμεσα σ’ αυτό και τον Παρθενώνα.

Η αρχιτεκτονική του ιδιορρυθμία αποδίδεται στην με- 
γαλοφυΐα του άγνωστου αρχιτέκτονα (Μνησικλής;), που 
κατάφερε να προσαρμόσει το οικοδόμημα σ’ ένα ανισο
ϋψές έδαφος, χωρίς εκβραχισμούς που θα κατέστρεφαν 
σεβάσμια ίχνη θεϊκής παρουσίας, και παράλληλα να στε
γάσει ποικίλες προϋπάρχουσες λατρείες, κυρίως χθόνιου 
χαρακτήρα.

Σε κανένα άλλο λατρευτικό οικοδόμημα των Αθηνών 
δεν συστεγάζονται τόσες πολλές θεότητες και λατρείες, 
που έχουν σχέση με την ίδρυση της πόλεως των Αθηνών 
και το απώτατο μυθικό παρελθόν της (εικ. 1). Εκτός από 
την πολιούχο Αθηνά Πολιάδα, λατρευόταν εδώ ο σεβα
στός της αντίπαλος Ποσειδών, ο Ήφαιστος, ο ήρωας 
Ερεχθέας ή Εριχθόνιος, ο αδελφός του Βούτης, ο Κέκρο- 
πας, ενώ υπήρχαν διάφοροι βωμοί, με κυριότερον του 

Διός Υπάτου, η ιερή ελιά της Αθηνάς, τα ίχνη της τρίαι
νας του Ποσειδώνα, καθώς και μια πηγή υφάλμυρου νε
ρού, η λεγόμενη «Ερεχθηΐς θάλασσα». Ο Ερεχθεύς-Ερι- 
χθόνιος, που έδωσε το όνομα στο κτήριο ήταν τοπικός 
ήρωας (ίσως αφηρωϊσμένος μυκηναίος βασιλιάς), μισός 
άνθρωπος και μισός φίδι, που εθεωρείτο γιος του Ηφαί
στου και της Γης, τον οποίο ανέθρεψε η Αθηνά και τον 
κατέστησε βασιλιά των Αθηνών.

Το Ερέχθειο είναι κτισμένο από πεντελικό μάρμαρο. 
Το κυρίως κτήριο είναι ορθογώνιας κάτοψης, μήκους 
24,078 μ. (ανατολή-δύση) και πλάτους 13,004 μ. (βορράς- 
νότος) (εικ. 1). Στην ανατολική και νότια πλευρά του οι
κοδομήματος το έδαφος είναι ψηλότερο κατά 3,24 μ. από 
τις υπόλοιπες.

Στην ανατολική πρόσοψη υπάρχει πρόσταση από 6 
ιωνικούς κίονες, δίνοντας έτσι την όψη εξάστυλου πρό
στυλου ναού, που αποχωρίζεται από το υπόλοιπο οικοδό
μημα με τοίχο, παράλληλο προς την ανατολική πρόσοψη 
και σε απόσταση 7,318 μ. από αυτήν. Σύμφωνα με την 
επικρατούσα άποψη, στο χώρο αυτό λατρευόταν η Αθηνά 
Πολιάς και εκεί υπήρχε το πανάρχαιο ξύλινο λατρευτικό 

Εικ. 1: Κάτοψη του Ερεχθείου (κατά W.B. Dinsmoor)
1. Ιερό Αθήνας Πολιαδος. 2-5. Ιερό Ποσειδώνος — Ερεχθεως (2. Λατρεία Βοΰτου. 3. Λατρεία Ηφαίοτου. 4. Πρόδρομος ιερού Ποσειδώνος 
- Ερεχθεως. 5. «Πρόστασις η προς του θυρώματος»). 6. Πρόσταση των Κορών. 7. Τάφος του Κέκροπος. 8. Πανδρόσειον.
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της άγαλμα (ξόανο), που πίστευαν ότι είχε πέσει από τον 
ουρανό. Πρόκειτο για το σεβάσμιο «αρχαίον άγαλμα» 
της θεάς, στο οποίο προσφερόταν κάθε χρόνο ο πέπλος 
των Παναθηναίων.

Η δυτική όψη του κυρίως κτηρίου αποτελείται από 
τοίχο, συμπαγή μέχρι ένα ορισμένο ύψος. Ανοίγεται μό
νο μια θυρίδα, με την οποία επικοινωνεί το δυτ. τμήμα 
του κτηρίου με το παρακείμενο Πανδρόσειο, ιερό της κό
ρης του Κέκροπα Πανδρόσου.

Πάνω σ’ αυτόν τον τοίχο πατούν 4 ιωνικοί ημικίονες, 
πίσω από τους οποίους υπάρχουν ισάριθμες συμφυείς πα- 
ραστάδες. Τα μετακιόνια διαστήματα φράσσονται με τοί
χους, ενώ στα 3 κεντρικά αφήνονται ανοίγματα παραθύ
ρων. Η διαμόρφωση αυτή έγινε στα ρωμαϊκά χρόνια, ενώ 
παλιότερα τα μετακιόνια ήταν φραγμένα με κιγκλιδώμα
τα (δρύφακτα).

Από το νότιο τοίχο, κοντά στη ΝΔ του γωνία, προβάλ
λει η γνωστή πρόσταση των Κορών ή Καρυατιδών. Πάνω 
σ’ ένα πόδιο πατούν 6 κόρες σε σχήμα Π, 4 μπροστά και 
2 στα πλάγια, που ως έμψυχοι κίονες βαστάζουν με τα κε
φάλια τους την επίπεδη οροφή. Στο εσωτερικό του ποδι
ού μπαίνει κανείς από μικρό άνοιγμα στην ανατολική 
πλευρά, ενώ μια μικρή κλίμακα επέτρεπε την κάθοδο από 
το πόδιο στο εσωτερικό του δυτικού τμήματος του κεντρι
κού οικοδομήματος. Πιστεύεται ότι η πρόσταση των Κα
ρυατιδών κάλυπτε τον τάφο του Κέκροπα, μυθικού βασι
λιά της Αθήνας, που πρώτος εισήγαγε τη λατρεία της 
Αθηνάς.

Στο αντίστοιχο σημείο του βόρειου τοίχου υπάρχει η 
βόρεια πρόσταση, με 6 ιωνικούς κίονες, όμοιας διάταξης 
με τις Καρυάτιδες και με πλούσια ανάγλυφη διακόσμηση. 
Η βόρεια πρόσταση είναι ένα είδος προπύλου της κε
ντρικής θύρας, που οδηγεί στο δυτικό τμήμα του οικοδο
μήματος. Το πλαίσιό της είναι περίτεχνα διακοσμημένο. 
Η πρόσταση όμως επεκτείνεται και πέραν από τη ΒΔ γω
νία του κτηρίου και στην προέκτασή της ανοίγεται μια μι
κρότερη και απλούστερη θύρα, που οδηγεί επίσης στο 
Πανδρόσειο. Στο δάπεδο της πρόστασης υπάρχει ένα μι
κρό άδυτο, απ’ όπου είναι ορατός ο βράχος με τα θεϊκά 
σημάδια (ίχνη του κεραυνού του Διός ή της τρίαινας του 
Ποσειδώνος). Αντίστοιχα, στην οροφή έχει αφεθεί ένα 
άνοιγμα, απ’ όπου πέρασε το όπλο του θεού.

Το δυτικό τμήμα του οικοδομήματος πιστεύεται ότι 
ήταν χωρισμένο σε 3 τμήματα. Λόγω των μεταγενέστε
ρων αλλοιώσεων του κτηρίου δεν έχουν σωθεί αρκετά 
ίχνη, αλλά φαίνεται ότι υπήρχε ένας εγκάρσιος προθάλα
μος, προσιτός από την κύρια βόρεια είσοδο, όπου πιθα
νώς υπήρχε το λεγόμενο «προστομιαίο», το στόμιο δηλα
δή ενός πηγαδιού, της «ερεχθηΐδος θαλάσσης». Από τον 

προθάλαμο αυτό δύο θύρες οδηγούσαν σε ισάριθμους 
χώρους, όπου πιστεύεται ότι λατρευόταν οι Ποσειδών - 
Ερεχθεύς, ο Ήφαιστος και ο Βούτης.

Τα αετώματα στην ανατολική και δυτική στενή πλευ
ρά του κτηρίου, καθώς και το αέτωμα της βόρειας πρό
στασης φαίνεται ότι δεν είχαν εναέτια γλυπτά. Όμως γύ
ρω από το κτήριο και γύρω από τη βόρεια πρόσταση 
υπήρχε πλούσια ζωφόρος με μορφές από πεντελικό μάρ
μαρο, που προβάλλονταν πάνω σε βάθος από κυανό 
ελευσινιακό λίθο.

Η οικοδόμηση του Ερεχθείου πρέπει να άρχισε λίγο 
μετά το 421 π.Χ., σε μιαν ανάπαυλα του πελοποννησιακού 
πολέμου (ορισμένοι πιστεύουν το 419/8 π.Χ.). Η κατασκευή 
προχώρησε αρκετά. Αλλά διακόπηκε για 4 τουλάχιστον 
χρόνια. Το 410/9 π.Χ. με ψήφισμα του δήμου ορίσθηκε πε
νταμελής επιτροπή, στην οποία μετείχε και ο αρχιτέκτων 
(επιστάτης) των εργασιών Φιλοκλής, προκειμένου να εξε
τάσει και να αναφέρει για την κατάσταση του ημιτελούς οι
κοδομήματος. Οι εργασίες ξανάρχισαν τον επόμενο χρόνο.

Σώθηκαν εκτεταμένα αποσπάσματα επιγραφών από 
τους λεπτομερείς απολογισμούς των εξόδων για τις διά
φορες οικοδομικές και συναφείς εργασίες.

Είναι γραμμένα όχι σε ελεύθερες στήλες, αλλά σε συ
νεχόμενες λίθινες πλάκες πάχους 0,10 μ., που ήταν στε
ρεωμένες σε κάποιον τοίχο (εικ. 2). Η χάραξη των γραμ
μάτων είναι άριστη και έχει γίνει στοιχηδόν. Είναι γραμ
μένα σε προευκλείδειο αλφάβητο, αλλά ήδη διαφαίνεται

Εικ. 2: Διάγραμμα στο οποίο σημειώνεται η θέση των ενεπίγραφων 
θραυσμάτων ΧΙΠ -XX.
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μια τάση μετάβασης στο ιωνικό μετευκλείδειο αλφάβητο, 
που ως γνωστόν καθιερώθηκε επίσημα το 403 π.Χ., επει
δή το Η εκτός από δασεία (μάλιστα σε πολλές περιπτώ
σεις και σε λέξεις που παίρνουν ψιλή), χρησιμοποιείται 
και για την αναγραφή του ήττα.

Το συγκεκριμένο απόσπασμα (IG I3, 476) είναι το 
θραύσμα XIII, με δύο στήλες κειμένου (εικ. 2) και ανήκει 
στους απολογισμούς του δευτέρου μισού τους έτους 408/7 
π.Χ. Αναφέρεται σε μέρος διαφόρων εργασιών που έγι
ναν κατά την 6η και 7η πρυτανεία εκείνου του χρόνου.

Οι εργασίες βρίσκονται πια προς το τέλος τους. Εκτός 
από ελάχιστες καθαρώς κατασκευαστικές εργασίες, 
όπως η τοποθέτηση των τελευταίων δοκών της στέγης, οι 
υπόλοιπες είναι περισσότερο διακοσμητικού χαρακτήρα, 
όπως η κατασκευή καλυμμάτων και η επικόλληση κυμα
τίων στα φατνώματα της οροφής, η ζωγράφηση με εγκαυ
στική μέθοδο των επιστυλίων, η επιχρύσωση ροδάκων για 
τα φατνώματα, η τοποθέτηση ανάγλυφων μορφών στη ζω
φόρο, η λάξευση ραβδώσεων στους κίονες (αναφέρεται 
σε άλλο θραύσμα), κλπ.

Οι περισσότεροι από τους εργαζόμενους είναι μέτοι- 
κοι, όπως δείχνει η απουσία δημοτικόν και η χρήση της 

έκφρασης εν (όνομα δήμου) οίκων. Άλλωστε ορισμένα 
ονόματα, όπως Κροϊσος, Μήδος, Σίνδρων, Μάμμανος 
κλπ., είναι σαφώς ξενικά. Σε μία περίπτωση (στίχ. I, 18 : 
Κερδών Αξωπείθονς) πρόκειται μάλλον για δούλο.

Άλλοι δουλεύουν με ημερομίσθιο (συνήθως 1 δρχ. την 
ημέρα) και άλλοι δουλεύουν «με το κομμάτι» ή «με το μέ
τρο». Ο άρχιπέκτων Αρχίλοχος, από το δήμο της Αγρυ- 
λής, που παίρνει μηνιαίο μισθό 37 δρχ., δηλαδή ελάχιστα 
περισσότερο από τους απλούς εργάτες (υπουργούς), δεν 
ήταν «αρχιτέκτων» με τη σημερινή έννοια του όρου, αλλά 
κάτι σαν επιστάτης των εργατών.

Το κείμενο του αποσπάσματος μνημονεύει αρχικά 
πληρωμές για την τοποθέτηση των δοκών (σελίδων) της 
οροφής στη θέση τους (στίχ. XIII, I, 4-14). Η κύρια δο
κός, που φαίνεται ότι γώνιαζε, αποκαλείται καμπύλη σε- 
λίς. Πρόκειται μάλλον για την οροφή του δυτικού τμήμα
τος. Η λ. σελίς εκτός από δοκός (ξύλινη ή λίθινη) σημαί
νει και πλάκα.

Ακολουθούν πληρωμές σε 6 εργάτες για την αποκα
θήλωση της σκαλωσιάς (των ικριωμάτων) από την (βό
ρεια μάλλον) πρόσταση (στίχ. I, 14-21).

Ένας εργάτης πληρώνεται αντίθετα για την εγκατά- 

Εικ. 3. Σχεδιαστική αναπαράσταση της στέγης της βόρειας πρόστασης του Ερεχθείου (κατά Stevens). Διακρίνονται τα φατνώματα και τα 
οπαία, για τα οποία γίνεται λόγος στην επιγραφή.
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στάση σκαλωσιάς για τους εγκαυστές, στο εσωτερικό, κά
τω από την οροφή (στίχ. I, 21-24).

Οι ένκαυταί ή ένκαυσταί ήταν ειδικευμένοι τεχνίτες 
που διακοσμούσαν μαρμάρινες κυρίως επιφάνειες με κη- 
ροχρώματα, με τη μέθοδο της εγκαυστικής. Αφού δηλαδή 
εναπέθεταν το διαλυμένο σε κερί χρώμα πάνω στη λίθινη 
επιφάνεια, εν συνεχεία την περνούσαν με ένα καυτό μέ
ταλλο, ώστε το κηρόχρωμα να λειώσει, να εισχωρήσει 
στους πόρους και να γίνει έτσι ανεξίτηλο.

Οι συγκεκριμένοι ένκανταί ζωγράφισαν το κυμάτιο 
στο επιστύλιο εσωτερικά. Η αμοιβή τους ήταν 5 οβολοί για 
κάθε πόδα (στιχ. I, 42-49). Δύο άτομα πληρώθηκαν για να 
ανεβάζουν τις λεκάνες (;) με τα χρώματα (στ. I, 24-27).

Ακολουθούν πληρωμές για τους πριονιστές (πρίστας), 
που κατασκεύασαν τα καλύμματα για τα φατνώματα της 
οροφής. Εργάζονταν με την ημέρα και για δωδεκαήμερα 
κάθε φορά διαστήματα.

Ένας χρυσοχόος αμείβεται (στίχ. I, 50-55) για την επι- 
χρύσωση των χαλχών (καλχών), δηλαδή των ροδάκων 
μορφής χρυσανθέμου (chrysanthemum coronarium) που 
στόλιζαν το κέντρο (τον ουρανίσκο) των φατνωμάτων της 
οροφής. Εδώ ίσως πρόκειται για τους μαρμάρινους ρόδα
κες των φατνωμάτων της οροφής της βόρειας πρόστασης. 
Οι αντίστοιχες κάλχαι της οροφής του δυτικού τμήματος 
ήταν από ξύλο. Εναλάσσονταν κάλχαι και άκανθαι.

Μαζί με την αμοιβή του αρχιτέκτονας και του υπο- 
γραμματέως (30 δρχ. και 5 οβολούς), το σύνολο της δα
πάνης για το μήνα της 6ης Πρυτανείας ανήλθε σε 1.790 
δρχ. και 31/? οβολούς.

Στην επόμενη 7η πρυτανεία το σύνολο της πίστωσης 
που αναλήφθηκε από τα χρήματα που διαχειρίζονταν οι 
ταμίες της θεάς ήταν 4.302 δρχ. και 1 οβολός.

Στο αποσπασματικό κείμενο της στήλης II καταγρά
φονται αρχικά πληρωμές σε κάποιον τεχνίτη (τέκτονα), 
που εργαζόταν με ημερομίσθιο 5 οβολών (στίχ. II, 1-6).

Ακολουθούν πληρωμές σ’ αυτούς που κόλλησαν κυμά
τια στα οπαία της οροφής (2 δρχ. για κάθε οπαίο). Πρό
κειται μάλλον για τα φατνώματα της οροφής, τα οποία τε
λικά κλείνονταν με τα καλύμματα (στίχ. II, 6-20) (εικ. 3).

Συνολικά για τους τεχνίτες (κεφάλαιον τεκτονικού) 
δαπανήθηκαν 52 δρχ. και 4 οβολοί (στίχ. II, 20-21).

Κάποιοι ημερομίσθιοι βοηθοί πληρώθηκαν για τον 
χειρισμό της τροχαλίας (τροχιλείας) (στ. II, 21-23), αλλά 
εδώ το κείμενο σώζεται αποσπασματικά.

Τέλος, κάποιοι πληρώνονται για την αποκαθήλωση 
και απομάκρυνση των ίκρίων (σκαλωσιάς), που είχε το
ποθετηθεί στον βόρειο τοίχο, για να τοποθετηθούν με μο- 
λυβδοχόηση στη θέση τους οι ανάγλυφες μορφές της ζω
φόρου (ζώιόια) (στίχ. II, 32-40).

Πρόκειται για μορφές που λαξεύθηκαν σε πολύ έξερ- 
γο ανάγλυφο, ώστε να μοιάζουν περίοπτες. Ήταν από 
λευκό πεντελικό μάρμαρο και προβάλλονταν πάνω στον 
σκούρο κυανό ελευσινιακό λίθο του βάθους.

Η ζωφόρος του Ερεχθείου (ύψους 0,62 μ.) περιέβαλ
λε όλο το κτήριο, καθώς και τη βόρεια πρόσταση. Το 
ύψος των μορφών της ζωφόρου του σηκού ήταν ελαφρώς 
μικρότερο από τό ύψος των μορφών της ζωφόρου της βό
ρειας πρόστασης.

Τα γλυπτά της ζωφόρου είχαν γίνει από πολλούς γλύ
πτες, στους οποίους είχε δοθεί προφανώς ένα συγκεκριμέ
νο σχέδιο. Σώθηκαν αρκετά κομμάτια, από τα οποία συ
νάγεται ότι το θέμα τους ήταν σχετικό με μυθικά πρόσωπα 
της Αττικής (Τωνα, Κέκροπα, Ερεχθέα, Εύμολπο κ.ά.).

ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ Β. ΚΡΙΤΖΑΣ

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
IG Γ, 474 - 479 (ειδικά 476). G. Ph. Stevens - L. Caskey - Η. 
Fowler - J. Paton, The Erechteum, Cambridge Mass. 1927 (το κε
φάλαιο των επιγραφών από τον Caskey, ειδικά σ. 370 κ.ε.). Ν. Κο- 
ντολέων, Το Ερέχθειον ως οικοδόμημα χθονίας λατρείας, Αθήναι 
1949. Μ. Μπρούσκαρη, Τα μνημεία της Ακρόπολης, Αθήνα 1996.
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Στήλη από πεντελικό μάρμαρο 
στην οποία αναγράφονται οι όροι 
για την κατασκευή χάλκινων εμπολίων 
και πόλων για τους κίονες του προστώου 
του Τελεστηρίου της Ελευσίνας

Ύψ. 0,51 μ., πλ. 0,29 μ., πάχ. 0,06 μ.
Αρχαιολογικός χώρος Ελευσίνας 
Αρχαιολογικό Μουσείο Ελευσίνας, 5040 
337/6 π.Χ.
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Θ e ο [i]. 

είε τό ϊερόΝ ΈΛεγείπΑΔε τοϊε οφονδϋ- 

Λοιε τώΝ κιόΝωΝ του προοτώιογ είε το- 

Ϋε Xpmoyc πόΛΟΥε noficAi και έΜπόΛΙΑ 

ΧΑΛΚΑ, ΔΫΟ eic έκΑΟΤΟΝ Τ0Ν λΡΜ0Ν έΜΠ0- 

ΛΙΑ ΚΑΙ έ'ΝΑ Π0Λ0Ν, ΤΑ Μ0Ν ΚΑΤω ΤΑ ΠΡώΤΑ 

έΓΔΑΚΤΥΛΑ ΠΑΝΤΑΧΑΐ ΤεΤΡΑΓίΟΝΑ, ΤΑ Δέ 

ΧΝωτΑτω πεΝτεΔΑκτΥΛΑ πανταχΑι, τα Δ

ε αλλα Α^είθόΜεΝΑ τό Icon Από του μογ- 

ICTOY είο τό έΛΑΧΙΟΤΟΝ · ΤΟΫΟ Δέ Π0Λ0Υ- 

C ΟΤΡΟΓΓΫΛΟΥΟΤΟΥ(ε) Μ0Ν ΚΑΤω ΜΗΚΟεπεΝ- 

τεΔΑκτΫΛΟΥε, πΑχοε Δέ διδακτϋλουο, τ- 

οΫε Δέ ΑΝω ΜΑκοε ΜέΝ παλαοτιαιουο, πα- 

χοε Δέ δακτύλου και ΗΜίεεοε δάκτυλο, 

τοΫε Δέ ΑΛΛΟγε A/ΑεΐΒΟΜέΝΟΥε τώι μηκ- 

ει και τώι πΑχει τό Icon Από του Μεηε- 

του είε τόΝ έΛΑχιετοΝ · χαλκού Δέ έρπΑ- 

εετΑΐ ΜΑΡίέωε κεκΡΑΜέΝΟΥ την ΔωΔεκΑτ- 

ΗΝ,ΤΑ έΝΔεΚΑΜεΡΗ ΧΑΛΚΟΥ, Τ0 Δέ ΔίύΔέΚΑ- 

τον ΚΑΤΤίτέρογ· και ΑποΔώεει ΤΑ ΜέΝ έ- 

μπ0λια όρθλ και ΑοτραφΑ ΚΑΙ εΫΓώΝΙΑ, 

τοϋο Δέ π0λουο τοΡΝεΫεει οτρογγυλο- 

yc πρόε τό ΠΑρΑΔείΓΜΑ και έΝΑΡΜόεει 

είε ΤΑ έΜπόΛΙΑ ΑΡΜότΤΟΝΤΑε ΚΑΙ ΟΡΘΟ- 

Ϋε και έΝτόΡΝΟΥε πανταχΑι, δπωε αν τό 

ΑΥτό ποιώεΐΝ πεΡίΑΓόΜεΝοι · Μΐεθώεε- 

ται Δέ κατα μναν και ΑποετΗεει τώι Αε

ί ΠΑΡ0ΝΤΙ ΤώΝ έπίεΤΑΤώΝ Α τώι ΔΗΜΟεί- 

ωι Α τώι ΑρχιτέκτοΝί· ΑποΔώεει Δέ τλ έ- 

ΡΓΑ ΜΗ ΑπσκωΛΥωΝ TOYC έΡΓΑΖΟΜέΝΟΥε 

τοΫε κίοΝΑΟ* έΜίεοώθΗ η mnajIIOJC )· mio- 

θωτΑε ΒΛεπΑΪοε Οω[κΛ]έογε Λαμ : έιτΥΗΤ- 

hc ΚΗΦΐε[ο]ΦώΝ ΚεΦΑΛΐωΝοεΆφ(ι)ΔΝΑΪοε.
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Θεοί.
Για το ιερό της Ελευσίνας, για τους αρμούς των 
σφονδύλων των κιόνων του προστώου (πρέπει 
να) κατασκευάσει πόλους και εμπόλια χάλκινα, 
δύο εμπόλια για κάθε αρμό και ένα πόλο. Τα 
μεν πρώτα (τα εμπόλια) κάτω τετράγωνα, 
(μήκους) έξι δακτύλων σε κάθε άκρο, τα δε άνω 
(μήκους) πέντε δακτύλων σε κάθε άκρο, ενώ τα 
άλλα (τα ενδιάμεσα) να μειώνονται ομοιόμορφα 
από τη μέγιστη στην ελάχιστη (διάσταση). (Θα 
κάνει) τους πόλους στρογγυλούς, τους μεν κάτω 
με μήκος πέντε δακτύλων και πάχος δύο 
δακτύλων, τους δε άνω με μήκος μεν μίας 
παλάμης, πάχος δε ενός και μισού δακτύλου, ενώ 
τα άλλα (τα ενδιάμεσα) να μειώνονται 
ομοιόμορφα σε μήκος και πλάτος, από τη 
μεγαλύτερη στη μικρότερη (διάσταση). Θα 
χρησιμοποιήσει δώδεκα μέρη ενός κράματος 
χαλκού από το Μάριον, (που θα είναι) τα έντεκα 
μέρη από χαλκό, το δε δωδέκατο από κασσίτερο. 
Και θα παραδώσει τα μεν εμπόλια ορθά και 
ευθύγραμμα και ορθογωνισμένα, τους δε πόλους 
θα τορνεύσει στογγυλούς σύμφωνα με το 
υπόδειγμα και θα τους προσαρμόσει 
συναρμολογώντας τους με τα εμπόλια, και 
ορθούς και στρογγυλέ μένους παντού, έτσι ώστε 
να γυρίζουν ομοιόμορφα όταν περιστρέφονται. 
Θα αναλάβει το έργο κατά μνα και θα ζυγίζει 
υπό τη διαρκή παρουσία ενός των επιστατών ή 
του δημόσιου δούλου ή του αρχιτέκτονα. Θα 
αποδώσει τα έργα χωρίς να παρεμποδίζει 
αυτούς που διαμορφώνουν τους κίονες. Η μνα 
καθορίστηκε στην τιμή των 5 και οβολών. 
Εργολήπτης ο Βλεπαίος, γιος του Σωκλέους, 
από τις Λαμπτρές, εγγυητής ο Κηφισοφών, γιος 
του Κεφαλίωνος, από τις Αφίδνες.



ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Στη συγκεκριμένη επιγραφή αναφέρονται οι όροι ανά
θεσης της κατασκευής χάλκινων εμπολίων και πόλων 

για την ανέγερση των κιόνων του προστώου του Τελεστη
ρίου της Ελευσίνας. Η ανέγερση του Τελεστηρίου αποφα- 
σίσθηκε με ψήφισμα το 352/1 π.Χ., η κατασκευή του όμως 
διήρκεσε καθ’ όλο σχεδόν το δεύτερο μισό του 4ου αιώνα, 
όπως μαρτυρείται σε μία σειρά επιγραφών αναφερόμενων 
στους όρους ανάθεσης της κατασκευής διαφόρων αρχιτε
κτονικών μελών του κτηρίου (IG II2 1666,1670,1671,1675, 
1679,1680,1681). Κατά το Βιτρούβιο (De Architectura VII, 
17) η κατασκευή του προστώου πραγματοποιήθηκε την 
εποχή διακυβέρνησης του Δημητριου του Φαληρέως (317- 
307 π.Χ.) από τον αρχιτέκτονα Φίλωνα, γνωστό από την 
κατασκευή της Σκευοθήκης του Πειραιά (βλ. αρ. V Κατα
λόγου) - για το λόγο αυτό το προστώο του Τελεστηρίου εί
ναι γνωστό στην έρευνα ως Φιλώνειος Στοά. Πρόκειται 
για μία πρόστυλη δωδεκάστυλη στοά διαστάσεων 54,5 x 
11,35 μ., κατασκαυασμένη στο μέσον της ανατολικής πλευ
ράς του Τελεστηρίου, όπου και η είσοδός του (εικ. 1).

Η επιγραφή που εξετάζουμε αποτελεί ένα κλασικό 
παράδειγμα ανάθεσης, ουσταστικά «παραγγελίας», της 
κατασκευής συγκεκριμένων αρχιτεκτονικών μελών, με λε
πτομερή προσδιορισμό των τεχνικών προδιαγραφών βά
σει των οποίων έπρεπε να κατασκευασθούν τα μέλη αυτά. 
Οι πόλοι και τα εμπόλια χρησιμοποιούνταν προκειμένου 
να επιτευχθεί η κατακόρυφη σύνδεση των σφονδύλων των 
κιόνων, και αποτελούν σύστημα που περιέχει άξονα για 
την περιστροφή του ανώτερου σφονδύλου επί του κατώτε
ρου. Τα εμπόλια είναι ζεύγη συμμετρικών κύβων που στε
νεύουν ελαφρώς προς τα κάτω, έχουν δηλαδή σχήμα κό
λουρων πυραμίδων με βάση μικρότερη σε σχέση με την 
έδρα, και συνδέονταν κατά τη μεγάλη τους βάση (εικ. 2, 
εικ. 3). Τα εμπόλια τοποθετούνταν εντός ομοίων διαστά
σεων τόρμων λαξευμένων στο κέντρο της άνω και κάτω 
επιφάνειας κάθε σφονδύλου (εικ. 4). Στο κέντρο των 
εμπολίων ανοιγόταν μικρής διαμέτρου κυλινδρική οπή, με 
βάθος ίσο ή λίγο μικρότερο από το ύψος των εμπολίων, 
στην οποία εισερχόταν κυλινδρικός αξονίσκος, ο πόλος, 
που καταλάμβανε όλο το μήκος των οπών των δύο εφα- 
πτομένων κύβων. Με τη βοήθεια του πόλου, ο οποίος συ
χνά ήταν προσκολλημένος στο άνω εμπόλιο, ο άνω σφόν
δυλος στρεφόταν επί του κάτω, προκειμένου να επιτευ
χθεί η πλήρης επαφή των δύο σφονδύλων.

Για την κατακόρυφη σύνδεση των σφονδύλων των 
κιόνων χρησιμοποιούνταν, καθ’ όλη την αρχαϊκή περίο
δο, απλούστερες κατασκευές, οι λεγόμενοι γόμφοι, ξύλι

νοι συνήθως, σχήματος παραλληλεπιπέδου. Το σύστημα 
εμπολίων και πόλων αποτελεί ένα σύνθετο τύπο κατακό- 
ρυφης σύνδεσης των σφονδύλων των κιόνων, που χρησι
μοποιήθηκε μεμονωμένα από τα τέλη του 6ου αιώνα π.Χ. 
και καθ’ όλο τον 5ο αιώνα, όσον αφορά δε στην Αττική σε 
σημαντικά οικοδομήματα του δευτέρου μισού του 5ου αι
ώνα (Παρθενώνας, Προπύλαια, Ερέχθειο). Η Φιλώνειος 
στοά μάλιστα αποτελεί μία από τις σπάνιες περιπτώσεις 
κατασκευών όπου το σύστημα εμπολίων και πόλων χρη
σιμοποιήθηκε όχι μόνο για την συναρμογή των σφονδύ
λων των κιόνων μετραξύ τους, αλλά ακόμα και για τη συ
ναρμογή του πρώτου σφονδύλου και του στυλοβάτη 
(ομοίως: αρχαϊκός ναός Ηρακλή σε Ακράγαντα, ναός 
Ήρας σε Σελινούντα, ναός Δία σε Στράτο, ναός Δία σε 
Νεμέα, στοά Ηχούς σε Ολυμπία). Κατά ορισμένους ερευ
νητές το σύστημα εμπολίων και πόλων χρησίμευε μόνο 
για την ακριβή τοποθέτηση των σφονδύλων των κιόνων η 
αντικατάσταση όμως των ξύλινων εμπολίων από χάλκινα 
υποδηλώνει ότι πιθανότατα χρησιμοποιούνταν και για 
την καλύτερη στήριξη των αρχιτεκτονικών μελών.

Για την κατασκευή των εμπολίων και των πόλων χρη
σιμοποιούνταν συνήθως ξύλο κωνοφόρων δέντρων (συ
νήθως κέδρος για τα εμπόλια -όπως στον Παρθενώνα, τα 
Προπύλαια και το Ερέχθειο-, και κάποιο σκληρότερο 
και ανθεκρικότερο υλικό, όπως ξύλο ελιάς, για τους πό
λους). Τα ξύλα αυτά υλοτομούνταν την άνοιξη, οπότε εί-

Εικ. 1: Κάτοψη του Τελεστηρίου της Ελευσίνας του 4ου αιώνα π.Χ. 
Στο πρόσθιο τμήμα το προστώο του Φίλωνος (I. Τραυλός).
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Εικ. 2: Εμπόλιο και πόλος κατασκευασμένα από κέδρο, από το 
Ερέχθειο. Μουσείο Ακροπόλεως (Stevens).

χαν και τον μεγαλύτερο όγκο, για να αποφευχθεί η πε
ραιτέρω διόγκωσή τους κατά τις περιόδους υψηλής υγρα
σίας και να εξασφαλισθεί η στερεότητα των κιόνων. Από 
τα τέλη του 5ου π.Χ. αιώνα όμως και ιδιαίτερα κατά τον 
4ο αιώνα απαντά η χρήση εμπολιών και πόλων κατα
σκευασμένων από κράμα χαλκού και κασσίτερου. Η προ
τίμηση των μεταλλικών πόλων και εμπολίων θα οφειλό
ταν, προφανώς, στα μηχανικά και χημικά χαρακτηριστι
κά των κραμάτων του χαλκού, τα οποία ούτε διογκώνο
νται λόγω της υγρασίας ούτε προσβάλλονται από εξωγε
νείς παράγοντες (π.χ. έντομα), όπως το ξύλο.

Όσον αφορά στα κατασκευαστικά στοιχεία που παρέ
χει η εξεταζόμενη επιγραφή, πρέπει να τονισθεί ότι αυτή 
προσδιορίζει με σαφήνεια και εξαιρετική ακρίβεια το 
σχήμα και τις διαστάσεις που θα έπρεπε να έχουν τα 
εμπόλια και οι πόλοι. Για τα εμπόλια καθορίζεται (στίχοι 
6 έως 8) ότι πρέπει να είναι «τετράγωνα», δηλαδή κυβι
κού σχήματος, με ίδιες διαστάσεις «πανταχήι», δηλαδή 
όλες οι ακμές να είναι ίσες μεταξύ τους και το σχήμα να 
είναι απολύτως τετραγωνικό. Πιο συγκεκριμένα, οι ακμές 
των «κάτω» εμπολίων θα πρέπει να έχουν μήκος 6 δακτύ
λων (περίπου 10,8 εκ.), ενώ των «άνω» εμπολίων μήκος 5 
δακτύλων (περ. 9 εκ.). Οι διαστάσεις των πόλων περιγρά- 
φονται στους στίχους 10 έως 13, όπου προσδιορίζεται ότι 
οι πόλοι που προορίζονταν για τα εμπόλια ακμής 6 δα
κτύλων θα έπρεπε να έχουν μήκος 5 δακτύλων και διάμε
τρο 2 δακτύλων, ενώ αυτοί που προορίζονταν για τα εμπό
λια ακμής 5 δακτύλων θα έπρεπε να έχουν μήκος μίας πα
λάμης, δηλαδή 4 δακτύλων, και διάμετρο 1,5 δακτύλου. 
Όσον αφορά στις διαστάσεις των οπών των εμπολίων, 
που δεν προσδιορίζονται στο κείμενο της επιγραφής, μπο-

Εικ. 3: Σχεδιαστική αναπαράσταση εμπολίων και πόλου των Προ
πυλαίων (Dodwell).

ρούμε να υποθέσουμε ότι η μεν διάμετρός τους θα έπρεπε 
να είναι λίγο μεγαλύτερη από τη διάμετρο των αντίστοι
χων πόλων (δηλαδή 2 δάκτυλοι για τα «κάτω» εμπόλια και 
1,5 δάκτυλοι για τα «άνω»), ενώ το βάθος τους λίγο μεγα
λύτερο από το ήμισυ του μήκους των αντίστοιχων πόλων 
(δηλαδή 2,5 δάκτυλοι για τους πόλους μήκους 5 δακτύλων 
και 2 δάκτυλοι για αυτούς μήκους 1 παλάμης).

Στους στίχους 19 έως 24 προσδιορίζονται οι τεχνικές 
προδιαγραφές που θα έπρεπε να πληρούν τα υπό παραγ
γελία αρχιτεκτονικά μέλη. Πιο συγκεκριμένα, τα εμπόλια 
θα έπρεπε να είναι «ορθά καί άστραφή καί εύγώνια» 
(στ. 21), δηλαδή να έχουν ακριβές κυβικό σχήμα, με γω
νίες σαφώς ορθές και ακμές χωρίς καμπυλότητες, προ- 
κειμένου να μην παρουσιάζουν κάποιο «παίξιμο» εντός 
των υποδοχών των σφονδύλων. Οι πόλοι επίσης θα έπρε
πε να τορνευθούν στρογγυλοί, να έχουν δηλαδή απόλυτα 
κυκλική διατομή χωρίς «γωνιάσματα», ενώ οι οπές υπο
δοχής τους επί των εμπολίων θα έπρεπε να διαμορφω
θούν απολύτως κυκλικές και με την ίδια με τους πόλους 
διάμετρο, προκειμένου να επιτυγχάνεται η πλήρης εφαρ
μογή μεταξύ τους με οποιονδήποτε τρόπο και αν περι- 
στραφούν τα εμπόλια προς τους αντίστοιχους πόλους. Οι 
προδιαγραφές αυτές ήταν απαραίτητες για την ασφαλή 
συναρμογή και άψογη εφαρμογή των σφονδύλων.

Ένα ακόμα τεχνικό χαρακτηριστικό που μας παραδί- 
δει η συγκεκριμένη επιγραφή είναι η χρήση τόρνου για τη 
διαμόρφωση τόσο των πόλων όσο και των οπών των 
εμπολίων. Το κοπτικό εργαλείο του τόρνου θα ήταν κα
τασκευασμένο από βαμμένο χάλυβα, υλικό που παρου
σιάζει πολύ μεγαλύτερη σκληρότητα σε σύγκριση με το 
κράμα χαλκού - κασσίτερου.
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Στους στίχους 17 έως 20 της επιγραφής προσδιορίζεται 
τόσο η προέλευση του κράματος του χαλκού, που έπρεπε 
να χρησιμοποιηθεί για την κατασκευή των εμπολίων και 
των πόλων, όσο και η ακριβής χημική σύνθεση του κράμα
τος αυτού. Αναφέρεται λοιπόν ότι ο χρησιμοποιούμενος 
χαλκός θα έπρεπε να προέρχεται από τα μεταλλεία του 
Μαρίου της Κύπρου. Η προτίμηση προμήθειας του χαλκού 
από την πλούσια σε μεταλλεύματα Κύπρο οφείλεται στην 
άριστη ποιότητα του μεταλλεύματος αυτού, που ήταν κα
θαρό από ξένες προσμίξεις. Οι όροι ανάθεσης του έργου 
καθορίζουν επίσης ορισμένη περιεκτικότητα του κράμα
τος σε χαλκό και κασσίτερο, γεγονός που αποδεικνύει ότι 
οι μεταλλουργοί της εποχής γνώριζαν τις μηχανικές ιδιό
τητες των μετάλλων και των κραμάτων τους, που στη δεύ
τερη περίπτωση εξαρτώνταν από την αναλογία των μεταλ
λευμάτων που τα συνέθεταν. Τα κράματα του ορείχαλκου 
(μπρούντζου) επιτυγχάνονταν μέσω της κράσης του χαλ
κού με άλλα μέταλλα, αρχικά με κασσίτερο και στη συνέ
χεια και με ψευδάργυρο. Τα κράματα χαλκού που περιέ

χουν ως κύρια πρόσμειξη τον κασσίτερο, όπως συμβαίνει 
στην περίπτωση που εξετάζουμε, ονομάζονται από τους 
αρχαίους συγγραφείς κρατερώματα. Η αύξηση της περιε
κτικότητας του κράματος σε κασσίτερο αυξάνει ανάλογα 
τη σκληρότητα και την αντοχή των κραμάτων του χαλκού, 
και συγχρόνως βελτιώνει την ευχυτότητά τους κατά τη χύ
τευσή τους σε καλούπια. Η παρούσα επιγραφή προσδιορί
ζει ότι το χρησιμοποιούμενο κράμα θα έπρεπε να έχει σύν
θεση 91,67% σε χαλκό και 8,33% σε κασσίτερο. Αξίζει πά
ντως να σημειωθεί ότι η προσδιοριζόμενη από την επιγρα
φή αναλογία του κασσίτερου είναι αισθητά μικρότερη σε 
σύγκριση με αυτήν που παρατηρήθηκε κατά τη χημική 
ανάλυση αρχαίων χάλκινων αγαλμάτων και σκευών, η 
οποία κυμαίνεται μεταξύ 9,2 και 14% για τα χάλκινα αγάλ
ματα και 10,33% για τα χάλκινα σκεύη.

Ο προσδιορισμός σαφών προδιαγραφών ως προς τη 
σύνθεση του παραγγελθέντος κράματος συνηγορεί υπέρ 
της ύπαρξης, κατά την εποχή εκείνη, κάποιας πρακτικής, 
εμπειρικής μεθόδου ελέγχου κατά την παράδοση των πα- 
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ραγγελθέντων εμπολίων και πόλων, που θα αποσκοποΰσε 
τόσο στην εξασφάλιση της ποιότητας του παραδιδόμενου 
κράματος (προκειμένου να μην αλλοιωθούν οι επιθυμητές 
μηχανικές ιδιότητες των χάλκινων μελών), όσο και στην 
αποφυγή κάποιας νοθείας για κερδοσκοπικούς λόγους. Η 
απουσία κάποιου τρόπου ελέγχου και ποιοτικής παραλα
βής των προϊόντων θα καθιστούσε άνευ αξίας τις καθορι
ζόμενες από την επιγραφή προδιαγραφές. Αξίζει να ανα
φερθεί ότι στην επιγραφή με τους απολογισμούς των επι
στατών του Ηφαιστείου (IG I3 472), που παρουσιάζεται 
στη συνέχεια (αρ. IX Καταλόγου) καθορίζεται η τιμή του 
κασσίτερου σε ύψος 6,5 περίπου φορές μεγαλύτερο από 
αυτήν του χαλκού (η τιμή του χαλκού προσδιορίζεται στις 
35 δραχμές ανά τάλαντο και του κασσίτερου στις 230 
δραχμές ανά τάλαντο), γεγονός που θα ωθούσε τους με
ταλλουργούς να χρησιμοποιήσουν λιγότερο κασσίτερο για 
να έχουν μεγαλύτερο κέρδος. Πρέπει να σημειώσουμε ότι 
ο Γ. Βαρουφάκης υπολόγισε, με βάση τα αναφερόμενα 
στην επιγραφή που εξετάζουμε, το κατά προσέγγισην βά
ρος των εμπολίων και πόλων, τα επί μέρους βάρη των χρη
σιμοποιούμενων μετάλλων (χαλκού και κασσίτερου) και 
την αξία του καθενός από τα δύο1 και διαπίστωσε ότι μία 
μείωση της αναλογίας του κασσίτερου κατά 2-3% θα προ- 
σέφερε κέρδος στον κατασκευαστή, λόγω της νοθείας, της 
τάξεως των 500 έως 740 δραχμών.

1. Ο Γ. Βαρουφάκης υπολογίζει ότι για τη συναρμολόγηση και 
στήριξη κάθε κίονα απαιτούνταν 11 ζεύγη εμπολίων και 11 πόλοι, 
εκ των οποίων τα 10 ζεύγη εμπολίων και οι αντίστοιχοι πόλοι χρη
σιμοποιήθηκαν για τους 9 σφονδύλους, ενώ το 11ο ζεύγος για τον 
κορυφαίο σφόνδυλο και το κιονόκρανο. Στην πραγματικότητα για 
τους 10 σφονδύλους απαιτούνται 9 ζεύγη εμπολίων και οι αντίστοι
χοι πόλοι, στα οποία πρέπει να προστεθούν 1 ζεύγος για τον κορυ
φαίο σφόνδυλο και το κιονόκρανο και 1 ζεύγος για τον πρώτο 
σφόνδυλο και το στυλοβάτη, σύνολο δηλαδή πάλι 11.

Αξιοσημείωτο είναι βέβαια το γεγονός ότι ενώ στην 
επιγραφή που εξετάζουμε προσδιορίζεται ότι η πληρωμή 
του έργου θα γίνει βάσει του βάρους των παραδιδομένων 
μεταλλικών κατασκευών που θα υπολογίζεται κατά μνες, 
και καθορίζεται η τιμή της μνας στους 53/4 οβολούς, δεν 
γίνεται διαχωρισμός μεταξύ του χρησιμοποιούμενου χαλ
κού και κασσίτερου ούτε προσδιορίζονται διαφορετικές 
τιμές για το κάθε ένα από τα δύο μέταλλα, όπως στην 
προαναφερθείσα επιγραφή του Ηφαστείου* κάτι τέτοιο 
θα ήταν αναμενόμενο, καθώς η τιμή του κασσίτερου ήταν 
κατά πολύ υψηλότερη από αυτή του χαλκού. Εάν θεωρή
σουμε ότι η προσδιοριζόμενη εδώ τιμή αναφέρεται μόνο 
στον χαλκό, που αποτελεί και το μεγαλύτερο τμήμα του 
χρησιμοποιούμενου μετάλλου, μπορούμε να συγκρίνουμε 
τη συγκεκριμένη τιμή με την τιμή του χαλκού που προσ
διορίζεται στην επιγραφή του Ηφαιστείου: η τιμή του 

χαλκού που θα χρησιμοποιηθεί για τη Φιλώνειο στοά 
ανέρχεται στους 53Α οβολούς ανά μνα, ενώ για τον χαλκό 
του Ηφαιστείου η τιμή προσδιορίζεται στις 35 δραχμές 
ανά τάλαντο, δηλαδή στους 4/2 οβολούς ανά μνα. Η δια
φορά της τιμής είναι αρκετά μεγάλη και μπορεί εν μέρει 
να ερμηνευθεί από την αναμενόμενη άνοδο των τιμών 
των πρώτων υλών κατά τη διάρκεια ενός αιώνα.

Να σημειωθεί, τέλος, ότι ως βάση εκφράσεως της πο
σοστιαίας συνθέσεως του κράματος χρησιμοποιείται ο 
αριθμός 12, ο οποίος είναι υποπολλαπλάσιος του 60. 
Πρόκειται για μία κλασική περίπτωση εφαρμογής του 
βαβυλωνιακού εξηκονταδικού αριθμητικού συστήματος 
και όχι του δεκαδικού, που ήταν σε χρήση στην Ελλάδα 
την εποχή αυτή.
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VIII Στηλη από λευκό μάρμαρο 
με ψηφισματικό ανάγλυφο, στην οποία 
έχει αναγραφεί η σύμβαση 
μεταξύ του Χαιρεφάνη και της πόλης 
της Ερέτριας για την κατασκευή 
εγγειοβελτιωτικών έργων και για εκμίσθωση γης
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Χαλκίδα, Πλατεία Τζαμιού
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[Κ]ατά τάδε [Χ]αιρεφάνης έπαγγέλλεται Έρετ[ριεύσιν έξάξειν και ξηράν ποιήσειν τήν λίμνην τήν έν .] 
[Π]τέχαις αυτός τά άναλώματα παρέχων εις τήν έξα[αγωγήν, τέλος δε μή τελέων τήι πόλει όταν εισάγει κα]- 
[ί] έξάγε[ι] ένεκα τής εργασίας τής εις τήν έξα[γωγήν καί άτέλεια δέ έστω αύτω επ’ είσαγωγήι καί λίθων] 
καί ξύ[λων], όσων άν δέηται εις τήν έργασίην, κ[αθάπερ.......... 22.........περί των έργων των δη]-
μοσίων. Έ[π]ειδάν δε έξαγάγ[ε]ι τήν λίμνην, καρ[πιζέσθω τήν γην τής λίμνης τριάκοντα ταλάντων μισθωθ]- 
[εΐ]σαν δέκα [έ]τη ύποτελέων τήι π[ό]λει τό μίσθ[ωμα........... 35.....................έξαγαγε]-
[ϊν] δέ [τ]ήν λίμνην τό πλεϊστον έν τέτταρσιν έ[τεσι Χαιρεφάνην. Χρόνος άρχει των συνθηκών τώνδε ό ενι
αυτός ό μετά τήν Ίπποκύδου [κα] ί συναρχόντων [άρχήν........ 24............ καί τον χρόνον των]
τεττάρων έτών από τούτου άρχειν τού χρόνου. [Τέλος δέ μή τελεϊν τήι πόλει μηδέν Χαιρεφάνην πωλοΰν] 
[τ]α έ[ν] Έρετρίαι τον καρπόν καί [μ]ή έξάγοντα. Όμ[όσαι δέ τούς πολίτας καί πίστεις δούναι έν Άπόλλωνο]- 
ς Δα[φ]νηφόρου Χαιρεφάνει ή μήν [έά]σειν καρπίζ[εσθαι τήν γήν δέκα έτη τριάκοντα ταλάντων, έπειδάν έ]- 
ξαγάγει τήν λίμνην. Άναγράψαι δέ τάς συνθήκα[ς τάσδε έν στήλει λιθίνει, άναγράψαι δέ καί τάς πίστε]- 
ις καί τον όρκον καί τάλλα πάντα καί στήσαι α[ύτήν έν τώι ιερώι τού ’Απόλλωνος τού Δαφνηφόρου. Έάν δέ] 
πόλεμο[ς] διακωλύσει Χαιρεφάνην έξάγοντα τή[ν λίμνην...... 24............. ό ’ίσος αύτώι χρόν]-
ος άποδοθήτω, έπειδάν δυνατόν εί καί ειρήνη γέ[νηται, δσονπερ ό πόλεμος αυτόν διεκώλυσεν. Έάν δέ πό]- 
λεμος έπιγένηται καί [μ]ή δυνατόν εί καρπίζεσθα[ι τήν γήν τής λίμνης........ 25............. ]
[.] ό ϊσος α[ύ]τώι χρόνος άποδοθήτω, όσονπερ έκωλύθ[η........ 17..........Καί έξέστω δέ Χαιρεφάνει κα]-
[ί] έν τοϊς ίδιωτικοϊς χωρίοις φρεατία[ς] ποεϊν τώ[ι ύπονόμωι, άλλά ταύτας μή ποείτω πλήν διά τού χωρί
ου ούπερ καί πρότερον τήν τιμήν δω. Κατά δέ τήν λίμ[νην, έάν του χωρίου δέηται, λογισάμενος μίαν δραχμ]- 
ήν τού ποδός, τούτο άποτεισάτω Χαιρεφάνης [δτα]ν έ[ξαγάγει τήν λίμνην. Έάν δέ ποταμοις άγει τήν λίμν]- 
ην, έξαγέτω άπό των έργασίμων χωρίων δι[ά] των άργώ[ν,........................ 29........ποησάσθω δέ]
κ[α]ί δεξαμενήν τοϊς ποταμοις μή μείζον[α] ή δύο στα[δίων..... 20........... Ήνίκα δέ Χαιρεφάνη]-
ς αύτος καρπίζεται τήν γ[ή]ν έπισκευαζέτω τον ύπό[νομον καί τάλλα πάντα, έπιμελείσθω δέ δπως έξει κ]- 
αλώς καί εις τον έπε[ι]τα [χ]ρόνον πάντα. Καί δρυφάκτ[ους δέ ποησάσθω περί τήν δεξαμενήν. Ένθα δέ τό ύδω]- 
ρ είσπίπτει εις [τ]όν ύπόνομον καί θύραν έργασάσθω [.................. 40....................έ]-
άν τού ήρος [ύδ]ατος γενομέν[ου] δέωνταί τι οί γεωργο[ύντες.......... 28.............. έξή αύτ]-
οϊς άποκλείσασι τον ύπόνομον χρήσθαι τώι ύδατι μ[ή........... 31.................έάν δ]-
[έ] τι πάθει Χαι[ρ]εφάνης πριν έξαγαγεϊν τήν λίμνην, ε[ίναι τοϊς μετά Χαιρεφάνους έργαζομένοις άπασι κα]- 
[ί] τοϊς κληρονόμοις τοϊς Χαιρεφάνους τάς αύτάς συν[θήκας..........30................Εί δ]-
έ τις άκύρους έρεϊ τάσδε τάς (σ)υνθήκας ή αρχών ή ιδιώτη[ς ή γράφει ή έπιψηφίζει..... 18......... ]-
ω άναγκάζων Χ[α]ιρεφάνην καί τούς κοινω[ν]ούς λύειν τά[ς συνθήκας τάσδε ..5... έπί προφάσει ή λόγωι ώ]-
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Επειδή η επιγραφή είναι ελλιπής το κείμενό της έχει συμπληρωθεί κατά ένα μεγάλο μέρος.
Οι συμπληρώσεις και στο κείμενο της επιγραφής και στη μετάφραση έχουν κλειστεί σε αγκύλες

Σύμφωνα με αυτά υπόσχεται ο Χαιρεφάνης στους Ερετριείς [να βγάλει το νερό και να αποξηράνει την λίμνη που 
βρίσκεται]

στις Πτέχες, αναλαμβάνοντας ο ίδιος τις δαπάνες για την εξαγωγή του ύδατος [και χωρίς να δίνει δασμό στην πόλη 
όταν εισάγει]

και εξάγει λόγω των εργασιών των σχετικών με την εξαγωγή του ύδατος [και να απαλλάσσεται αυτός των τελών 
όταν εισάγει λίθους]

και ξύλα, όσα τυχόν θα χρειαστεί για την εργασία [όπως ακριβώς(συμβαίνει)......στα έργα τα δη-]
μόσια. Και όταν αποξηράνει τη λίμνη να νέμεται [τους καρπούς της γης της λίμνης αφού τη νοικιάσει προς τριάντα 

τάλαντα]
για δέκα έτη, πληρώνοντας μίσθωμα στην πόλη [(κατ’ έτος)......... Να αποξηράνει]
τη λίμνη (ο Χαιρεφάνης) το πολύ σε τέσσερα έτη [........ Ο χρόνος αυτών εδώ των συνθηκών να αρχίζει]
μετά το έτος αρχής του Ιπποκύδου και των συναρχόντων [........ και το χρονικό διάστημα]
των τεσσάρων ετών να αρχίσει από αυτόν το χρόνο. [Και να μην πληρώνει κανένα τέλος όταν ο Χαιρεφάνης πωλεί] 
στην Ερέτρια τον καρπό και δεν τον εξάγει. Να ορκιστούν [οι πολίτες(;) και να δώσουν εγγυήσεις μέσα στο ιερό του 

Απόλλωνα]
του Δαφνηφόρου στο Χαιρεφάνη, ότι πράγματι θα τον αφήσουν να νέμεται [τους καρπούς της γης επί δέκα έτη αντί 

τριάκοντα ταλάντων, όταν]
αποξηράνει την λίμνη. Και να αναγράφουν τις συμφωνίες [αυτές σε λίθινη στήλη, να αναγράφουν και τις εγγυήσεις] 
και τον όρκο και όλα τα άλλα και να στήσουν [αυτήν στο ιερό του Δαφνηφόρου Απόλλωνα. Και αν]
πόλεμος εμποδίσει το Χαιρεφάνη να αποξηράνει [τη λίμνη............ ίσος χρόνος]
να του αποδοθεί ευθύς ως είναι δυνατόν και γίνει ειρήνη [για όσο διάστημα τον εμπόδισε ο πόλεμος. Και αν] 
συμβεί πόλεμος και δεν είναι δυνατόν να εκμεταλλεύεται [τη γη της λίμνης......... ]
το ίδιο χρονικό διάστημα να του δοθεί, όσο ακριβώς εμποδίστηκε. [.... Να επιτρέπεται στο Χαιρεφάνη]
να κατασκευάζει σε ιδιωτικά κτήματα φρεάτια για τον υπόγειο οχετό, [αλλά να μην κατασκευάζει αυτά παρά μόνο 

μέσα σε κτήμα]
για το οποίο προηγουμένως έχει πληρώσει την αξία του. Και ως προς τη λίμνη [αν χρειαστεί να απαλλοτριώσει κά

ποιο κτήμα, αφού υπολογίσει μια δραχμή]
τον πόδα, ας το πληρώσει αυτό ο Χαιρεφάνης, [όταν αποξηράνει τη λίμνη. Και αν βγάζει το νερό της λίμνης με διώ- 

ρυγες,]
ας βγάζει το νερό (αν είναι δυνατόν μακριά) από τα καλλιεργήσιμα χωράφια διά μέσου των χέρσων. [..............Και

να κατασκευάσει]
και δεξαμενή όπου θα χύνονται οι διώρυγες, όχι μεγαλύτερη από δύο στάδια, [................και όταν ο Χαιρεφάνης]
ο ίδιος εκμεταλλεύεται τη γη να επισκευάζει τον υπόγειο οχετό [και όλα τα άλλα και να φροντίζει]
να είναι σε καλή κατάσταση και στον μετέπειτα χρόνο όλα. Και φράκτες [να κατασκευάσει γύρω από τη δεξαμενή. 

Και όπου]
το νερό πέφτει στον υπόγειο οχετό και πόρτα να κατασκευάσει [.................... ώστε]
αν κατά την άνοιξη, όταν βρέξει, χρειάζονται κάποια ποσότητα οι γεωργοί [.................. να είναι δυνατόν]
σ’αυτούς αφού αποκλείσουν τον υπόγειο οχετό να χρησιμοποιούν το νερό [...................... Και αν]
πάθει κάτι ο Χαιρεφάνης πριν αποξηράνει τη λίμνη, [να ισχύουν και για όλους ανεξαιρέτως τους συνεργάτες του 

Χαιρεφάνη καθώς]
και για τους κληρονόμους του Χαιρεφάνη οι ίδιες συμφωνίες [....................... Και αν]
κάποιος θεωρήσει άκυρες αυτές τις συμφωνίες ή άρχοντας ή απλός πολίτης [ή προτείνει εγγράφως ή θέτει σε ψηφο

φορία . ]
αναγκάζοντας το Χαιρεφάνη και τους συνεταίρους να ακυρώνουν τις [συμφωνίες αυτές ... με οποιαδήποτε πρόφα

ση ή δικαιολογία,]
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[ι]τινιούν, άτι[μος] έστω καί τά χρήματα αυτού έστω ιερά [τής Άρτέμιδος, καί αυτός καί γένος τό έξ αυτού] 
δ άν πάθει, [ν]ηπ[οι]νεί πασχέτω. Καταστήσαι δε Χαιρε[φάνην έγγυητάς έπαγγελλομένους, έπειδάν έ]- 
ξαγάγει τήν λίμνην, ή μην έσεσθαι ξηράν την λίμνην [ώς επαγγέλλεται ...8....καί βέβαιον παρέχειν]
την αυτού [κ]άρπ[ω]σιν τριάκοντα ταλάντων. Γ Οί πρόβουλοι [είπον έδοξε τέι βουλει καί τόι δήμοι 
γράψαι προς τάς συνθήκας τάς Χαιρεφάνους τάς πρόσθε[ν καί τάς συνθήκας τάσδε ....12..... είναι]
[α]ύτώι άσυλίαν έργαζομένωι τά προς τήν πόλιν καί κατά γ[ήν καί κατά θάλασσαν καί πολέμου καί ειρήνη]- 
[ς καί] αύτώι καί τοϊς μετά Χαιρεφάνους έργαζομένοις άπα[σιν.......... 32...............]
[....]ν τούς συνεργαζομένους αεί, πλήν εϊ τις σύλον κατά τής πόλεως έχει, τούτω[ι.... 16........ ]-
[.. Χα]ιρεφάνου, πριν άν διαλύσωνται προς τήν πόλιν πάντ[α............. 27............ (έγγυηταί)]
έξ Άσ., Ίέρων Φηγόεις, Ώρέων, Άμφιχάρης Αίγ., Τιμόξενο[ς................39....................]
[..5... ]κράτης Άφαρ. Οί πρόβουλοι είπον έδοξ[εν τέι βουλει καί τδι δήμοι· όμόσαι ...6... ]-
[..5... π]άντας Χαιρεφάνει έν Απόλλωνος Δαφνηφόρου· δς δ’ άν μ [ή όμόσει, άτιμος έστω. Έξορκούντων τούς .] 
[...6...] οί πρόβουλοι, έξορ[κ]ούντων δε καί οί στρατηγοί κατά [τάς συνθήκας τούς..........18........... ]-
[. τήν γην] καρπίζηται τά έτη τά σ[υ]γκείμενα Χαιρεφάνης. Άνα[γράψαι δέ καί τό ψήφισμα καί τον όρκον έν σ]- 
[τήλει λιθ]ίνει καί στήσαι έν τώι ίερώι τού Απόλλωνος τού Αα[φνηφόρου. Άναγράψαι δέ έν τήι στήλει κα]- 
[ί τούς όμόσαντας. Ά]ναγράφειν δέ καί τώ[ν] έφήβων τούς όμόσαντ[ας έν τήι στήλει.....19............ ]
[... ό δέ όρκος όδε] έσται· ομνύω τό[ν Ά]πόλλωνα καί τήν Αητούν καί [τήν ’Άρτεμιν ή μήν έάσω καρπιζεσθαι] 
[τήν γήν τής λίμνη]ς Χαιρεφάνην, ώι συνέθετο ή πόλις ύπέρ τής λ[ίμνης· εάν δέ τις λύει τάς συνθήκας τάς π]- 
[ρός Χαιρεφάνην, ού]κ έπιτρέ[ψ]ω εις δύναμιν ξυνού όρκου κειμέ[νου· καί εύορκοϋντι μοι είναι πολλά κάγαθά, ε]- 
[ί δέ έπιορκέοιμι, άπ]ολέσθ[αι] αύτός καί τά χρήματα τά έαυτού· ό[μόσαι δέ καί τοϊς.... 14.........τοϊς]
[Χαιρεφάνους τά αυτά ά]περ Χαιρεφ[άν]ει όμνύωσιν, μή κατανεμεΐ[ν άλλοις τήν γήν τής λίμνης..... 16......... ]
[....11.....παρά ταϋτα] δέ έάν τις λέγει ή γράφει ή έπιψηφίζ[ει.................... 41................... ]
[............μνας δέκ]α τίσει· έπομνυόντων δέ τον Απόλλω[να καί τήν Λητοΰν καί τήν ’Άρτεμιν καί έπ]-
[εύχεσθαι εύορκοϋντι είναι τ]ώι αύτώι πολλά κάγαθά, εί δέ έπιο[ρκέοι, άπολέσθαι αυτόν καί χρήματα τά έκεί]- 
[νου πάντα. Έάν δέ τις λέγει ή γρά]φει ή έπιψηφίζει παρά τούς δρκ[ους, ώς άκυροΰν δει τάς συνθήκας, άτιμο]- 
[ς έστω καί τά χρήματα αυτού ιερά έσ]τω τής Άρτέμιδος τής Άμαρυσί[ας καί δ άν πάθει, νηποινεί πασχέτω κ]- 
[αί αύτός καί τό γένος τό έξ αυτού- των δέ] πυρριχιστών άν τις τούτων πα[ραβή τι......... 23...........]
[τίσει...........δραχμάς Ιεράς Άρτέ]μιδι τήι Άμαρυσίαι· έξορκο[ύντων δέ καί τούς ...11........]
[........ 23........... καί τούσ]δε τούς όρκους καί τά ψη[φίσματα.......... 25............ ]
[............29............. άναγρ]άψουσι, των δέ συνθηκώ[ν άντίγραφα........19..........]
[...... 22............ πέμψαι καί εις] Μέγαρα καί Άνδρον [............ 31.................]
[.............37............... ] είναι τάς συνθήκας [........... 28.............. ]
[...............38...................ά]γουσιν τάς αύτά[ς...........28............... ]
[...............39...................τό] ψήφισμα τόδε [............ 29............... ]
[................................................................................ ] ΣΤΑ.. ΙΣΩ.[.................
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να στερηθεί τα πολιτικά του δικαιώματα και η περιουσία του να αφιερωθεί [στην Άρτεμη και για οτιδήποτε τυχόν 
πάθει τόσο ο ίδιος όσο και το γένος του]

να το πάθει χωρίς να έχει την προστασία του νόμου. Και να ορίσει ο Χαιρεφάνης [εγγυητές, οι οποίοι να υπόσχονται ότι,] 
όταν αποξηράνει την λίμνη, θα είναι πράγματι αποξηραμένη [όπως υπόσχεται.....και ότι θα παρέχει βέβαιο το αντίτιμο]
των τριάντα ταλάντων από την εκμετάλλευση της γης. Οι πρόβουλοι [είπαν: Η βουλή και ο δήμος αποφάσισαν να] 
αναγράφουν προσθέτοντας στις προηγούμενες συμφωνίες του Χαιρεφάνη [και αυτές τις συμφωνίες......... ]
να έχει ασυλία αυτός όταν εργάζεται για την πόλη και στην ξηρά [και στη θάλασσα και εν καιρώ πολέμου και εν και- 

ρώ ειρήνης]
και ο ίδιος και όλοι ανεξαιρέτως οι εργαζόμενοι με το Χαιρεφάνη [....................................... ]
[.... ] οι συνεργάτες πάντοτε, εκτός και αν κάποιος απαιτεί να ασκήσει δικαίωμα κατάσχεσης κατά της πόλης,

αυτός [............... ]
του Χαιρεφάνη, πριν διευθετηθούν όλα με την πόλη [........... εγγυητές (ονόματα)]
από Ασ.(;), Ιέρων Φηγόεις, Ωρέων, Αμφιχάρης από Αιγαλ.(;),Τιμόξενος [..............................]
[....]κράτης από Αφαρ.(;). Οι πρόβουλοι είπαν: [η βουλή και ο δήμος αποφάσισαν να ορκισθούν οι πολίτες(;)]
όλοι στο Χαιρεφάνη στο ιερό του Απόλλωνα Δαφνηφόρου και αυτός που τυχόν δεν [θα ορκισθεί να στερηθεί τα πο

λιτικά του δικαιώματα. Να ορκίζουν τους]
[......] οι πρόβουλοι και να ορκίζουν [σύμφωνα με τα συμφωνημένα(;) τους..............έως ότου βγάλει το νερό και]
νέμεται τη γη ο Χαιρεφάνης τα καθορισμένα από κοινού χρόνια. Να αναγράφουν [και το φήφισμα και τον όρκο] 
[σε λίθινη στήλη] και να τη στήσουν στο ιερό του Απόλλωνα Δαφνηφόρου. [Να αναγράψουν επίσης στη στήλη] 
[και αυτούς που ορκίσθηκαν.] Και να αναγράφουν και από τους εφήβους αυτούς που ορκίσθηκαν [στη στήλη....... ]
[... και ο όρκος] να θα είναι αυτός εδώ: ορκίζομαι στον Απόλλωνα και στη Λητώ και [στην Άρτεμη ότι αληθινά θα 

αφήσω να νέμεται]
[τη γη της λίμνης] ο Χαιρεφάνης όπως συμφώνησε η πόλη σχετικά με τη λίμνη. [Και αν κάποιος διαλύει τις συμφω

νίες]
[που έχουν γίνει με τον Χαιρεφάνη,] δεν θα επιτρέψω όσο μπορώ ενόσω ισχύει ο κοινός όρκος· [και εάν εγώ τηρώ 

τον όρκο μου να είναι για μένα πολλά και τα καλά]
[εάν όμως καταπατούσα τον όρκο μου] να χαθώ ο ίδιος και τα υπάρχοντά μου. [Να ορκισθούν και στους κληρονό- 

μους(;)του Χαιρεφάνη]
[τα ίδια], τα οποία ακριβώς ορκίζονται στο Χαιρεφάνη και να μη διανείμουν [σε άλλους τη γη της λίμνης....]
[Και] αν κάποιος [σε αντίθεση με αυτά] λέει ή προτείνει εγγράφως ή θέτει σε ψηφοφορία [.......... ]
[....δέκα μνας] θα πληρώσει. Και να ορκίζονται στον Απόλλωνα [και στη Λητώ και στην Άρτεμη και]
[να εύχεται (ο καθένας) ότι αν τηρεί τον όρκο] να υπάρχουν στον ίδιο πολλά και καλά, εάν όμως παρέβαινε τον όρ

κο [να χαθεί αυτός και όλη του η περιουσία.]
[και εάν κάποιος λέει ή] προτείνει εγγράφως ή θέτει σε ψηφοφορία παρά τους όρκους, [ότι πρέπει να ακυρώνουν τις 

συμφωνίες, να στερείται τα πολιτικά του δικαιώματα]
[και η περιουσία του να αφιερώνεται] στην Άρτεμη την Αμαρυσία [και οτιδήποτε τυχόν πάθει, να το πάθει χωρίς να 

έχει την προστασία του νόμου]
[και ο ίδιος και οι απόγονοί του. Και από] τους πυρριχιστές αν κάποιος παραβεί από αυτά [κάτι...................]
[να πληρώσει....ιερές δραχμές] στην Άρτεμη την Αμαρυσία. Και να δεσμεύουν με όρκο [και τους...........]
[.....................και αυτούς] τους όρκους και τα ψηφίσματα [......................... ]
[........................ ] θα αναγράψουν. Και των συνθηκών [αντίγραφα.................]
[....................να στείλουν και] στα Μέγαρα και στην Άνδρο [........................ ]
[...............................] (να είναι) οι συμφωνίες [......................... ]
[...............................] τηρούν τις ίδιες [.......................]
[................................] αυτό το ψήφισμα [......................... ]
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Η στήλη, στην οποία έχει αναγραφεί η σύμβαση και τα 
σχετικά με αυτήν ψηφίσματα, κοσμείται πάνω με 

ανάγλυφη παράσταση. Άγνωστο πότε η στήλη κόπηκε πε
ρίπου στη μέση με αποτέλεσμα να αποσπαστεί και να χά- 
θεί το δεξιό μισό τμήμα της καθώς και η κάτω απόληξή 
της, ενώ δεν έμεινε αλώβητο και το τμήμα του αναγλύ
φου, όπου σώζονται λείψανα δύο μορφών, της Αρτεμης 
δεξιά και του Απόλλωνα ή της Λητούς αριστερά.

Το κείμενο της επιγραφής αρχίζει με την κύρια συγ
γραφή υποχρεώσεων μεταξύ των δύο μερών, χαραγμένη 
κάτω ακριβώς από το ανάγλυφο, από το οποίο το χωρίζει 
κυμάτιο ύψους 0,04 μ. Ακολουθούν δύο ψηφίσματα και ο 
όρκος. Πέραν του 66ου στίχου δεν σώζεται η επιγραφή. 
Στην πίσω και στην αριστερή πλευρά αναγράφονται μό
νον ονόματα Ερετριέων πολιτών με τα δημοτικά τους σε 
57 και 49 ελλιπείς στίχους αντίστοιχα. Πρόκειται για τους 
«όμόσαντας», αυτούς δηλ. τους πολίτες που ορκίσθηκαν 
να τηρήσουν τους όρους της συμφωνίας που συνομολόγη
σε η πόλη τους με το Χαιρεφάνη. Λόγω οικονομίας χώ
ρου παραλείφθηκε εδώ ο κατάλογος των 230 περίπου 
ονομάτων, τα οποία δεν σώζονται όλα ακέραια (εικ. 1).

Παρόλο ότι στην επιγραφή αναφέρεται το όνομα του 
επώνυμου άρχοντα Ιπποκύδη (στίχ. 8), επί της αρχής του 
οποίου φαίνεται ότι χαράχθηκε στη στήλη η σύμβαση και 
τα ψηφίσματα, δεν μπορούμε δυστυχώς να τη χρονολογή
σουμε ακριβώς γιατί αγνοούμε το έτος που άσκησε τα κα- 
θήκοντά του. Μέχρι σήμερα η στήλη χρονολογείται στα 
τέλη του 4ου αι π.Χ., όταν δηλαδή η Ερέτρια τελούσε υπό 
την ηγεμονία των διαδόχων του Μ. Αλεξάνδρου και στην 
ακρόπολη της πόλης είχε εγκατασταθεί μόνιμη Μακεδο
νική φρουρά.

Κατά τάδε [Χ]αιρεφάνης έπαγγέλλεται Έρετ[ριεύ- 
σιν (στίχ. 1): Αυτός ο εισαγωγικός τύπος είναι μια τυποποι
ημένη έκφραση που συναντάμε συχνά στις επιγραφές, και 
δηλώνει ποιά είναι αυτά που συμφωνούν δύο μέρη ή που 
υπόσχεται κάποιος ή κάποιοι μονομερώς. Στην παρούσα 
επιγραφή ο Χαιρεφάνης δηλώνει δημόσια τις δεσμεύσεις 
που αναλαμβάνει έναντι της πόλης της Ερέτριας και των πο
λιτών της προκειμένου να μετατρέψει μία βαλτώδη έκταση 
που βρισκόταν στην επικράτειά της σε καλλιεργήσιμη γη.

Πρόκειται λοιπόν για μια σύμβαση, η οποία στην ίδια 
την επιγραφή αναφέρεται ως «αΐ σννθήκαί» (στίχ. 12, 
29, 30, 36). Οι συμβαλλόμενοι είναι δύο, η πόλη της Ερέ
τριας από τη μια μεριά και ο Χαιρεφάνης από την άλλη. 
Το όνομα του, που αναφέρεται 14 φορές στο σωζόμενο 
τμήμα της σύμβασης, δεν συνοδεύεται από πατρώνυμο,

δημοτικό ή εθνικό και ως εκ τούτου συμπεραίνεται ότι 
πρόκειται για ξένο. Ο Χαιρεφάνης δεν αναλαμβάνει μό
νος την εκτέλεση του έργου, έχει και συνεταίρους, τα 
ονόματα των οποίων δεν αναφέρονται και παραμένουν 
ανώνυμοι. Είναι οι αναγραφόμενοι κοινωνοί (στίχ. 31) ή 
οι σννεργαζόμενοι (στίχ. 39) με τον Χαιρεφάνη. Ο Π. Ευ- 
στρατιάδης που πρωτοδημοσίευσε τη στήλη στην Αρχαιο
λογική Εφημερίδα του 1869 (σ. 318-332), παρατήρησε εύ
στοχα ότι ο Χαιρεφάνης υπόσχεται να αποξηράνει την λί
μνη «ούχί ώς έργώνης» (εργολάβος) «λαμβάνων αντι
μισθίαν διά τήν εργασίαν του, ούτε παραλαμβάνει 
παρά τής πόλεως επί μισθώματι άγρούς και χωρία 
έτοιμα εις γεωργίαν ...... Αναλαμβάνει δέ τό έργον
μετά κοινωνών και αναφαίνεται ούτως ώς αρχηγός 
εταιρίας». Απλούστεύόντας αυτή την παρατήρηση θα 
προσθέταμε ότι ο Χαιρεφάνης είχε συστήσει ένα είδος

Εικ. 1: Πανομοιότυπο σχέδιο της στήλης ΕΜ 11553. 
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ανώνυμης εταιρίας, με άγνωστο αριθμό οικονομικών συ- 
ναιτέρων, για να μπορέσει να αντεπεξέλθει στο μεγάλο 
οικονομικό κόστος κατασκευής των τεχνικών έργων.

Πράγματι δεν έχουμε μια συνηθισμένη εργολαβία 
που αφορά δημόσιο έργο, μετά την ολοκλήρωση του 
οποίου η πόλη θα πληρώσει τον εργολάβο και θα παρα- 
λάβει το έργο. Αλλά ούτε και για απλή μίσθωση δημόσιας 
γης, γιατί κατά το χρόνο της αποδοχής της μίσθωσης δεν 
υπάρχει αυτή η δημόσια καλλιεργήσιμη γη. Έχουμε μια 
σύμβαση που θα πραγματοποιηθεί σε δύο φάσεις και αν 
δεν πραγματοποιηθεί η πρώτη είναι ανέφικτη η δεύτερη. 
Η πόλη δεν φαίνεται να συμμετέχει στις δαπάνες πραγ
ματοποίησης του εγχειρήματος. Ό,τι προσφέρει η πόλη 
είναι άϋλο, δηλ. φορολογικές ελαφρύνσεις, δικαστική 
ασυλία, απρόσκοπτη εκτέλεση των εργασιών και πολλές 
υποσχέσεις και διαβεβαιώσεις για την πιστή τήρηση των 
όρων της σύμβασης από μέρους της. Εάν μάλιστα πραγ
ματοποιείτο το πρώτο σκέλος της σύμβασης είχε να λαμ
βάνει, σύμφωνα με τους όρους του δεύτερου, δηλ. της μί
σθωσης, το ποσό των τριάντα ταλάντων. Σημειώνουμε ότι 
οι Αθηναίοι επιμέρισαν ως φόρο το 425/4 π.Χ. στην Ερέ
τρια, σύμμαχό τους στην πρώτη Αθηναϊκή συμμαχία, το 
ποσό των 15 ταλάντων ετησίως. Η μη συμμετοχή της πό
λης στις δαπάνες πραγματοποίησης του έργου και το 
υψηλό ενοίκιο που συμφώνησε να καταβάλει στη πόλη ο 
Χαιρεφάνης υποδηλώνουν δύο πράγματα, πρώτον ότι η 
αποξήρανση ήταν ένα παρακινδυνευμένο εγχείρημα και 
δεύτερον, ότι η έκταση που θα απελευθερωνόταν από τα 
νερά ήταν μεγάλη και γόνιμη για να μπορεί να αποδίδει 
η καλλιέργεια της γης τόσα οφέλη, ώστε ο Χαιρεφάνης 
και οι συνέταιροί του όχι μόνον να μπορούν να πληρώ
νουν ένα χρηματικό ποσό στην πόλη, αλλά να προσβλέ
πουν και σε απόσβεση των εξόδων τους σε δέκα χρόνια, 
αποκομίζοντας στο τέλος και κάποιο καθαρό κέρδος.

.ξηράν ποιήσειν τήν λίμνην την έν ΙΠ]τέχαις 
(στίχ. 1-2): Είναι η μοναδική φορά που αναφέρεται στην 
επιγραφή η περιοχή όπου βρισκόταν αυτή η λίμνη και 
βρισκόταν σίγουρα μέσα στην επικράτεια της πόλης της 
Ερέτριας. Το όνομα Πτέχες συμπληρώνεται από το μαρ- 
τυρούμενο στις επιγραφές δημοτικό όνομα Πτεχήθεν 
Πτεχή(θεν) και Πτε (IG XII 9, 191 C, στίχ. 13-14 και 35. 
IG XII 9, 221, στίχ. 1. IG XII 9, 241, στίχ. 65 και 66).

Σήμερα δεν υπάρχει κάποια ομώνυμη ή παρόμοιας 
ονομασίας περιοχή της Εύβοιας για να ταυτισθεί ο δήμος 
των Πτεχών και την αναζήτηση αυτή δυσκολεύει η έκτα
ση της Ερετρικής (έτσι αναφέρεται στον Παυσανία IV, 2, 
3), ονομασία την οποία θα χρησιμοποιήσουμε σε αντιδια
στολή προς την Ερέτρια - πόλη, που περιοριζόταν γεω
γραφικά μέσα στα τείχη της. Την εποχή που συνομολογή- 

θηκε η σύμβαση, η Ερέτρια κυριαρχούσε σε μια εκτετα
μένη περιοχή και αριθμούσε περί τους 50 δήμους. Η Ερε- 
τρική άρχιζε ίσως από τον Λήλαντα ποταμό και έφτανε 
νότια μέχρι τα όρια της Καρύστου και ανατολικά μέχρι το 
ακρωτήριο της Οκτονιάς, δηλ. περιελάμβανε την κεντρι
κή και ένα μέρος της νότιας Εύβοιας.

Η πιθανή θέση που υπέδειξε για τις Πτέχες ο πρώτος 
εκδότης της επιγραφής έγινε αποδεκτή από τους περισ
σότερους μετέπειτα μελετητές. Ο Π. Ευστρατιάδης (έ.α. 
σ. 326 ) πρότεινε να αναζητηθεί η θέση της λίμνης κάπου 
κοντά στην Ερέτρια, γιατί τότε (το 1869) υπήρχαν γύρω 
από την Ερέτρια λιμνάζοντα νερά «μάλιστα κατ’ ανατο- 
λάς της πόλεως» και εξ αιτίας των ελών και της ελονο
σίας η περιοχή ήταν αραιοκατοικημένη. Η γεωλογική 
έρευνα του εδάφους σ’ αυτή την περιοχή καθώς και οι 
μαρτυρίες των αρχαίων φιλολογικών πηγών ότι το κλίμα 
της Ερέτριας ήταν ανθυγιεινό πιστοποιούν ότι και στα τέ
λη του 4ου αι. π.Χ. υπήρχε έλος (εικ. 2). Ο Ευστρατιάδης 
δεν παρέλειψε να αναφέρει και ως πιθανή περιοχή του 
δήμου των Πτεχών την πεδιάδα του Δύστου, όπου υπάρ
χει η ομώνυμη λίμνη, αλλά αυτή την ταύτιση την απέρρι- 
ψε με το σκεπτικό ότι θα αναφερόταν στην επιγραφή ως 
λίμνη εν Δνστω, αφού το τοπωνύμιο είναι γνωστό από 
την αρχαιότητα. Επί πλέον από την επιγραφή IG ΧΙΙ9, 
241, χρονολογούμενη στα τέλη του 4ου αι. πΧ., αντλούμε 
την πληροφορία ότι οι Πτέχες και ο Δύστος ανήκαν σε 
δύο διαφορετικές γεωγραφικές διαιρέσεις της Ερετρικής 
και επομένως δεν μπορούσαν να ταυτισθούν (εικ. 3). Η 
πιθανότητα η λίμνη στις Πτέχες να είναι η λίμνη του Δύ
στου τις τελευταίες δεκαετίες επικράτησε έναντι της άλ
λης γνώμης που θέλει τις Πτέχες κοντά στην Ερέτρια, και 
πιο συγκεκριμένα στην πεδιάδα ανατολικά της πόλης.

Μόλις τα τελευταία χρόνια υποστηρίχθηκε και μια 
τρίτη άποψη. Η Μεσόχωρος, η γεωγραφική διαίρεση 
στην οποία ανήκαν οι Πτέχες, μετατοπίστηκε από την πε
ριοχή της πόλεως της Ερέτριας, προς το εσωτερικό του 
νησιού, στην περιοχή που εκτείνεται από το Αλιβέρι μέ
χρι το Αυλωνάρι. Ως η καταλληλότερη θέση για τις Πτέ
χες υποδείχθηκε η πεδινή περιοχή μεταξύ Λέπουρων και 
Κριεζών (Knoepfler 2001, σ. 194-195). Την απάντηση, αν 
η λίμνη των Πτεχών βρισκόταν στις περιοχές που αναφέ
ραμε πιο πάνω ή κάπου αλλού, ίσως να μας τη δώσουν 
κάποτε νεώτερα αρχαιολογικά ευρήματα. Ενώ λοιπόν 
δεν είναι βέβαιον ότι ο αγνώστου πατρίδας Χαιρεφάνης 
υλοποίησε τα έργα που είχε σχεδιάσει με τους Ερετριείς, 
θα αναφέρουμε ένα παράδειγμα ανάλογου εγχειρήματος 
που απέτυχε. Κατά τη μαρτυρία του Στράβωνα (IX, 2,18), 
ο μηχανικός Κράτης από τη Χαλκίδα, ανέλαβε με εντολή 
του Μ. Αλεξάνδρου να αποξηράνη τη λίμνη της Κω- 

77



παΐδας, αποφράζοντας υπάρχουσες καταβόθρες. Τα έρ
γα άρχισαν αλλά δεν ολοκληρώθηκαν λόγω της αντίδρα
σης των Βοιωτών. Το γεγονός αυτό συνέβη μόλις λίγες 
δεκαετίας πριν να συνομολογηθοΰν οι όροι της πιο κάτω 
σύμβασης και δεν ήταν χρονικά τόσο μακρυνό για να εί
χε ξεχαστεί.

Η κύρια σύμβαση (στίχ. 1-35). Λείπει από αυτή 
τη συμφωνία, που είναι μια σύμβαση κατασκευής έργων 
και εκμίσθωσης γης, μεταξύ ενός ιδιώτη και της πόλης, η 
αναφορά του ονόματος του ενιαύσιου επώνυμου άρχοντα 
ή άλλων αρχόντων της Ερέτριας. Το κάθε μέρος αναλαμ
βάνει την υποχρέωση να εφαρμόσει και να τηρήσει τους 
πιο κάτω όρους.

Η πόλη παρέχει ατ έ λεία στα υλικά που θα εισάγει 
ή θα εξάγει ο Χαιρεφάνης για την κατασκευή των έργων 
(στίχ. 3-4). Επίσης κατά τη διάρκεια της μίσθωσης των 

δέκα ετών τα προϊόντα που θα παράγονται στη γη της λί
μνης, μετά την αποξήρανση, δεν θα φορολογούνται, εφό
σον πωλούνται στην Ερετρική (στίχ. 9-10). Φαίνεται ότι 
δίνονται από την πόλη κίνητρα στο Χαιρεφάνη και στους 
συνεταίρους του να πωλούν τα γεωργικά προϊόντα μέσα 
στη επικράτεια της Ερέτριας με απώτερο σκοπό να υπάρ
χει επάρκεια αυτών των προϊόντων προς όφελος των πο
λιτών της.

Πρόβλεψη παράτασης των χρονικών 
ορίων που είχαν συμφωνηθεί για την ολοκλήρωση των 
τεχνικών έργων (4 χρόνια) και για την εκμίσθωση της γης 
της λίμνης (10 χρόνια), εφόσον εξ αιτίας τυχόν πολέμου 
σταματούσε η εκτέλεση των αποξηραντικών έργων ή 
εμποδιζόταν ο Χαιρεφάνης να εκμεταλλεύεται τη γη που 
του εκχωρήθηκε (στίχ. 14-17).

Πρόβλεψη τήρησης της σύ μ β αση ς. Σε πε

Εικ. 2: Σχέδιο της Ερέτριας όπου φαίνεται η θέση του έλους ανατολικά της πόλης κατά την 
Ελληνιστική περίοδο.
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ρίπτωση που συμβεί κάτι στο Χαιρεφάνη, οι όροι της 
σύμβασης θα συνεχίσουν να ισχύουν για τους συνεταί
ρους του, καθώς και για τους κληρονόμους του Χαιρεφά- 
νη (στίχ. 28-29). Αν κάποιος πολίτης ή άρχοντας προσπα
θήσει να ακυρώσει με οποιοδήποτε τρόπο τη σύμβαση θα 
στερηθεί τα πολιτικά του δικαιώματα, δεν θα θεωρείται 
πλέον πολίτης της Ερέτριας, η περιουσία του θα κατα
σχεθεί και θα παραχωρηθεί στο ιερό της Άρτεμης (Αμα- 
ρυσίας) και για ό,τι άλλο πάθει ο ίδιος και οι απόγονοί 
του δεν θα προστατεύονται από τους νόμους της πόλης 
(στίχ. 30-33).

Παροχή εγγυήσεων για την τήρηση των συμφω
νιών. Οι πολίτες της Ερέτριας θα ορκισθούν ότι θα αφή- 
σουν το Χαιρεφάνη να εκμεταλλεύεται τη γη για 10 χρό
νια και ότι η σύμβαση, οι εγγυήσεις και ο όρκος θα ανα
γραφούν σε στήλη που θα στηθεί στο ιερό του Απόλλωνα 
Δαφνηφόρου (στίχ. 10-13).

Ο Χαιρεφάνης αναλαμβάνει τις ακόλουθες υποχρεώσεις.
Η δαπάνη εκτέλεσης των αποξηραντικών έργων θα 

βαρύνει το Χαιρεφάνη (στίχ. 2).
Καταβολή μισθώματος τριάντα ταλάντων συ

νολικά στην πόλη για το διάστημα των δέκα ετών που θα 
του εκχωρηθεί για γεωργική εκμετάλλευση η γη, η οποία 
θα αποκαλυφθεί μετά τον απολιμνασμό της περιοχής στις 
Πτέχες (στίχ. 5-6). Κατά το διάστημα της εκμίσθωσης ο 
Χαιρεφάνης θα φροντίζει για τη συντήρηση του υπονόμου 
αποχέτευσης των νερών και των άλλων έργων (στίχ. 23-24).

Κατασκευή αποξηραντικών και αρδευ
τικών έργων (στίχ. 17-27). Σε δέκα στίχους αναφέ
ρονται τα τεχνικά έργα κυρίως ως προς τις αποζημιώσεις 
και υποχρεώσεις του Χαιρεφάνη προς τους ιδιοκτήτες 
των περιοχών όπου θα κατασκευασθούν αυτά και δεν πε
ριλαμβάνεται λεπτομερής περιγραφή των έργων όπως 
στις συγγραφές των εργολαβιών. Νομίζουμε, εφόσον συ
μπληρώνεται σωστά το κείμενο της επιγραφής, ότι τα έρ
γα θα γινόντουσαν σε τρία διαφορετικής μορφολογίας 
εδάφη· α) σε στεγνές περιοχές, απ’όπου θα περνούσε ο 
κεντρικός υπόγειος οχετός αποστράγγισης, ο οποίος δεν 
γνωρίζουμε πού θα έχυνε τα νερά του- β) σε πεδινές πε
ριοχές γύρο) από τη λίμνη, όπου λίμναζαν τα νερά επο
χιακά και γ) στην ίδια τη λίμνη. Η πόλη φροντίζει να μην 
προκόψουν προστριβές κατά την κατασκευή των έργων 
μεταξύ των εργοληπτών και των ιδιοκτητοίν της γης. Στις 
περιοχές που δε λίμναζαν νερά και θα ανοιγόντουσαν 
φρεάτια για τον υπόγειο οχετό οι ιδιοκτήτες θα αποζημι- 
ούντο πριν να αρχίσουν τα έργα (στίχ. 17-19). Υποθέτου
με ότι επρόκειτο για εδάφη, τα οποία λόγω υψομέτρου ή 
κάποιας αποστάσεως από τη λίμνη, δεν κινδύνευαν να 
πλημμυρίσουν και επομένως τα έργα ήταν τελειωτικά.

Για τα έργα που θα γινόντουσαν σε περιοχές γύρω από τη 
λίμνη (στίχ. 19-20), με εποχιακά λιμνάζοντα νερά, οι ιδιο
κτήτες θα αποζημιώνονταν μετά την (επιτυχή) ολοκλήρω
ση των αποξηραντικών έργων. Η αποζημίωση ορίζεται σε 
μια δραχμή τον (τετραγωνικό) πόδα (0,0948 τ.μ.). Η απο
μάκρυνση των νερών της λίμνης θα γινόταν με κανάλια 
και διώρυγες, τις οποίες οι κατασκευαστές έπρεπε να 
φροντίσουν να διανοίξουν σε άγονες περιοχές, αποφεύ- 
γοντας τις καλλιεργήσιμες εκτάσεις (στίχ. 20-21).

Η περιγραφή των τεχνικών έργων είναι 
δύσκολη γιατί διαθέτουμε το μισό κείμενο της σύμβασης, 
μόνο πέντε λέξεις κλειδιά, υπόνομος, φρεάτιά, δεξαμε
νή, ποταμοί, και επιπλέον δεν γνωρίζουμε την περιοχή 
όπου θα κατασκευαζόντουσαν τα έργα. Ο υπόνομος είναι 
μια τεχνητή υπόγεια διώρυγα και αναφέρεται πάντοτε 
στην ονομαστική (στίχ. 18, 23, 25, 27), επομένως είναι ο 
κεντρικός αποχετευτικός αγωγός αποστράγγισης των νε
ρών της λίμνης. Η φρεατία αναφέρεται μόνον μια φορά, 
στο σωζόμενο τουλάχιστον κείμενο της επιγραφής (στίχ. 
18), και είναι υπόγειος οχετός ή φρεάτιο. Αν η συμπλή
ρωση στο κείμενο (τάς) φρεατία[ς] αντί (τήν) φρεα- 
τία[ν] είναι ορθή, πιθανόν να πρόκειται τότε για μικρό
τερους οχετούς που κατέληγαν στον κεντρικό υπόνομο. 
Οι ποταμοί (στίχ. 22) είναι επιφανειακές τεχνητές διώ
ρυγες, αναγκαίες και για τα αποξηραντικά έργα και για 
τα αρδευτικά. Τα νερά των ποταμών θα τροφοδοτούσαν 
μια δεξαμενή (στίχ. 22). Η κατασκευή της δεξαμενής θα 
χρησίμευε και στην αποστράγγιση, αλλά και στην άρδευ
ση της περιοχής (στίχ. 22-27). Πρόκειται για δεξαμενή 
ταμιευτήρα νερού, η οποία δεν θα έπρεπε να είναι μεγα
λύτερη από δύο στάδια (370 μ.). Γύρω από τη δεξαμενή 
θα υπήρχαν δρύφακτοι, δηλ. φράκτες (στίχ. 24), ενώ τα 
νερά της δεξαμενής μέσω μιας θύρας εξόδου θα χύνο
νταν στον υπόνομο. Την άνοιξη η θύρα αυτή θα μπορού
σε να κλείσει για να γεμίσει η δεξαμενή, όταν οι γεωργοί 
θα ήθελαν να χρησιμοποιήσουν το νερό της για την άρ
δευση των χωραφιών τους.

Αποδείξεις φερεγγυότητας. Η κύρια σύμ
βαση τελειώνει με τη δέσμευση του Χαιρεφάνη ότι θα ορί
σει εγγυητές, οι οποίοι θα βεβαιώσουν ότι πράγματι ο 
Χαιρεφάνης θα μπορέσει να αποξηράνει τη λίμνη και ότι 
θα αποδίδει οπωσδήποτε το μίσθωμα των τριάντα ταλά
ντων στην πόλη.

Το πρώτο ψήφισμα που ακολουθεί μετά την κύρια 
σύμβαση είναι μια γνώμη των προβούλων (Ερετριέων 
βουλευτών) που αποδέχτηκαν και τα δύο πολιτικά σώμα
τα, βουλή και δήμος (στίχ. 36-42). Αποτελεί μια προσθήκη 
στην κυρίως συνθήκη, η οποία αναφέρεται ως οι «προη
γούμενες συνθήκες» (τάς σννθήκας .....τάς πρόσθεν, 
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στίχ. 36). Παρατηρούμε ότι μεταξύ της κυρίας σύμβασης 
και του ψηφίσματος πρέπει να μεσολάβησε κάποιο χρονι
κό διάστημα, ίσως για να ελέγξει η βουλή τη φερεγγυότη- 
τα των εγγυητών, τους οποίους υπόσχεται στην κυρία σύμ
βαση ότι θα φέρει ο Χαιρεφάνης (στίχ. 33-35) και των 
οποίων τα ονόματα αναγράφονται στο παρόν ψήφισμα 
(στίχ. 40-42). Σώζονται, ολόκληρα ή εν μέρει, τα ονόματα 
έξι εγγυητών και είναι όλοι τους Ερετριείς. Με αυτό το 
ψήφισμα η πόλη παραχωρεί άσνλία στο Χαιρεφάνη και 
σε όλους εκείνους που θα εργαστούν μαζί του στην κατα
σκευή των έργων. Η ασυλία (δεν πρόκειται για πολιτική 
ασυλία, αλλά για δικαστική), παρεχωρείτο από τις πόλεις 
σε διάφορες κατηγορίες ξένων και τους προστάτευε από 

τους τυχόν ανεξόφλητους πιστωτές τους, οι οποίοι, όπως 
συνηθιζόταν τότε, θα μπορούσαν να κατάσχουν τα πράγ
ματά τους ή να συλλάβουν τους ίδιους. Εξαιρούν από τη 
ασυλία οι Ερετριείς τους συνεργάτες του Χαιρεφάνη που 
θα είχαν εκείνοι απαίτηση αποζημίωσης από την πόλη της 
Ερέτριας (σνλον κατά τής πόλεως). Η εξαίρεση ίσχυε 
μέχρις ότου διευθετούντο οι διαφορές και αίροντο όλες οι 
αξιώσεις τους για αποζημίωση . Το προνόμιο αυτό της 
ασυλίας, όπως και αυτό της ατέλειας που απαντήσαμε πιο 
πάνω (στίχ. 2-5), ήταν ορισμένου χρόνου, και παρεχωρεί
το από τις πόλεις σε εργολάβους δημοσίων έργων, για όσο 
διάστημα διαρκούσαν οι εργασίες.

Το δεύτερο κατά σειράν ψήφισμα (στίχ. 42 κ.ε.) είναι 
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πολύ εκτενέστερο από το πρώτο. Πραγματεύεται μέχρι το 
στίχ. 60 τα περί του όρκου που θα έπρεπε να δώσουν οι 
Ερετριείς, ότι θα τηρήσουν τα συμφωνημένα με το Χαιρε- 
φάνη (και με τους συνεταίρους ή τους κληρονόμους του). 
Επίσης αναφέρονται και οι τιμωρίες για τους επίορκους 
(στίχ. 51, 54, 56-59). Η συμπλήρωση των στίχων 42/43 κ.ε. 
σχετίζεται με τον μακρύ κατάλογο των αναγραφόμενων 
Ερετριέων στην πίσω και αριστερή πλευρά της στήλης (230 
περίπου ονόματα): όμόσαι τούς πολΙίτας π]άντας Χαι- 
ρεφάνει έν Απόλλωνος Δαφνηφόρου, κλπ. δηλ. να ορ- 
κισθούν όλοι οι πολίτες στο Χαιρεφάνη στο ιερό του Δαφ
νηφόρου Απόλλωνα, να αναγραφούν σε στήλη το ψήφισμα 
και ο όρκος καθώς και τα ονόματα αυτών που θα ορκι- 
σθούν. Εκτός από την πιο πάνω συμπλήρωση των στίχ. 42- 
43 έχουν προταθεί και άλλες συμπληρώσεις (Ceccarelli 
1988, σ. 91, σημ. 2).Όλοι οι πολίτες της Ερέτριας αυτή την 
εποχή υπολογίζονται σε δύο με τρεις χιλιάδες τουλάχι
στον, επομένως δικαιολογείται ο σκεπτικισμός μερικών 
μελετητών, αν ήταν δυνατόν να είχαν ορκισθεί και ανα
γραφεί όλοι οι πολίτες της Ερέτριας και δεν επρόκειτο για 
κάποιο μικρότερο σύνολο πολιτών. Ορίζεται επίσης να 
αναγραφούν στη στήλη και οι έφηβοί, όσοι από αυτούς θα 
ορκιζόντουσαν (στίχ,47), ενώ πιο κάτω για τους πυρρι,χί- 
στες παραβάτες ορίζεται χρηματική ποινή (στίχ. 58-59). Η 
αναφορά σ’ αυτή την κατηγορία των πολιτών τυχαίνει να 
γίνεται στο πιο αποσπασματικό τμήμα της επιγραφής, γι’ 
αυτό δεν γνωρίζουμε αν οι πυρριχιστές ήταν μόνο χορευ
τές του πυρρίχιου χορού, (δευτεροετείς) έφηβοι ή κάποια 
άλλη κατηγορία πολιτών (Ceccarelli 1988, σ. 92).

Το συχνά μνημονευόμενο στην επιγραφή ιερό του 
Απόλλωνα Δαφνηφόρου ανακαλύφθηκε στην Ερέτρια, κο
ντά στην αρχαία αγορά της πόλης. Υπήρξε τόπος συνεχούς 
λατρείας από τους Γεωμετρικούς χρόνους (800 π.Χ περί
που) μέχρι τον Ιο αι. π.Χ. Το ιερό ήταν ο τόπος όπου 
κατ’εξοχήν προτιμούσαν οι Ερετριείς να στήνουν τα ψηφί
σματα της βουλής και του δήμου τους. Η εύρεση της στήλης 
στη Χαλκίδα (Πλατεία Φυλακών και τώρα Τζαμιού) το 
1860 , τόσο μακρυά απ’ όπου κατά την μαρτυρία του ίδιου 

του λίθου έπρεπε να βρίσκεται, ξενίζει, αλλά η μεταφορά 
των επιγραφών σε άλλους τόπους από αυτούς όπου είχαν 
αρχικά στηθεί, ήταν και θα είναι ένα όχι ασυνήθιστο φαι
νόμενο. Η αποκάλυψη των ερειπίων του ιερού της Άρτε- 
μης Αμαρυσίας στην Αμάρυνθο, όπου κατά τα οριζόμενα 
στη σύμβαση κατατίθεντο η περιουσία και τα χρήματα των 
επιόρκων και παραβατών (στίχ. 32, 57, 59), δεν έχει γίνει 
ακόμη. Η Άρτεμη, αγαπημένη θεά των Ερετριέων, είχε 
στην Αμάρυνθο το σημαντικώτερο από τα ευβοϊκά ιερά 
της. Φαίνεται ότι το ταμείο της θεάς αποτελούσε τον κυ- 
ριώτερο ιερό θησαυρό της πόλης (όπως στην Αθήνα το τα
μείο της Πολιούχου Αθηνάς), το οποίο φρόντιζαν να ενι
σχύουν, για το δημόσιο όφελος (Knoepfler 1988, σ. 385).

Τέλος, οι τελευταίοι στίχοι της επιγραφής, παρόλον 
ότι είναι ελλιπέστατοι, μας δίνουν την πληροφορία ότι 
αντίγραφα των «συνθηκών» θα σταλούν στα Μέγαρα και 
την Άνδρο (στίχ. 61-62). Η επιλογή αυτών των δύο πόλε
ων θεωρήθηκε από πολλούς ως ένδειξη, ότι ίσως ο Χαι- 
ρεφάνης ήταν από τα Μέγαρα ή την Άνδρο.
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Θραύσμα ενεπίγραφης στηλης, 
στην οποία αναγράφονται οι απολογισμοί 
των επιστατών για την κατασκευή 
των αγαλμάτων του Ηφαίστου 
και της Αθηνάς στο Ηφαίστειο (Θραύσμα III)

Ύψ. 0,51, πλ. 0,39, πάχ. 0,135-0,137 μ.
Βρέθηκε κοντά στην εκκλησία της Καπνικαρέας, Αθήνα 
Επιγραφικό Μουσείο, ΕΜ 6699 
421/0 - 416/5 π.Χ.
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- - - [Τ]€Λ€ - -

- - - xaak0c έοΝέθε [ έο τό ανθθμον ταλαντα -

140 ΚΑΙΔΘΚΑ ΚΑΙ ΜΝΑΙ Δέκ[Α]. ΤΙΜέ [ΤΟ ΤΑΛΑΝΤΟ ΤΡ

ΑΚΟΝΤΑ πέΝΤε ΔΡΑΧΜΑΙ.
- - - κΑΤτίτεροε έοΝέθε έο τό ανθθμον, [ταλαντον] 

ΚΑΙ ΛεΜΙΤΑΛΑΝΤΟΝ ΚΑΙ ΜΝΑΙ είκΟΟΙ Τ[Ρέθ ΚΑΐ] 

ΛθΜίΜΝΑίΟΝ, τό ΤΑΛΑΝΤΟΝ ΔΙΑΚΟΟΙΟΝ ΤΡ[ΐλκ]-

145 ΟΝΤΑ ΔΡΑΧΜΟΝ. ΤΙΜέ.

- - - Μΐοθόο τοΐο έΡΓΑΟΑΜέΝοιο τό αν[θ]θμον Αγπ[ό] 

τέΝ ΧΟΠΙΔΑ ΚΑΙ ΤΟΝ ΠεΤΑΛΟΝ ΤΟΝ ΛΫ[θΤ]εΡΟΝ 

ΠΡΟΟΜΙΟΘΟθέΝΤΟΝ.

- - - Μ0ΛΥΒΔΟΟ ΤΟΙ ΧΝθέΜΟΙ ΚΑΙ Τθϊθ ΔεΟΜΟΪΟ ΤΟΝ

150 ΛΙΘΟΝ ΤΟ ΒΑΘΡΟ, ΚΡΑΤεΥΤΑΙ Δ0ΔΘΚΑ, ΤΙΜέ.
- - - χοϋλα και Χνθρακθο τοι μολ[ϋ]βδο[ι].

- - - ΤΡΑΠ6ΖΑΝ ΠΟίέΟΑΝΤΙ.

- - - MIC00C έθΑΓΑΓ0ΝΤ[ΐ] ΤΟ [Χγ]ΧλΜΑΤΘ ΚΑΙ

οτέϋΑΝΤί έΝ τοι Νεδι.

155 ΧΟΫΛΑ έοΝέθε τό ΚΛίΜΑΚε ΠΟίέΟΑΙ, έΝ ΛοΓν τ[ό]

ΧτΑΛΜΑτε έεεΓέο[θ]εΝ (κ)αι έφ’ 8ν Λοι λίθοι έο- 

- - - I εκοΜίζοΝΤο Λοι έο τό βαθρον, και φΧρχοαι 
τό ΒΑΘΡΟΝ ΤΟ?Ν ΧγΑΛΜΑΤΟΙΝ ΚΑΙ TAC 0YPAC, 

ΚΑΙ ΙΚΡίδΟΑΙ περί τό ΧΓΑΛΜΑΤε ΚΑΙ ΚΛίΜΑΚε
160 TTP0C ΤΑ ίκΡΙΑ 

165 [aNAA0MAt]oC Κ6ΦΑΛΑΙΟΝ ΡΧΧΧΗΗΗΔ
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

[τ]ελε.............................
Αγοράστηκε χαλκός [για το ανθέμιο, (ποσότητας)]

140 και δέκα (ταλάντων) και δέκα μνων, τιμή [του ταλάντου τρι
άντα πέντε δραχμές.
Αγοράστηκε κασσίτερος για το ανθέμιο, [(ποσότητας) ενός ταλάντου]
και μισού και είκοσι τ[ριών και]
μισής μνας, το τάλαντον (προς) διακόσιες τρ[ι-

145 άντα δραχμές, τιμή.
Μισθός γι’ αυτούς που διαμόρφωσαν το ανθέμιο κάτω από
την ασπίδα και τα πέταλα που ύστερα
παραγγέλθηκαν πρόσθετα.
Μόλυβδος για το ανθέμιο και τους συνδέσμους των

150 λίθων του βάθρου, (ποσότητας) δώδεκα κρατευτών, τιμή.
Ξύλα και άνθρακες για το μόλυβδο.
Γι’ αυτόν που έφτιαξε τράπεζα.
Μισθός γι’ αυτόν που έβαλε μέσα τα δύο αγάλματα και 
τα έστησε στο ναό.

155 Αγοράστηκαν ξύλα για την κατασκευή δύο σκελετών (σκαρο5ν), εντός των οποίων 
μεταφέρθηκαν μέσα (στο ναό) τα δύο αγάλματα και πάνω στους οποίους με
ταφέρθηκαν μέσα οι λίθοι οι προοριζόμενοι για το βάθρο, και για να φραχθεί 
το βάθρο των δύο αγαλμάτων και οι θύρες,
και για να κατασκευασθούν ικριώματα (σκαλωσιές) γύρω από τα δύο αγάλματα και κλίμακες 

160 για (την πρόσβαση) στα ικριώματα.

165 Σύνολο δαπάνης 5 τάλαντα και 3310 δραχμές.
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ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ

Το συγκεκριμένο θραύσμα αποτελεί το κάτω δεξί τμή
μα μίας στήλης, στην οποία έχουν αναγραφεί, από 

τους «επιστάτας άγαλμάτοιν ες τό Ηεφαίστίον», οι απο
λογισμοί της κατασκευής των δύο χαλκών αγαλμάτων του 
Ηφαίστου και της Αθηνάς για το Ηφαίστειο (το αποκα- 
λούμενο σήμερα Θησείο). Η ενεπίγραφη αυτή στήλη συν
δέεται, ως προς το περιεχόμενό της, τη χρονολόγηση, τις 
διαστάσεις και τον τόπο εύρεσής της, με ένα ψήφισμα του 
421/0 π.Χ., στο οποίο προβλέπεται η αναδιοργάνωση της 
λατρείας του Ηφαίστου και της Αθηνάς Ηφαιστείας (IG 
I3, 80). Η στήλη αυτή θα ήταν στημένη, όπως προβλέπεται 
από το κείμενο του ψηφίσματος, στο ιερό του Ηφαίστου - 
το ίδιο πιστεύεται και για την επιγραφή που εξετάζουμε.

Από τη συγκεκριμένη ενεπίγραφη στήλη διατηρού
νται τρία θραύσματα, τα οποία δεν συγκολλώνται : το 
θραύσμα I διατηρεί την άνω αριστερή γωνία και μεγάλο 
τμήμα της άνω πλευράς της στήλης, ενώ τμήμα επιγραφής 
διατηρείται και στην αριστερή πλευρική όψη του θραύ
σματος αυτού. Το θραύσμα II προέρχεται από την άνω 
δεξιά γωνία της στήλης και το θραύσμα III, όπως ήδη 
αναφέρθηκε, από την κάτω δεξιά γωνία της στήλης. Το 
άνω τμήμα της επιγραφής (στίχοι 1-4) αποτελεί το προοί
μιο των απολογισμών. Ακολουθούν 11 στίχοι, στους οποί
ους καταγράφονται ανά έτος τα χρηματικά ποσά που 
έλαβαν οι επιστάτες της κατασκευής των αγαλμάτων - η 
στήλη έχει σπάσει στο σημείο αυτό, επομένως δεν γνωρί
ζουμε κατά πόσον η καταγραφή των εσόδων έχει ολο
κληρωθεί ή συνεχίζεται στο τμήμα που λείπει. Έπειτα 
από ένα κενό 67 περίπου στίχων σώζεται τμήμα της κα
ταγραφής των δαπανών - διατηρείται μόνο το τελευταίο 
της κομμάτι, που αποτελεί ένα πολύ μικρό τμήμα του συ
νόλου (στ. 138-160). Στο άνω τμήμα της αριστερής πλευ
ρικής όψης της στήλης συνεχίζεται η καταγραφή των δα
πανών, που δεν είχε ολοκληρωθεί στο πρόσθιο τμήμα (στ. 
173-190), ενώ στο κατώτερο τμήμα της πρόσθιας επιφά
νειας (στ. 165), έπειτα από ένα κενό 5 στίχων, αναγρά
φεται με μεγαλύτερα γράμματα το σύνολο των δαπανών: 
5 τάλαντα και 3310 δραχμές.

Στο κείμενο της επιγραφής αναγράφονται τα χρήματα 
που ελήφθησαν και αυτά που δαπανήθησαν για την κα
τασκευή των αγαλμάτων κατά το χρονικό διάστημα από 
το 421/ 0 έως το 416/ 5 π.Χ. Όλα τα έσοδα και οι δαπάνες 
καταγράφησαν ταυτόχρονα, μετά το πέρας των εργα
σιών. Να σημειωθεί ότι γνωρίζουμε το ακριβές έτος 
έναρξης των εργασιών, όχι όμως και αυτό της λήξης τους, 
που πιθανότατα αναφερόταν στο τμήμα της επιγραφής 

που δε σώζεται. Επίσης δε σώζεται το σύνολο των χρη
μάτων που ελήφθησαν, αλλά μόνο το σύνολο των δαπα
νών. Οι καταγραφές των εσόδων δίδονται ανά έτος και 
προσδιορίζονται από τα ονόματα των επιστατών που 
ήταν υπεύθυνοι κατά το έτος αυτό, ενώ αντίθετα οι δα
πάνες δεν παρατίθενται ανά έτος. Σύμφωνα με το κείμε
νο των απολογισμών, οι εργασίες άρχισαν κατά την πέμ
πτη πρυτανεία του έτους 421/ 420 π.Χ., οπότε και ελήφθη 
ένα ποσό μεταξύ ενός και δύο ταλάντων. Το επόμενο 
έτος ελήφθη ένα ποσό πιθανότατα μικρότερο του ταλά
ντου, ενώ κατά τα έτη 419/ 8,417/ 6 και 416/ 5 π.Χ. δεν δό
θηκαν χρήματα. Φαίνεται λοιπόν ότι κατά το έτος 418/ 7 
π.Χ., για το οποίο δεν γνωρίζουμε το ακριβές ποσό των 
χρημάτων που ελήφθησαν, πραγματοποιήθηκε το μεγα
λύτερο μέρος των εργασιών.

Στο θραύσμα που εξετάζουμε παρατίθεται ένας κατά
λογος πρώτων υλών που παραγγέλθηκαν για την κατα
σκευή της γλυπτής σύνθεσης, καθώς και οι αναθέσεις 
ορισμένων εργασιών ελάσσονος σημασίας (προμήθεια 
ξύλινων κατασκευών, βοηθητικών για την τοποθέτηση 
των αγαλμάτων και των λίθων του βάθρου τους, προμή
θεια μολύβδου για τους συνδέσμους σύνδεσης των λίθων 
του βάθρου, μεταφορά και στήσιμο των αγαλμάτων στο 
εσωτερικό του ναού κτλ.). Έχει υπολογισθεί ότι οι κατα
γραφές των δαπανών δίδονταν σε τέσσερις στήλες, εκ 
των οποίων η πρώτη και η τρίτη περιείχαν τα χρηματικά 
ποσά των δαπανών, ενώ η δεύτερη και η τέταρτη (που 
διατηρείται) τους καταλόγους των υλικών που αγοράστη
καν ή των ανατιθέμενων εργασιών.

Στους πρώτους στίχους του θραύσματος αυτού (στ. 
139-141) αναφέρεται η αγορά ορισμένων ταλάντων χαλ
κού, στην τιμή των 35 δραχμών ανά τάλαντο - δυστυχώς 
δεν διατηρείται η κατάληξη του στίχου 139, στον οποίο 
προσδιορίζεται τόσο το τμήμα του γλυπτού για το οποίο 
αγοράστηκε ο χαλκός, όσο και η ακριβής ποσότητα του 
χαλκού αυτού, που υπολογίζεται μεταξύ 13 και 19 ταλά
ντων. Η παλαιότερη άποψη της έρευνας ήταν ότι η συ
γκεκριμένη ποσότητα χαλκού ήταν τόσο μεγάλη που δεν 
ήταν δυνατόν να χρησιμοποιήθηκε για κάποια διακοσμη- 
τική προσθήκη του γλυπτού συνόλου, αλλά για την κατα
σκευή των ίδιων των αγαλμάτων των δύο θεών. Μεταγε
νέστερες μελέτες πάντως απέδειξαν ότι για δύο αγάλμα
τα υπερφυσικού μεγέθους, όπως με βεβαιότητα θεωρού
νται αυτά των δύο θεών, απαιτούνταν μεγαλύτερη ποσό
τητα χαλκού από αυτή των 19 ταλάντων, που είναι ο με
γαλύτερος αριθμός που μπορούμε να αποκαταστήσουμε 
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στο θραυσμένο κομμάτι του στίχου 139 της επιγραφής. 
Ακόμα και στην περίπτωση που η ποσότητα αυτή θα 
επαρκοΰσε, η χρησιμοποίηση χαλκού ποσότητας 19 ταλά
ντων, προς 35 δραχμές το τάλαντο, δεν δικαιολογείτο συ
νολικό ποσό των 5 ταλάντων και 3310 δραχμών που γνω
ρίζουμε ότι δαπανήθηκε για τη γλυπτή σύνθεση.

Για την ερμηνεία των συγκεκριμένων στίχων πολύτιμη 
βοήθεια παρέχει η μελέτη των απολογισμών της κατα
σκευής του χάλκινου αγάλματος της Αθηνάς Προμάχου 
(SEG X, 243,11, στ. 35-38), που ήταν στημένο στην Ακρό
πολη. Στους απολογισμούς αυτούς παρατίθενται κατάλο
γοι προμήθειας πρώτων υλών, με τη μνεία ποσοτήτων 
χαλκού που ακολουθούνται από ποσότητες κασσίτερου, 
ως συστατικών του μπρούντζου που χρησιμοποιήθηκε για 
την κατασκευή του γλυπτού. Μπορούμε λοιπόν να θεω
ρήσουμε ότι ο μνημονευόμενος εδώ χαλκός χρησιμοποιή
θηκε για την κατασκευή ενός κράματος μπρούντζου σε 
συνδυασμό με τον κασσίτερο που μνημονεύεται στους 
επόμενους στίχους (στ. 142-145) και για την κατασκευή 
του ίδιου τμήματος της γλυπτής σύνθεσης, του λεγάμενου 
άνθέμου (στ. 142).

Ο όρος ανθεμον είναι ταυτόσημος με τη λέξη άνθέ- 
μων και ως αρχιτεκτονικός όρος, που δε μαρτυρείται σε 
καμία άλλη επιγραφή αλλά μόνο σε φιλολογικές πηγές, 
σημαίνει κάποιο διακοσμητικό στοιχείο με μορφή άν
θους. Ο όρος προσδιορίζει εδώ το τμήμα κάποιου χάλκι
νου στηρίγματος με ανθεμωτή μορφή. Ο προσδιορισμός 
πάντως της ακριβούς μορφής και του μεγέθους του άνθέ- 
μον της επιγραφής του Ηφαιστείου, για την κατασκευή 
του οποίου απαιτούνταν μία ιδιαίτερα μεγάλη ποσότητα 
χαλκού, συνδέεται άμεσα με τον προσδιορισμό της μορ
φής ολόκληρης της γλυπτής σύνθεσης που απεικόνιζε 
τους δύο θεούς.

Το Ηφαίστειο είναι ένας περίπτερος δωρικός ναός, 
διαστάσεων 31,7 x 13,7 μέτρων στο στυλοβάτη του, που 
φέρει στο εσωτερικό του δωρικές δίτονες κοινοστοιχίες, 
φτιαγμένες κατά το πρότυπο του Παρθενώνα, με πέντε 
κίονες στις μακρές πλευρές και τρεις κίονες στη δυτική 
πλευρά. Ο σκοπός των κιονοστοιχιών αυτών ήταν διακο- 
σμητικός, καθώς βρίσκονταν πολύ κοντά στους τοίχους 
του σηκού και σχεδόν δεν σχημάτιζαν πλαϊνά κλιτή· η κα
τασκευή τους ήταν τέτοια ώστε να αφήνουν ελεύθερο τον 
χώρο που απαιτούνταν για το βάθρο και τα μπρούντζινα 
λατρευτικά αγάλματα του Ηφαίστου και της Αθηνάς. Το 
λατρευτικά αυτά αγάλματα μνημονεύονται από αρκετές 
φιλολογικές πηγές, μεταξύ των οποίων αξίζει να αναφέ
ρουμε τον Παυσανία (Παυσανίου, Ελλάδος Περιήγη- 
σις, I, 14.6) και τον Κικέρωνα (Cicero, De nat. deorum 
1.30), ο οποίος σημειώνει ότι στο άγαλμα του Ηφαίστου, 

που φιλοτέχνησε ο γλύπτης Αλκαμένης, ο θεός παριστά- 
νονταν όρθιος και ντυμένος, ενώ η στάση του με λεπτό 
τρόπο πρόδιδε τη χωλότητα, χωρίς το σύνολο να είναι δύ
σμορφο. Η βάση της γλυπτής σύνθεσης εντοπίστηκε από 
τον Dinsmoor στο εσωτερικό του Ερεχθείου, εντοιχισμέ
νη σε δεύτερη χρήση σε έναν από τους τοίχους του μετα
γενέστερου χριστιανικού ναού, και αποτελούνταν από 
δύο λιθοπλίνθους από μελανό ελευσινιακό ασβεστόλιθο.

Η πειστικότερη αναπαράσταση των αγαλμάτων του 
Ηφαίστου και της Αθηνάς, έως τη δεκαετία του 1950, 
υπήρξε αυτή που προτάθηκε από την Καρούζου (εικ. 1). 
Η αναπαράστασή της στηρίχθηκε στην αναγνώριση της 
μορφής του αγάλματος του Ηφαίστου στην ανάγλυφη πα
ράσταση ενός κομματιού λυχναριού που φυλάσσεται στο 
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο (εικ. 2): σε αυτό ο θεός 
παριστάνεται με τον χιτώνα της δουλειάς (έξωμίδα), που 
αφήνει γυμνό το δεξί άνω τμήμα του κορμού, στηρίζει το 
αριστερό χέρι σε ψηλό σκήπτρο και κρατά στο δεξί σφύ
ρα, πάνω από ένα μεταλλικό αμμόνι (τον άκμονα) στε
ρεωμένο σε «ακμοθέτη», που μοιάζει να είναι κομμάτι 
από κορμό δέντρου. Η κεφαλή του θεού θεωρείται ότι 
υπήρξε το πρότυπο για μία κεφαλή ρωμαϊκής ερμαϊκής 
στήλης που φυλάσσεται στο Βατικανό και απεικονίζει το 
θεό να φορά σκούφο εργάτη.

Εικ. 1: Αναπαράσταση των λατρευτικών αγαλμάτων του Ηφαίστου 
και της Αθηνάς στο εσωτερικό του Ηφαιστείου (κατά Σ. Καρούζου).
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Περισσότερο προβληματική υπήρξε η αποκατάσταση 
της μορφής του αγάλματος της Αθηνάς. Οι περισσότεροι 
μελετητές ταυτίζουν τον τύπο της Αθηνάς με ένα αντί
γραφο της θεάς, γνωστό ως «Αθηνά Cherchel», βασιζό
μενοι στο γεγονός ότι σε αυτόν τον τύπο κάτω από την 
ασπίδα της θεάς, που είναι τοποθετημένη στο έδαφος στα 
αριστερά της γυναικείας μορφής, έχει σκαλιστεί ένα φυ
τό ακάνθου, το οποίο και ταυτίζουν με το ανθεμον της 
επιγραφής μας (εικ. 1 και 3). Η ταύτιση αυτή αμφισβη
τείται τα τελευταία χρόνια, αφενός γιατί το συγκεκριμέ
νο έργο θεωρείται ότι αντιγράφει ένα πρωτότυπο μετα
γενέστερο της κατασκευής των αγαλμάτων του Ηφαιστεί
ου κατά 20 τουλάχιστον έτη, αφετέρου δε γιατί το εικονι- 
ζόμενο στην Αθηνά Cherchel ανθεμον δεν απαιτεί την 
ιδιαίτερα μεγάλη ποσότητα χαλκού που προσδιορίζεται 
στην επιγραφή που εξετάζουμε. Η συγκεκριμένη επιγρα
φή αναφέρει ρητά «φύλλα που παραγγέλθηκαν και κατα
σκευάσθηκαν χωριστά» για το ανθεμον αυτό (στ. 146-7), 
κάτι που σε καμία περίπτωση δεν θα μπορούσε να έχει 
συμβεί για μία Αθηνά τύπου Cherchel, το φυτό της ασπί
δας της οποίας αποτελείται από δύο μόνο φύλλα.

Ένα ακόμα μειονέκτημα τόσο της αναπαράστασης 
της Καρούζου (εικ. 1) όσο και των μελετητών που την 
ακολούθησαν (εικ. 3) είναι το γεγονός ότι η Αθηνά τύπου 
Cherchel, όπως και οποιαδήποτε Αθηνά με την ασπίδα 
της τοποθετημένη στο έδαφος στα αριστερά της, έχει φι- 
λοτεχνηθεί ως ανεξάρτητο άγαλμα και όχι για μία σύνθε
ση με κάποιο άλλο άγαλμα τοποθετημένο στα αριστερά 
της. Στις αναπαραστάσεις που προαναφέρθηκαν είναι 
εμφανές ότι όχι μόνο η άκανθος αλλά και η ίδια η ασπί
δα είναι ελάχιστα ορατές πίσω από τη σφύρα και το αμ- 
μόνι του Ηφαίστου - κάτι που δεν θα δικαιολογούσε την 
ιδιαίτερη μνεία που γίνεται στην επιγραφή μας για την 
κατασκευή των επιμέρους τμημάτων του άνθέμον.

Για τους λόγους αυτούς η Harrison πρότεινε μία νέα

Εικ. 2: Σχέδιο ρωμαϊκού πήλινου 
λύχνου, με ανάγλυφη παράσταση 
του Ηφαίστου στον τύπο που πι
στεύεται ότι ο Αλκαμένης χρησι
μοποίησε για το λατρευτικό άγαλ
μα του θεού στο Ηφαίστειο.

αναπαράσταση, κατά την οποία η μορφή του αγάλματος 
της Αθηνάς ταυτίστηκε με τον τύπο ενός αντιγράφου από 
ένα πρωτότυπο έργο του 420-410 π.Χ., που είναι γνωστό 
ως «Αθηνά Velletri». Στον τύπο αυτό η θεά κρατά με το 
δεξί χέρι δόρυ και με το αριοστερό όχι την ασπίδα της 
αλλά μία φιάλη. Στην αναπαράσταση της Harrison η 
ασπίδα της Αθηνάς είναι κρεμασμένη σε ένα ψηλό σχη
ματοποιημένο ακανθοειδές φυτό - στήριγμα, ανεξάρτητο 
από το άγαλμά της (εικ. 4), το οποίο ταυτίζεται με το ανα- 
φερόμενο στην επιγραφή ανθεμον. Στην περίπτωση αυτή 
δικαιολογείται τόσο η μεγάλη ποσότητα χαλκού που γνω
ρίζουμε από το κείμενο της επιγραφής ότι χρησιμοποιή
θηκε για την κατασκευή του άνθέμον, όσο και η χωριστή 
πληρωμή των τεχνιτών που διαμόρφωσαν ένα τόσο μεγά
λο τμήμα της όλης γλυπτής σύνθεσης (στ. 146-7), καθώς 
και η χρησιμοποίηση σε αυτό πρόσθετων, χωριστά κατα
σκευασμένων φύλλων (στ. 147-8). Η ειδική αναφορά σε 
ορισμένη ποσότητα μολύβδου για το άνθος αυτό (στ. 149) 
υποδηλώνει ότι το τελευταίο ήταν κατασκευασμένο από 
χωριστά κομμάτια, για τη σύνδεση των οποίων απαιτού
νταν ο αναφερόμενος μόλυβδος. Το ανθεμωτό αυτό στή
ριγμα της Harrison αναπαρίσταται ψηλότερο και από τα 
δύο αγάλματα των θεών και θεωρείται ότι χρησίμευε ως

Εικ. 3: Αναπαράσταση των λατρευτικών αγαλμάτων του Ηφαίστου 
και της Αθηνάς στο εσωτερικό του Ηφαιστείου (κατά Η. Thompson 
και R.E. Wycherley).
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«καμινάδα» για τη φωτιά του Ηφαίστου που έκαιγε σε 
ένα βωμό μεταξύ των αγαλμάτων των δύο θεών, κατ’ 
αντιστοιχία με τον φοίνικα που απομάκρυνε τον καπνό 
από τον «λύχνο του Καλλιμάχου» στον Ερέχθειο.

Πάντως και η αναπαράσταση της Harrison παρουσιά
ζει ορισμένα αδύνατα σημεία. Μία γλυπτή σύνθεση με 
δύο αγάλματα υπερφυσικού μεγέθους και ένα ανθεμωτό 
στήριγμα μεταξύ τους, πολύ ψηλότερο από τα δύο αγάλ
ματα, απαιτεί ένα βάθρο σημαντικά μεγαλύτερο από αυ
τό που βρέθηκε μέσα στο Ηφαίστειο. Το συγκεκριμένο 
πρόβλημα επιχειρεί να επιλύσει η Παλαγγιά, η οποία πα
ρατηρεί ότι στο κείμενο της επιγραφής το τελευταίο 
γράμμα της λέξης ανθεμον (στ. 142) διατηρείται μερι
κώς* θα μπορούσε κάλλιστα να πρόκειται για τον τύπο 
του δυϊκού αριθμού τό άνθέμο (τώ άνθέμω), και επομέ
νως να γίνεται αναφορά σε δύο άνθη. Η ερμηνεία αυτή 
ενισχύεται από την παρατήρηση ότι η ειδική μνεία, στο 
κείμενο της επιγραφής, στο «ανθεμον hvno τεν ασπί
δα», προσδιορίζει περαιτέρω το συγκεκριμένο άνθος, 
ίσως για να το διαφοροποιήσει από κάποιο δεύτερο. 
Στην περίπτωση αυτή το ένα από τα δύο άνθη θα μπο
ρούσε να είναι ένα ανθεμωτό στήριγμα σημαντικού 
ύψους, τοποθετημένο όμως σε χωριστή βάση, ανεξάρτητη

Εικ. 4: Αναπαράσταση των λατρευτικών αγαλμάτων του Ηφαίστου 
και της Αθηνάς στο εσωτερικό του Ηφαιστείου. Στο μέσον αναπα- 
ρίσταται το ανθεμον (κατά Ε. Harrison).

από το βάθρο από μελανό ελευσινιακό λίθο με τα αγάλ
ματα των δύο θεών.

Επιστρέφοντας στο κείμενο της επιγραφής μας, παρα
τηρούμε ότι για τον όρο χαλκός, που αναφέρεται στο στί
χο 139, δεν διευκρινίζεται κατά πόσον πρόκειται για πο
σότητα αμιγούς μετάλλου ή κάποιου κράματος με κύριο 
συστατικό τον χαλκό - στις αρχαίες ελληνικές επιγραφές ο 
όρος χαλκός χρησιμοποιείται αδιακρίτως και στις δύο πε
ριπτώσεις. Καθώς όμως η αναφορά της προμήθειας του 
χαλκού ακολουθείται από την αναφορά για προμήθεια 
κασσίτερου (στ. 142), μπορούμε να θεωρήσουμε ότι ο μνη
μονευόμενος εδώ χαλκός είναι το αμιγές μέταλλο που χρη
σιμοποιήθηκε για την κατασκευή ενός κράματος μπρού
ντζου σε συνδυασμό με τον μνημονευόμενο κασσίτερο.

Για την αποκατάσταση του αριθμού των ταλάντων του 
χαλκού, που δεν διατηρείται στο κείμενο της επιγραφής, 
αναφέρθηκε ήδη ότι θα μπορούσε να είναι οποιοσδήποτε 
αριθμός μεταξύ του 13 και του 19 (ταλάντων), εκτός του 
14. Προσπαθώντας να υπολογίσουμε τον αριθμό αυτό βά
σει της αναλογίας χαλκού και κασσίτερου στα κράματα 
μπρούντζου, που γνωρίζουμε ότι για τα αγάλματα κυμαι
νόταν μεταξύ 88-90% για το χαλκό και 10-12% για τον 
κασσίτερο (για να έχει το κράμα τα επιθυμητά τεχνικά 
χαρακτηριστικά ανθεκτικότητας αλλά και ελαστικότητας 
στην επεξεργασία του), βλέπουμε ότι αποιαδήποτε ποσό
τητα μεταξύ 13 και 17 ταλάντων χαλκού είναι αποδεκτή. 
Πιθανότερος είναι ίσως ο αριθμός 15, γιατί τότε η χρήση 
15 ταλάντων και 10 μνων χαλκού με 1 τάλαντο και 5 3 Ιό 
μνων κασσίτερου μας δίνει μία αναλογία 88,75% χαλκού 
προς 11,25% κασσίτερου, που θεωρείται ιδανική.

Στο στίχο 149 της επιγραφής γίνεται αναφορά στην 
προμήθεια μολύβδου για το ανθεμον και για τους συνδέ
σμους των λίθων του βάθρου. Ο μόλυβδος αυτός δεν είναι 
δυνατόν να θεωρηθεί ως συστατικό του κράματος του 
χρησιμοποιούμενου για το άνθος μπρούντζου, καθώς 
γνωρίζουμε ότι στα μπρούντζινα αγάλματα των αρχαϊκών 
και κλασικών χρόνων η χρησιμοποιούμενη ποσότητα μο
λύβδου ήταν αμελητέα. Πρέπει μάλλον να θεωρηθεί ως 
μόλυβδος χρησιμοποιούμενος για τη συγκόλληση των επι- 
μέρους τμημάτων του μεταλλικού άνθους μεταξύ τους και 
για τη στερέωση του συνόλου στη λίθινη βάση του - για το 
λόγο αυτό και αναφέρεται σε συνδυασμό με το μόλυβδο 
για τους συνδέσμους στερεώσεως των λίθων του βάθρου. 
Η ποσότητα του αγορασθέντος μολύβδου δε δίδεται σε 
βάρος αλλά σε κρατευτές, που φαίνεται ότι ήταν ορισμέ
νου βάρους ή μεγέθους μολύβδινες ράβδοι. Πρόκειται 
ουσιαστικά για μία τυποποιημένη μονάδα μέτρησης του 
όγκου των μετάλλων, ανάλογη με το τάλαντον, της οποίας 
όμως δεν γνωρίζουμε το ακριβές μέγεθος.
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Στη συνέχεια του ενεπίγραφου θραύσματος που εξε
τάζουμε γίνεται αναφορά στην προμήθεια ξύλων και άν
θρακα, απαραίτητων για τη φωτιά που χρησιμοποιούνταν 
για την τήξη του μολύβδου και τη μολυβδοχόηση των με
ταλλικών συνδέσμων. Αναφέρεται επίσης η πληρωμή για 
την κατασκευή μίας τράπεζας και η αμοιβή του προσωπι
κού που μετέφεραν τα δύο αγάλματα και τα έστησαν πά
νω στο βάθρο τους στο εσωτερικό του ναού. Το κείμενο 
αυτής της στήλης ολοκληρώνεται με την αναφορά ενός 
χρηματικού ποσού για την αγορά ξυλείας, προκειμένου 
να κατασκευασθούν ξύλινοι σκελετοί χρησιμοποιούμενοι 
για τη μεταφορά των αγαλμάτων και των λίθων του βά
θρου μέσα στο ναό, για την περίφραξη του βάθρου των 
αγαλμάτων και των θυρών και για την κατασκευή ικριω
μάτων περιμετρικά των δύο αγαλμάτων, καθώς και κλι
μάκων πρόσβασης στα ικριώματα αυτά (στ. 155-160). Τα 
ικριώματα ήταν απαραίτητα για την πρόσβαση των τεχνι
τών που θα ολοκλήρωναν τις τελευταίες λεπτομέρειες πά
νω στα δύο αγάλματα, αφού αυτά θα είχαν στηθεί στο βά
θρο τους - πρακτική που γνωρίζουμε ότι ακολουθούνταν 

τόσο για τα λίθινα όσο και για τα χάλκινα γλυπτά στην 
αρχαιότητα. Στη συνέχεια των απολογισμών, που ανα
γράφεται στο άνω τμήμα της αριστερής πλευρικής όψης 
της στήλης, γίνεται αναφορά στην αμοιβή των τεχνιτών 
που κατασκεύασαν τους σκελετούς μεταφοράς των λίθων 
και των αγαλμάτων και αυτών που κατασκεύασαν τα 
ικριώματα γύρω από τα αγάλματα.
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